அடைவதும்‌ 
அணக ஏ ஷு னை 


» 


ப ஒணத்த்தன்‌ ம்‌ 
மரணத அமரர்‌ 


கிரிஷ்‌ கர்னாடின்‌ 
பலிபீடம்‌” . 
தமிழில்‌ : ய அ 
பாவண்ணன்‌. .... 
= பல உட பின்னுரை: ல பட வக ்‌ 
த்து = எஸ்‌. வி. ராஜதுரை ... ப 1 
“வெளி” வெளியீடு 
ல | விலை ரூ. 15 S 
| TES) 
ce இந்திய மொழி நாடகங்கள்‌ 
ஜா அர்க்‌ ர ணக ன்ன. சரஸ்வதி ராம்நாத்‌ 
- “வானதி பதிப்பகம்‌ 


TAT 7 விலை ரூ. 42 


வெளி டண்‌ 


அறிவித்தபடி இந்த இதழில்‌ *1//2104௦ 1௦ 000௦1” நாடகம்‌ இடம்‌ பெற 
ல்லை. சுமார்‌ 140 பக்கங்களுக்கு வருகிற இந்த நாடகம்‌ ஒரே 
இதழில்‌ இடம்‌ பெறக்கூடிய சாத்தியங்களும்‌ குறைவு. அதனால்‌ “வெளியும்‌ 
பீகாக்‌ பதிப்பகமும்‌ இணைந்து அதைப்‌ புத்தக வடிவிலேயே கொண்டுவர 
இருக்கிறோம்‌. ரூ 22/- மதிப்பிடப்பட்டுள்ள இந்தப்‌ புத்தகம்‌ வெளி சந்தா 
தாரர்களுக்கு 3. 15/- விலையில்‌ கிடைக்கும்‌. அபத்த நாடக சிறப்பிதழாக 
வரும்‌ அடுத்த இதழுடன்‌ இணைப்பாக ‘Waiting for Godot’ புத்தகம்‌ தமிழ்‌ 
வடிவில்‌ கிடைக்கும்‌. 


இந்த இதழுடன்‌ வெளி இரண்டாண்டு நிறைவடைகிறது. நாடகங்கள்‌ அதிக 
பக்கங்களை எடுத்துக்‌ கொள்கிற நிலையில்‌ 80 பக்கங்களுக்குக்‌ குறையாமல்‌ 
ஒவ்வொரு இதழையும்‌ கொண்டுவர வேண்டியிருக்கிறது. அதனால்‌ இனி 
வெளி தனிஇதழ்‌ ரூ 8]- ஆகவும்‌, ஆண்டுச்‌ சந்தா ரூ 45/- ஆகவும்‌ 
உயர்த்தப்படுகிறது. சத்தாதாரர்கள்‌ மூன்றாம்‌ ஆண்டுக்குரிய சந்தாவைப்‌. 
புதுப்பித்துக்‌ கொள்ளவும்‌. “Waiting for Godot’ தகம்‌, தை, 
படுபவர்கள்‌ சந்தாவுடன்‌ சேர்த்து ரூ 15/- அனுப்பவும்‌. க 


இந்த இதழில்‌ 2 நாடக மொழி மற்றும்‌ அரங்கப்‌ பார்வை குறித்த. சில விவாதக்‌ 
கட்டுரைகள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. நாடகக்‌ கருத்தரங்குகளில்‌ எல்லாம்‌ 
உணர்ச்சி வசப்பட்ட நிலையில்‌ ஆழமான விவாதங்கள்‌ இடம்‌ பெற முடியாமல்‌ 
சாம்‌ அடிப்படைகளைப்‌ பற்றிய கேள்விகளுடனேயே நின்றுவிடுகிற நிலை. 
யீல்‌ இந்தக்‌ கட்டுரைகளில்‌ வெளிப்படும்‌ கருத்துக்கள்‌ விவாதங்களை. 
மேலெடுத்துச்‌ செல்ல உதவும்‌ என்று தம்புகிறேன்‌. இவை பல நிலைகளில்‌. 
மேலும்‌ விவாதிக்கப்பட வேண்டியவை. தற்போது சென்னை, பாண்டிச்சேரி, 
மதுரை, திருச்சி ஆகிய நகரங்களில்‌ மாதத்திற்குக்‌ குறைந்தது ஒரு நாடக 
மாவது நிகழ்த்தப்பட்டு நாடக இயக்கங்கள்‌ வலுப்பெற்று வருகிற சூழ்நிலை; 
ர கடனியூரக்ள்‌ செயல்பாட்டுத்தளம்‌ பற்றியபுரிதலை ஆழப்படுத்திக்கொள்வது | 
நாடக இயக்கங்களை மேலும்‌ செழுமைப்படுத்தும்‌ என்று நம்புகிறேன்‌: 
பீராந்திய நாடகப்‌ பள்ளிகளை நிறுவுவது என்ற தேசிய நாடகப்‌ பள்ளியின்‌ 

தீர்மானமும்‌ இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ ஆராயத்‌ தக்கது, 
*நிரபராதிகளின்‌ காலம்‌' வரிசையில்‌ சில ஜெர்மன்‌ நாடகங்களைத்‌: தமி 


தொடர்புக்கு: 1415, 2வது தெரு, முதல்‌ செக்டார்‌, கே.கே. நகர்‌, சென்னை? 
லெளியிடுபவர்‌: தேன்மொழி. ஆசிரியர்‌: ரெங்கராஜன்‌ தனிச்‌ சுற்றுக்கு ! 
தனி இதழ்‌: ரூ. 8/- ஆண்டு நன்கொடை: ரூ. 45/- 
அச்சு - முறைக அச்சகம்‌, குளைமேடு... சென்னை- 94. 


மகாத்மா காந்தியின்‌ ஐந்து விநாடிகள்‌ 
ரேடியோ நாடகம்‌ 

ஜெர்மன்‌ மூல ஆசிரியர்‌: வால்டெர்‌ ஏரிஷ்‌ ஷேபெர்‌ 

தமிழில்‌: ஜி. கிருஷ்ணமூர்த்தி 


குரல்கள்‌ : அறிவிப்பாளர்‌ 


பண்டிட்‌ நேரு 
மருத்துவர்‌ ப 
E காந்தி : ஆண்குரல்‌, மத்திம குரல்‌ ஒலியில்‌ 
8 பூமி : பெண்குரல்‌, ஆழமான குரல்‌ ஒலியில்‌ 
்‌.. நதி 1: ஆண்குரல்‌, ஆழமான குரல்‌ஒலியில்‌ 


A. அஜ 


காற்று .:” ஆண்குரல்‌, உயர்ந்த குரல்‌ ஒலியில்‌ 

தோட்டா (ரவை) : பெண்குரல்‌, மத்திம குரல்‌ ஒலியில்‌ 

குரல்‌ : பெண்குரல்‌, உயர்ந்த குரல்‌ ஒலியில்‌ 
(இது 1949-ல்‌ எழுதப்பட்ட ஒரு ரேடியோ நாடகம்‌) 


th 


ட ்‌ ்‌ 
|றிவிப்பாளர்‌ : 1948-ஆம்‌ ஆண்டு, ஜனவரி 30-ஆம்‌ தேதி அன்று காலை 
! எட்டு மணிக்கு.காந்தி தன்‌ குடிலை விட்டுக்‌ கிளம்பி அவர்‌ வழக்கமாகப்‌ 
பிரார்த்தனை செய்யும்‌ இடத்திற்குச்சென்றார்‌. மலைப்பிரதேசத்திலிருந்து 
வந்து வீசியகாற்று புத்துணர்ச்சியை கொடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தது. 
வானத்தில்‌ சின்னஞ்சிறிய மேகம்‌ ஒன்று நின்று கொண்டிருந்தது. அதனு 
டைய தெளிவற்ற விளிம்புகள்‌ நீலநிற வானத்தினுள்‌ புகுந்தன. பிரார்த்‌ 
. தனை இடத்திற்குச்‌ சற்று தள்ளி நதி ஒன்று சோம்பலாக, ஓடமனமின்‌ றி 
ஓடிக்கொண்டு காலை. இளஞ்சூரியனின்‌ வெயிலில்‌ பனிப்‌ படலத்தை 
- உருவாக்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. 


சணா: 


; மகாத்மா காந்தியுடன்‌ அவருடைய நண்பர்களும்‌ வந்து கொண்டிருந்தார்‌ 
கள்‌. அவர்களில்‌ முதலாவதாக, ஆனால்‌ காந்திக்குச்‌ சற்று பின்னால்‌ 
ட பண்டிட்‌ நேரு வந்து கொண்டிருந்தார்‌. : 

“பெரும்‌ திரளாக மக்கள்‌ கூட்டம்‌ காந்தியின்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது. ஹிந்துக்களும்‌, முஸ்லிம்களும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகக்‌ 
காத்திருந்தனர்‌. பழைய வறண்டு. போன நதிப்படுகையில்‌ இருக்கும்‌ 
குன்றுகளில்‌ மிக அடக்கத்துடன்‌ -'தீண்டத்தகாத”வர்கள்‌ உட்கார்ந்திருந்‌ 
- தனர்‌. மஞ்சள்‌ நிறமும்‌, சிவப்பு நிறமும்‌ தன்னுள்‌ கொண்ட கொடிகளை 
ஆட்டி அசைத்து மக்கள்‌ மிக ஆரவாரத்துடன்‌ காந்தியை வரவேற்றனர்‌ 


(மக்கன்குரல்‌: “காந்தி,காத்தி” முதலில்‌ உரக்க, பின்பு அறிவிப்பாளர்‌ 
வருணணையைத்‌ தொடரும்‌ போது மெள்ள மெள்ள பின்‌ நகர்ந்து செ 
போல்‌) ம்‌. 


மேடையின்‌ பக்கத்தில்‌ மாணவர்‌ பிரார்த்தனை பாடல்‌ குழு இசைக்க 
களுடன்‌ நின்றுகொண்டு இனிய பாடல்களை எலிக்கு இசை; 
கொண்டிருந்தது. > 
(மேலும்‌ வேகமாக மகிழ்ச்சியூட்டும்‌ இசை, ஆரம்பத்தில்‌ தனியாக ட பின்‌; ] 
மென்ன மென்ன பின்‌ நகர்ந்து மக்கள்‌ குரல்களுடன்‌ கலந்து மெல்லி 
தமாக ஆனந்தமான சூழலை உருவாக்கிக்‌ கொண்டு இருந்தது... 
மகாத்மா மேடையை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ முகத்தில்‌ ஒரு புன்‌ 
மலர்கிறது. பின்பு அடக்கத்துடன்‌ மக்களுக்கு. வணக்கம்‌ - செலுத்து 
காகத்‌ தன்‌ தலையைத்‌ தாழ்த்தினார்‌. காந்திக்கு இரு புறமும்‌ வழி 
கொண்டிருந்த மக்கள்‌ வெள்ளத்திற்கு இடையே உள்ள இடைவெ 
சத்தில்‌ காந்தியைப்போல்‌ ஒல்லியாக இருந்த ஒரு இளைஞன்‌, க 
எடுத்து வைத்தான்‌. அவர்‌ முன்‌ மண்டியிட்டு சாமியாரிடம்‌ ஆசீர்வ 
வாங்க வேண்டுபவன்‌ ஒருவன்‌ வணங்குவதுபோல்‌, தலையைத்‌ தாழ்‌, 
னான்‌. மகாத்மா கைகளைநீட்டி அவனை ஆசிர்வதித்தார்‌. ஆனால்‌ அ 
இனைஞனோ அவன்‌ மண்டியிட்டு இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்டு அசைய 
அப்படியே இருந்தான்‌. காந்தியைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வந்த பெண்‌ ஓ 2 
அவனைப்‌ பக்கவாட்டில்‌ தள்ளி நகர்த்த முயன்றாள்‌. A 


திடீரென்று குதித்து எழுந்து நிற்கிறான்‌ அவன்‌. அவன்‌ முகம்‌ மிகச 


இறுகி உயிரற்று இருந்தது. அதுவரை தன்‌ சட்டையினுள்‌ மறை 
வைத்திருந்த தன்‌ வலக்கையை *விருட்‌'டென்று எடுத்து வீசி ந்த 


நேராகத்‌ துப்பாக்கி ஒன்றை நீட்டுகிறான்‌. 
(மக்கன்‌ வெள்ளத்தின்‌ குரல்‌ அலைகள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ எழுகின்றன. 
தனை இசை அடிக்கடி அதன்‌ இடையில்‌, ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக வே 
ஆனால்‌ குறைத்த இடைவெளிகளில்‌-துப்பாக்கி வெடிக்கும்‌ சத்தம்‌. ... 
அமைதி. நீண்ட சப்த நாடிகளையும்‌ செயலிழக்கச்‌ செய்யும்‌ அமை - 

ஒருகுரல்‌ : (நேரு) டாக்டர்‌ யாரும்‌ இங்கு இல்லையா? 

குரல்கள்‌ : காந்திக்கு என்ன ஆயிற்று? 

மற்ற குரல்கள்‌ : அமைதி! நேரு பேசுகிறார்‌. 

நேரு: டாக்டர்‌ யாரும்‌ இல்லையா? 

குரல்கள்‌ : டாக்டர்‌ யாராவது இருக்கிறார்களா இங்கே? 


* 4 
1 4 ௫ ப்‌ ல்‌ 4: அ த 


ற குரல்கள்‌ : டாக்டர்‌! 

மல குரல்கள்‌ : காந்திக்கு ஒரு டாக்டர்‌ தேவை! 

ந. (இனம்‌ புரியாத சத்தங்கள்‌) 
ஒருகுரல்‌ : இதோ வருகிறார்‌, டாக்டர்‌! 

நேரு : குழந்தைகளே, டாக்டருக்கு வழிவிடுங்கள்‌! 
பல குரல்கள்‌: டாக்டருக்கு வழிவிடு! 

.... (மக்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ சலசலப்பு! டாக்டருக்கு வழிவிட கூட்டம்‌ இரண்டாகப்‌ 
பிரிகிறது. பீன்‌ வேகமாக வரும்‌ டாக்டரின்‌ காலடிகளின்‌ ஒலி! அவரின்‌ 
- காலடி ஒலி கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக வேகத்தை இழந்து, தொனியில்‌ 
குறைந்து கொண்டே வந்து, பின்பு ஏதோ பெருந்துயரத்தில்‌ கேட்பது 
பது போல கேட்டு இறுதியாக ஓய்ந்துவிடுகிறது. இனி நடக்கப்போவதெல்லாம்‌ 
காலம்‌, காட்சிகள்‌ போன்றவை - வேறு ஒரு உலகத்தில்‌ நடக்கப்‌ 


ந்தி : (பேசுகிறார்‌) என்ன விந்தை இது! இப்போது நான்‌ ஒரு பச்சிளங்‌ 
குழந்தையைப்‌ போல்‌ புவி,மீது படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. கைகளில்‌ 
பலமில்லை. கால்களிலும்‌ பலமில்லை! கைகால்களை என்னால்‌ அசைக்க 
முடியவில்லை. என்னால்‌ பேசவும்‌ இயலவில்லை. : என்‌ தலையையும்‌ 
திருப்ப இயலவில்லை. ஆகாயத்தையும்‌ அதில்மிதக்கும்‌ சிறிய மேகத்தையும்‌ 
... தவிர வேறு எதையுமே என்னால்‌ பார்க்க முடியவில்லை. நான்‌ குழந்தை 
_.. யாய்‌ இருந்த அந்தக்‌ காலத்தில்‌ எல்லாம்‌ எப்படி இருந்தனவோ அவ்வாறே 
்‌.. இன்றும்‌! இதயத்தின்‌ அடியில்‌ என்‌ மார்பு வெது வெதுப்பாகவும்‌ ஈரத்தினால்‌ 
நனைந்தும்‌ இருக்கிறது. மனதிற்கினிய வாசனையைப்‌ போன்ற ஒரு 
; வாசனையை ரத்தம்‌ பரப்புவதை உணர்கிறேன்‌. மகரந்தத்துகள்கள்‌ மலர்‌ 
-.. இதழ்களில்‌ ஊர்ந்து கீழாக நழுவுவது போல்‌ ஏதோ அந்நிய பொருள்‌ 
... ஒன்று என்‌ மார்பினில்‌ மிருதுவாக நுழைகிறது. 

பபெண்குரல்‌ஒன்று : என்னை மன்னித்து விடு, மகாத்மா! 

காந்தி: யார்‌ நீ? 

பெண்குரல்‌ : உன்‌ மார்பின்‌ வழியாக உள்ளே நுழைந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
்‌ (துப்பாக்கித்‌ தோட்டா நான்‌. என்னை மன்னித்துவீடு! 

காந்தி: எதை மன்னிக்க வேண்டும்‌ நான்‌? 

தோட்டா: அதைபற்றிப்‌ நான்‌ ஒன்றும்‌ அறியேன்‌. டம்டம்‌ நகரில்‌ உள்ள 
த தொழிற்சாலையில்‌ உற்பத்தி செய்யப்பட்டவள்‌ நான்‌, புலிகளையும்‌ 
2. காட்டுயானைகளையும்‌ சுடுவதற்காக. உன்னைச்சுட வேண்டும்‌ என்று 
1 நான்விரும்பியதில்லை. ஒரு துப்பாக்கியின்‌ சுழல்‌ என்னை உங்கள்‌ மீது 
பாய, வைத்து விட்டது. 


௫ 
ரி 


காந்தி : உன்‌ மீது எந்தக்‌ குற்றமும்‌ இல்லை, துப்பாக்கியின்‌ மீதும்‌ ர்‌ 
மில்லை. என்‌ “மீது துப்பாக்கியை திட்டிய அந்த. இளைஞனும்‌ குற்ற 
மற்றவன்‌. இரைந்து கூவ முடியும்‌ என்றால்‌ எல்லோர்‌ காதிலும்‌ விழும்படி 
தான்‌ கத்திக்கூவுவேன்‌, அவன்‌ நிரபராதி என்று. நான்‌ அவன்‌ நெற்றி 
யைத்‌ தொட்டு ஆசிர்வதித்திருக்கிறேன்‌. என்னுடையஉறுதியான பழைய 
விரல்களில்‌ இன்னும்‌ கொஞ்சமாவது சக்தி இருந்திருக்கிறது என்றால்‌ 
அவன்‌ தெற்றியில்‌ நான்‌ இட்ட அந்த அடையாளத்தை இறைவன்‌ 
கண்டு கொள்வான்‌. 

தோட்டா : என்னையும்‌ ஆசீர்வதித்துவிடு! 

காந்தி: உன்னை ஆசிர்வதிக்கிறேன்‌, என்‌ தோட்டாவே! 

தோட்டா : உனக்கு என்‌ நன்றியைத்‌. தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. ஏதோ 
துப்பாக்கியில்‌ பயன்படுத்தும்‌ . உயிரற்ற திடப்பொருளாக தோட்டாவை ! 
போல்‌ அல்லாமல்‌ மிருதுவாக இளையகன்னி ஒருத்தியின்‌ ஸ்பரிசம்போல்‌ | 
நான்‌ உன்னுள்‌ புகுவேன்‌. | 

காந்தி: நீ என்னுள்‌ நுழைகிறாய்‌ என்ற உணர்வே எனக்கில்லை என்‌ 
அன்பிற்குரிய தோட்டாவே! 


| 


்‌ | 

தோட்டா : ஆனால்‌ நான்‌ நுழைந்து கொண்டுதான்‌ இருக்கிறேன்‌. உன்‌ | 
மேல்‌ சரீரத்தின்‌ வழியாக தசைகளின்‌ ஊடே, உடலின்‌ உள்ளேயுள்ள 
நாளங்களின்‌ வழியாக இன்னும்‌ ஐந்து விநாடியில்‌ உன்‌ இதயத்தின்‌ 
நுனியில்‌ தொட்டுவிடுவேன்‌. ண்ட 

காந்தி : பிறகு? 

தோட்டா : அதன்‌ பின்பு நீ இறந்து விடுவாய்‌? 

காந்தி : அதுதான்‌ மரணம்‌ என்று யாருக்குத்‌ தெரியும்‌? எங்கும்‌ ஒரே அமைதி 
குடிகொண்டிருந்தது. சிவப்பு, மஞ்சள்‌ நிறக்‌ கொடிகளை ஆட்டிக்‌ கொண்டு 
அங்கு மக்கள்‌ இருந்தார்களே! இப்போது நான்‌ காண்பதெல்லாம்‌ உயரே 
என்‌ மீது இருக்கும்‌ வானத்தையும்‌ ஒரு சிறு வெள்ளை : வெளேரென்று 

இருக்கும்‌ மேகத்தையும்தான்‌. பக்திப்பாடல்கள்‌ கேட்டனவே! மக்களின்‌ 
ஒருமித்த குரல்களை கேட்டேனே! இப்போது என்‌ காதில்‌ விழுவதெல்‌ 
லாம்‌ நிதானமாக ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ நதியின்‌ ஓட்டத்தையும்‌ மலைப்‌ 
பீரதேசத்திலிருந்து வந்து வீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காற்றையும்‌ மட்டும்‌ 
தான்‌. அதுதான்‌ மரணம்‌ என்று யாருக்குத்‌ தெரியும்‌? 

பெண்குரல்‌ : (ஆழமாக) அதுதான்‌ மரணம்‌. 

காந்தி: யார்‌ நீ? # 

பெண்குரல்‌ : நீ படுத்திருக்கும்‌ பூமி! மரணம்‌ என்பது என்ன என்பதை நான்‌. 
முற்றிலும்‌ அறிவேன்‌, காந்தி! கிறித்துவர்‌, மரணமடைந்தவர்களை . 


நசி 


| 
| 
| 


என்னுள்தான்‌ புதைப்பார்கள்‌. புழுக்கள்‌ எப்படி மரணமடைந்தவர்களை 
சாப்பிட்டுத்‌ தீர்த்துவிடுகின்றன என்பதை நான்‌ பார்த்துக்‌. கொண்டு 
்‌ இருக்கிறேன்‌. லத 
குரல்‌ : (ஆழமான குரல்‌ ஒலியில்‌) நான்தான்‌ யமுனைநதி, மகாத்மா 
காந்தி. உன்‌ இடது காது ஓரமாக ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌, உன்ஹிந்து 
மதத்தினர்‌ மரணமடைந்தவர்களின்‌ அஸ்தியை என்‌ மீது தூவுவார்கள்‌. 
மேலும்‌ மிதந்து செல்ல முடியாமல்‌ கனத்து என்னுள்‌ ஆழ்ந்து போக ஆரம்‌ 
பிக்கும்‌ வரை அதை நான்‌ சுமந்து செல்கிறேன்‌. அதன்‌ பின்‌ நாராசமான 
'நெடியுடன்‌ ௧௫௬ நிற சேறாக இருப்பதை தவிர வேறுவழியில்லை. 

ன்குரல்‌: (உயர்ந்த குரலில்‌) உன்‌ உடலை வருடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
காற்று நான்‌. மரணமடைந்து விட்ட பார்ஸி இன மக்களின்‌ எலும்பு 
களைப்‌ பற்றியிருக்கும்‌ சதைகளை பருந்துகள்‌ கிழித்து இரையாக்கிக்‌ 
கொண்டபின்‌ எஞ்சி இருக்கும்‌ எலும்புகளுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டு 
இருப்பேன்‌. மேல்கூரை இல்லாத கோபுரங்களிலிருந்து பாலைவனத்திற்கு 
எலும்புகளை - அடித்துச்‌ சென்று ...அவைகளுடன்‌ கண்ணாம்பூச்சி 
_ விளையாட்டை விளையாடிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌, ஆண்களுடனும்‌ பெண்‌ 
. களுடனும்‌. ்‌ 

8: மரணம்‌ என்ன என்பதை நாங்கள்‌ நன்கு அறிவோம்‌, மகாத்மா காந்தி. 
ந்தி - நான்‌ மரணமடைய வேண்டும்‌ என்று விதிக்கப்பட்டிருந்தால்‌ 
என்னை பொறுமையாக இருக்கவிடுங்கள்‌, மரணத்தை எதிர்த்துப்‌ போரா 
டாமல்‌ இருக்கவிடுங்கள்‌. 

8: காந்தி, இனிமேல்‌ பொறுமையாக இருப்பதற்கு நேரம்‌ இல்லை 


உனக்கு. ்‌ 
| கு 


i; ஐந்து வினாடி நேரங்கள்தான்‌ உனக்கு அளிக்கப்பட்டுள்ளது. 

1. காந்தி ஐந்து வினாடி நேரம்‌ என்பது என்ன என்று தெரியுமா உனக்கு? 
நீ கீழே சாய்ந்து விழுந்தபோது உன்‌ தலை போய்‌ மோதிய மண்ணாங்‌ 
'கட்டிதூள்தூளாக உடைந்து போவதற்கு ஆகும்‌ நேரம்‌ ஐந்து வினாடிகள்‌. 
ட்‌ உன்‌ காதோரமாக வரும்‌ அலை, உன்னிடமிருந்து 20 அடிகள்‌ தள்ளி 
யுள்ள நதியின்‌ மீது உள்ள பாலத்தின்‌ கம்பத்தை எட்டும்போது. ஐந்து 
வினாடிகள்‌ முடிவடைந்துவிடும்‌. 

ற்று: தோட்டாவைப்போல்‌ மின்னல்‌ வேகத்தில்‌ பறக்கும்‌ சக்தி கொண்ட, 
மேலே பறந்து கொண்டிருக்கும்‌ அந்தச்‌ சிட்டுக்குருவி, பறந்து மேகத்தின்‌ 
விளிம்பை உரசும்போது ஐந்து வினாடிகள்‌ முடிந்துவிடும்‌. அதன்‌ பின்பு 
நீ மரணமடைந்து விடுவாய்‌. | பரன்‌: 


பூமி: இந்த ஐந்து வினாடிகளைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்‌, காந்தி! 
நதி: நிறுத்திவிடு கால ஓட்டத்தை! அ 
காற்று : கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்‌! க 
காந்தி : தணபன க நீங்கள்‌, சொல்வதெல்லாம்‌ சரி என்றால்‌, அந்தச்சிப்த 
குருவி ே மேக விளிம்பை உரசுவதற்கான காலம்‌, அத்த அலை பாலத்தின்‌ 
கம்பத்தை அடைவதற்கான காலம்‌ போன்ற ஐந்து வினாடிகளுக்கு மேல்‌ 
நான்‌ உயிருடன்‌ இருக்க முடியாது என்றால்‌ ஏன்‌ நான்‌ வீணாக உணர்ச்சி 
வசப்பட வேண்டும்‌? ஏன்‌ நான்‌ பொறுமையாகக்‌ காத்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கக்‌ கூடாது என்கிறீர்கள்‌? 
பூமி: ஐந்து வினாடிகள்‌ என்பது எங்களைப்‌ பொறுத்த வரையில்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லைதான்‌. சின்னஞ்சிறு சிரிப்புபோல ஒன்றும்‌ இல்லைதான்‌. உல்‌ 
ல்‌ அடியில்‌ எப்படி அந்த மண்ணாங்கட்டி தூள்‌ தூளாகிக்‌ கொல்‌ டு 


ல்தான்‌ 
காற்று : ஒரு அற்ப கால நேரம்‌, காந்தி. 
நதி : நித்யமானது. 
காற்று : தோட்டாவைப்போல்‌ வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ சக்தியுடைய அந்தச்‌ 
சிட்டுக்குருவியைப்‌ பார்‌! அது ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ நின்றுவிட்டது 
குத்தூசி ஒன்றினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ குத்தி நிறுத்தப்பட்ட உயிரில்லாத; 
_பட்டாம்பூச்சியைப்போல்‌ அது தொங்குகிறது. மேகத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்று மேகத்தின்‌ வீளிம்பை எப்போது அது தொடும்‌ என்று எவராலும்‌ 
சொல்ல முடியாது. ஆயுள்‌ காலமும்‌ அப்படித்தான்‌ நீண்டு இருக்கிறது. 
நதி: அதோ அந்த சிற்றலையைப்‌ பார்‌! இளங்காலை சூரிய வெளிச்சத்‌ 
தில்‌ பளபளத்ததுக்‌ கொண்டிருந்தது. அது கனமாகிவிட்டது. ஏதே 
கனமான உலோகப்பொருள்போல. தங்க நிற பனிக்கட்டிபோ 
உறைந்து நிற்கிறது. அது முன்பு பாடிய மெல்லிசை, ஆனந்தத்தை 
அளிக்கவல்ல பாடல்‌, இப்போது பெரும்‌ அட மிக்கு வருவதா? 
எவர்‌” காதையும்‌ அது எட்டாது. 
பாலத்தை சென்றடைவதற்கு முடிவில்லாத கால ஓட்டம்‌ தேவை, அதத்‌ 
காற்று: நித்யம்‌ என்ற காலமின்மையை பயன்படுத்திக்‌ கொள்‌! த 
நதி : நீ உயிருடன்‌ வாழ வேண்டும்‌. 
காற்று: நீ உயிருடன்‌ வாழ வேண்டும்‌ காந்தி! 
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ந்த: ஆம்‌! குறுகிய காலமின்மை. புவியில்‌. புகுந்து இருப்பது ஆடாமல்‌ 
அசையாமல்‌ குழந்தைபோல என்‌ மேல்‌ இருக்கும்‌ நீல நிற வானத்தை 
யும்‌ நீல வானத்தில்‌ சிட்டுக்குருவியையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பது, 
நிதானமாக உயர்ந்தும்‌ தாழ்ந்தும்‌ மாறி மாறி வரும்‌ அலைகளைப்‌ 
பார்ப்பது போலாகும்‌. நீங்களே பாருங்கள்‌, நீரிலிருந்து எழும்‌ தீவில்‌ 
எப்படிப்பட்ட தனிமையில்‌ நான்‌. தீவைச்‌ சுற்றியிருக்கும்‌ நீர்ப்பரப்பு 
பின்னுக்கு நகர்வதால்‌, நான்‌ நீர்மட்டத்திற்கு மேலே உயரத்தில்‌ 
இருக்கிறேன்‌. 
இனி எழுந்திருக்க வேண்டியதில்லை. ' இனி உணவு உண்ணவும்‌, ரயில்‌ 
. வண்டிகளில்‌ பிரயாணம்‌ செய்யவும்‌ வேண்டாம்‌. இனி பேசத்‌ தேவை 
“ யில்லை, புன்னகை புரியத்‌ தேவையில்லை. அதற்கெல்லாம்‌ மாறாக மிக்க 
- அமைதியாக இருப்பது, எல்லாவற்றையும்‌ பற்றி. எண்ணிப்‌ பார்ப்பது 
- மட்டும்தான்‌ என்‌ வேலை. 
(லேசான பாடல்‌ கீதத்தை உள்‌ புகுத்தவும்‌.) 
இனிமேல்‌ வெறுப்பினால்‌ மனக்காயம்‌ அடையப்‌ போவதில்லை. மடத்தனத்‌ 
தால்‌ சித்திரவதை படப்போவதில்லை. தேவைக்கு மீறிய நல்ல உள்ளத்‌ 
்‌ தால்‌ களைப்படையப்‌ போவதில்லை, நண்பர்களே! மனித சஞ்சாரமற்ற 
பாலைவனத்தில்‌ ஒரு யோகியைப்போல தவத்தில்‌ என்னால்‌ ஈடுபட 
முடியும்‌ நண்பர்களே! 
தெய்வாம்சம்‌ என்பது என்ன என்பதைப்‌ பற்றியும்‌ மனிதர்களைப்‌ பற்றியும்‌ 
என்னுடைய சிறிய எளிய ஆன்மாவைப்‌ .பற்றியும்‌ சிந்திக்கப்‌ 
பன்ஞ்‌ சிந்தனையில்‌ மூழ்குவது, சிந்தனையின்‌ வாயிலாக பிரார்த்‌ 
ப திப்பது, பிரார்த்தனையில்‌ ஈடுபடுவது, சில சமயங்களில்‌ மட்டும்‌ கேட்கும்‌ 
: என்னுடைய, நான்‌ நேசிக்கும்‌ சிறிய அமைதியான குரலை மீண்டும்‌ 
கேட்கக்‌ கூடிய அளவிற்கு பிராத்தனை _ புரிவது. இந்தக்‌ குரல்தான்‌ 
: பாதையை, சரியான பரதையை எனக்குக்‌. காட்ட முடியும்‌. நண்பர்களே, 
்‌ உங்களுக்கு ஒரு வேண்டுகோள்‌, தொந்தரவு ய்‌ மல்‌ அமைதியாக 
இருங்கள்‌ . 
(மணி அடிக்கும்‌ ஓசை.) 
ரந்தி : என்ன அது? Cn 
நாட்டா : முதல்‌ வினாடி அது காந்தி! உனக்கு ச தினில்க்ப்பம்ம்‌ ஐந்து 
்‌ வினாடிகளில்‌ முதல்‌ வினாடி முற்றுப்‌ பெற்றுவிட்டது. உன்னுடைய 
பன்ச்‌ எலும்புகளில்‌... ஊடுருவி. , இருக்கிறேன்‌. இதயத்தின்‌ ' மேல்‌ 
[2 £ இருக்கும்‌ ஐந்தாவது, . ஆறாவது. எலும்புகளுக்கு இடையே' மிகவும்‌ 
ட ஜாக்கிரதையாக தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. : மார்புக்கூடை போர்த்தி 


யிருக்கும்‌ தோலில்‌ வலி ஏற்ப்டுத்தாமல்‌, மிருதுவாக நுழையக்‌ கூடிய டி 
'மெல்லிய இடம்‌ எங்கிருக்கிறது என்று கண்டுபிடிக்கும்‌ வரை தேடிச்‌] 
கொண்டிருப்பேன்‌. நான்‌ இதமாகத்தானே நுழைகிறேன்‌ காந்தி? 


காத்தி : நீ மிகவும்‌ இதமாகத்தான்‌ நுழைகிறாய்‌. என்‌ அருமை தோட்டாவே 


தோட்டா : உனக்கு அளிக்கப்பட்டு இன்னும்‌ எஞ்சியிக்கும்‌ அடுத்து வரும 
நான்கு வினாடி காலத்திலும்‌ நான்‌ அப்படித்தான்‌ இருப்பேன்‌. தி 
பூமி: இன்னும்‌ நான்கே வினாடி காலம்தான்‌ உனக்கு இருக்கிறது. உனக்கு 
அவிக்கப்பட்ட. ஐந்து வினாடிகளில்‌ முதல்‌ வினாடி முடிந்துவிட்டது... 


ததி: உன்‌ விலை மதிக்க முடியாத வாழ்வில்‌ ஐந்தில்‌ நான்கு பாகப்‌ 
இன்னும்‌ உள்ளது, காந்தி. 
காற்று: ஆனந்தமயமான உன்‌ நித்திய வாழ்க்கையின்‌ ஐந்தில்‌ நான்கு 
பகுதிகள்‌, ட ட ட ர க பது 
காத்தி: நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ வயதானவர்களாகவும்‌, பற்பல விஷயங்களைம்‌ 
_ பார்த்து அனுபவித்து இருக்கின்றவர்களாவும்‌ இருந்த போதிலும்‌ 
நீங்கள்‌ என்னை விட புத்திசாலிகள்‌ அல்ல என்பதை நான்‌ உணர முடி 
கிறது. இந்த சிறிய நித்திய காலத்தை தொடர்ந்து பெரிய, அமைதி | 
யான நித்யம்‌ ஒன்று தொடர்ந்து வரப்‌ போகிறதா என்று உங்களுக்குத்‌ ] 
தெரியாது. 
பூமி: (சிரித்துக்கொண்டே) மனிதர்களுள்‌ இந்த நித்யத்தைப்‌ பற்றி பேசியும்‌ 
எண்ணியும்‌ தங்களைத்‌ தங்களாகவே பெரிய மனிதர்களாக்கிக்‌ கொள்‌ 
ருக்கிறார்கள்‌. ... | 
ததி: சிறிதளவு பூமியின்‌ பண்ணையும்‌ நீரையும்‌ ஒன்று சேர்த்துத்‌ திரட்டி | 
யதில்‌ உருவான மனிதர்கள்‌ மலைகள்‌ எல்லாமே சுக்கு நூறாகி விடும்‌ ! 
போது நீரும்‌ மண்ணும்‌ நித்யமானவை அல்ல என்பதை நம்ப மறுக்‌! 
கிறார்கள்‌. 
காற்று : நேசத்துக்குரிய காந்தி, நீ பிறர்‌ கூறும்‌ ரகளை நம்பி ஏமாத்தி | 
விடாதே! மரணம்‌ என்ன என்பதை நன்கு அறிந்தவர்கள்‌ நாங்கள்‌. 


கய 


பூமி நித்யம்‌, நிரந்தரம்‌ என்பதை எல்லாம்‌ நம்பி ஏமாந்து விடாதே. | 
உனக்கு இருப்பதெல்லாம்‌ இந்த ஒரு ஜென்மம்தான்‌. புரை ஜென்மம்‌ | 
என்று ஏதும்‌ இல்லை. | 
காந்தி : “நீண்ட தூரம்‌ பின்நோக்கிச்‌ ்ன்றனிட்ட நீரினால்‌ கைவிடப்பட்ட | 
டா ்‌ மனித .சஞ்சாரமற்ற' கடல்தீவு ஒன்‌ றில்‌ எதையும்‌ செய்வதற்குச்‌ சக்திய இ 
* ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ இருக்கும்‌ ஒரு குழந்தையைப்போல நான்‌ . படு 
திருக்கும்‌ நிலையில்‌, மேலே இருக்கும்‌ வானத்தைத்‌ தவிர ஒன்றையும்‌ | 
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ண இயலாத நிலையில்‌ நீங்கள்‌ புகழும்‌ இந்த ஜென்மத்தை வைத்துக்‌ 
ட கொண்டு நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌ என்கிறிர்கள்‌, என்‌ இனிய 
- நண்பர்களே! 


ந்‌: எண்ணங்களுக்கு உண்டு ஆயிரம்‌ கண்கள்‌. நீங்கள்‌ சிவன்‌ என்று 
. பெயரிட்டு உங்களில்‌ பலரால்‌ கோவில்களில்‌ ஆராதிக்கப்படும்‌ கடவுளுக்கு 
: இருப்பதுபோல்‌ எண்ணங்களுக்கும்‌ ஆயிரம்‌ கைகள்‌ உண்டு! 


[ற்று : அவற்றைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்‌. காந்தி! 
மி: உயிரைக்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்‌. 


வலை 61] 


ற்று : (அருகில்‌ வந்து, மிக்க கெஞ்சிக்‌ கேட்கும்‌ குரலில்‌) வாழ்க்கை எவ்‌ 
வளவு உன்னதமாக இருந்தது என்பதெல்லாம்‌ உனக்கு நினைவில்‌ 
இல்லையா காந்தி? உன்‌ வாழ்க்கை எவ்வளவு உன்னதமாக இருந்தது 


என்பதெல்லாம்‌ உனக்கு நினைவீல்‌ இல்லையா காந்தி? 


ந்தி : நண்பர்களே, வாழ்க்கையைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ ஏதும்‌ பேச 
| வேண்டாம்‌. நான்‌ பட்ட கடனைப்‌ பற்றிய கணக்கு அது. தானாகவே 
தீர்ந்துவிடும்‌. விருந்தாளி ஒருவன்‌ எப்படி பயனற்ற பயணிகள்‌ தங்கும்‌ 
விடுதியிலிருந்து வெளியேறுகிறானோ. அவ்வாறே நான்‌ -மிக்க மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ மீண்டும்‌ வெளியேற விரும்புகிறேன்‌. 
நண்பர்களே, போய்விடுங்கள்‌ இங்கிருந்து! நான்‌ அமைதியாக கழித்த 
சிலமணி நேரங்கள்‌, எண்ணிப்பார்ப்பதில்‌ கழித்த நேரங்கள்‌, ஆழமான 
தியானத்தில்‌ நான்‌ அமைதியாக வாழ்ந்த காலங்கள்‌, இவற்றைத்‌ தவிர 
என்‌ வாழ்க்கையில்‌ வேறு எவ்விதமான .நல்லவையும்‌ நடக்கவில்லை. 
நான்‌ உங்களை வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. என்னைத்‌ தனியாக விட்டு 
விட்டுப்‌ போய்விடுங்கள்‌. அப்போதுதான்‌ நான்‌ தியானத்தில்‌ ஆழமுடியும்‌. 
(குரல்கள்‌ காந்திக்கு மிக பக்கத்தில்‌) 

உன்‌ வாழ்க்கை எப்படி பட்ட தபம்‌ இருந்தது என்பதெல்லாம்‌ 

மறந்து விட்டாயா? 


கோடிக்கணக்கான இந்தியர்கள்‌ உன்‌ இடது சிறுவிரல்‌ அசைவிற்காக 
ஆவலுடன்‌ காத்துக்‌ கொண்டு இருந்தார்களே, மறந்து விட்டதா உனக்கு? 
ற்று: நீ வந்த ஒவ்வொரு முறையும்‌ -காந்தி”, “காந்தி? என்று இந்துக்‌ 
களும்‌, முஸ்லிம்களும்‌ உரக்கக்‌: கூவி உன்னை ர வத்தை எல்லாம்‌ 
மறந்து போய்விட்டதா உனக்கு? 


“நீங்கள்‌ வெற்றி பெற்றுவிட்டீர்கள்‌ வக்கீல்‌ காந்தி அவர்களே!” என்று 
கண்களைச்‌ சிமிட்டியவாறே ஜெனரல்‌ ஸ்மட்ஸ்‌ பிரிடோரிய நகரில்‌ 
கூறினாரே அதையும்‌ மறந்து விட்டாயா? 
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டப 


காற்று : ' பிரிட்டிஷ்‌ முடி ஆட்சியின்‌ நீதிபதிகள்‌-அவர்கள்‌ முன்‌ நின்றுகொண்‌; 
இருந்த உன்‌ முன்னால்‌ குனிந்து உங்களுக்கு மரியாதை புரிந்தது 
ஞாபகம்‌ இல்லையா உனக்கு? அதன்‌ பின்பு உனக்கு அவர்கள்‌ ஆர 
வருடகால சிறைதண்டனை அளித்தார்கள்‌! ல்ல 


நதி: நீ உன்‌ இடது சிறுவிரல்‌ அசைவினால்‌ மட்டுமே நீ உத்தரவு இட்‌ 
போது பத்தாயிரம்‌ இந்தியர்கள்‌ பிரிட்டிஷ்‌ -ஆட்சியின்‌ சிறைச்சால 
களுக்குச்‌ சென்றார்களே, அது கூடவா ஞாபகம்‌ இல்லை உனக்கு? 
மந்திரிகளும்‌, அந்தணர்களும்‌ பெண்களுடனும்‌, பிச்சைக்காரர்களுடனு 
ராட்டையில்‌ நூல்‌ நூற்றார்களே காந்தி, *நீ அவ்வாறு செய்‌” என்‌! 
கூறியதால்‌. இதுவும்‌ ஞாபகம்‌ இல்லையா? 

பூமி: இந்தியா சுதந்திரம்‌ அடைந்ததாவது உன்‌ நினைவில்‌ இருக்கவேண்டு? 
காந்தி! முஸ்லிம்களும்‌ இந்துக்களும்‌ பார்ஸி இனத்தவரும்‌. சீக்கியரு 
எப்படி ஒரே நகரமாக, ஒரே இனமாக ஒரே கடலாக ஒன்றுசேர்ந்‌! 
நின்றார்கள்‌ என்பது. அப்போது நீ மரப்பலகைகளினால்‌ ஆன மே 
யில்‌-தின்று கொண்டிருந்தாய்‌! எல்லோரும்‌ “காந்தி' “காந்தி என்‌ 
உரக்கக்‌ கூவினார்களே! 

ததி: மகாத்மா? 

காற்று : மகாத்மா காந்தி! 

காந்தி : மீண்டும்‌ வந்து விட்டீர்களா, குழம்பிப்போயிருக்கும்‌ குரல்கலே 
உலக ஆசாபாசங்களுக்கும்‌ அழகான மாயைகளுக்கும்‌ அடிமைகளா 
உள்ளத்தையும்‌ உடலையும்‌ பற்றிக்கொண்டு இருக்கும்‌ குழம்பு 
குரல்களே! உங்களை நான்‌ மாய்த்து விடவில்லை ! ஓ குரல்களே 
சரீரம்‌, ஆசை, நீர்‌, பூமி என்ற குரல்களே, வாழ்நாள்‌ முழுதும்‌ உங்க 
அழித்துவிடவில்வலயா நான்‌! வாழ்நாள்‌ முழுதும்‌ வேண்டிய அளவிற்‌: 
உடலைவாட்டி உள்ளத்தின்‌ ஆசைகளை அடக்கியது போதாதா? 
தெய்வமே! நான்‌: எவ்வளவு பலஹீனமானவன்‌ என்று நீ பார்ப்பதற்கா 
பிரார்த்தனையில்‌ நான்‌ என்‌ ஆன்மாவை மடித்து மறைக்காமல்‌ உ 
முன்னால்‌ விரித்து வைக்கவில்லையா? 


தன்னைத்தானே திருப்தி செய்துகொள்ளும்‌ தற்பெருமையிலும்‌ ஆசாபா 
களிலும்‌, காமஇச்சைகளிலும்‌ முழுமையாக ஆழ்ந்து கிடக்கும்‌ என்‌ ஆன்‌ 
எவ்வளவு திமிர்பிடித்தது எவ்வளவு சாமானியமானது என்று உன்‌ 
களுக்கு எதிரிலேயே நான்‌ ஒப்புக்‌ கொண்டேனே! 

குழப்பமா 
ப்போது. தீ! 
கொண்‌ 


ட்டம்‌ 


பூமி: உன்‌ ஆன்மா பலஹீனமானதா, சாமானியமானதா, 
எண்ணங்களின்‌ உறைவிடமா என்பதைப்‌ பற்றியல்ல இ 
பேசிக்கொண்டிருப்பது. உன்மக்களைப்‌ பற்றித்தான்‌ பேசிக்‌ 


ஆமி, 
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கிறோம்‌, இந்தியாவைப்‌ பற்றி, நீ உன்‌ மக்களுக்கு செய்தது எல்லாம்‌ 
என்ன என்பதைப்‌ பற்றியே, காந்தி! 

உன்‌ மக்களிடம்‌ உன்‌ புதழ்‌ எப்படி பரவீக்கீடச்கிறது என்பதைப்பற்றி. 
று: உன்‌ மக்களில்‌ மிக உன்னதமான பனிதஎனப்பற்றி, மகாத்மாசாந்தி. 

நீ இந்தியாவை அடிமைத்தளைமீலீருந்து; வீடுவீத்தீருக்க நாய்‌. 
ற்று: காந்தி, பிரம்மாண்டமான அமைதியினுள்‌ நீ ஓடிப்‌ போனால்‌ நீ 
எழுப்பிய கட்டடம்‌ தூள்தூளாக சிதறிப்போய்விடும்‌ என்று உன்னால்‌ 
தெரிந்து கொள்ள முடியவில்லையா? 

புலிகளின்‌ கண்களைப்‌ போன்ற கண்கவினால்‌ ஹிந்துகளும்‌, முஸ்லிம்‌ 
களும்‌ நீண்டு கிடக்கும்‌ உன்‌ பூத உடலின்‌ மேல்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
வெறித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்களோ! 
ற்று: உயிரை விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பசுவைச்‌ சுற்றி வட்டமிடும்‌ பிணம்‌ 
தின்னிக்‌ கழுகுகளைப்‌ போன்று அவர்கள்‌ தரையில்‌ கிடக்கும்‌ உன்‌ உடலை 
சுற்றி உட்கார்ந்து இருக்கிறார்களே? . 

காந்தி, ஓடிப்போய்விட விரும்புகிறாயா” -அமைதியினுள்‌? 

குன்றுகளின்‌ மீதிருக்கும்‌ தீண்டத்தகாதவர்களைப்‌ பார்‌! ஓநாய்‌ தன்‌ 
வழியில்‌ இருக்கும்‌ தடங்கலைத்‌ தடவிப்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, 
அந்த அரிஜனங்கள்‌ இடமற்ற ஆட்டு மந்தையைபோன்று நெரிசலாக 
ஒருவரோடு ஒருவர்‌ ஒன்று சேர்கிறார்களே! 


று: தங்களை இதுவரை பாதுகாத்து வந்த தந்தை இறந்தவுடன்‌ இனி 
என்ன ஆகுமோ என்ற பயத்தில்‌ ஒருவரோடு ஒருவராக நெருக்கியடித்துக்‌ 
வும்‌ ஒன்று சேர்கிறார்களே! 

: நீ நிர்மாணித்த கட்டடத்தை விட்டு வெளியேறப்‌ க்கத்‌ காந்தி? 


தி: பயங்கர குரல்களே! என்னை என்ன செய்து விட்டீர்கள்‌? என்‌ 
ஆன்மா எழுச்சி அடைகிறது! என்‌ மனது மீண்டும்‌ எழுச்சி பெறுகிறது! விதி 
எனக்கு அளித்திருக்கும்‌ முடிவை ஏன்‌ நான்‌ இப்போது. ஏற்றுக்கொள்ள 
மறுக்கிறேன்‌? என்‌ மார்பில்‌ ஏன்‌ துப்பாக்கியின்‌ தோட்டா வலியைக்‌ 
கொடுக்கிறது? 

சையை மெலியதாக உட்புகுத்தவும்‌) . அ 


டன்‌ குரலே! என்னை ஏன்‌ கைவிட்டு ய்‌? நான்‌ ஏன்‌ என்‌ குரலை, 
பொன்வண்டின்‌ மெல்லிய ரீங்காரத்தை போன்ற என்‌ குரலை ஏன்‌ நான்‌ 
கட்கமுடியவில்லை? இறுகிய எஃகுப்பட்டை போன்ற உறுதியான என்‌ 
$ரலை ஏன்‌ கேட்கமுடிவதில்லை? என்‌ வாழ்க்கையின்‌ சந்து பொந்துகளில்‌ 
“ரலைவனங்களில்‌ , பள்ளத்தாக்குகளில்‌ எல்லாம்‌ என்னை நல்லமுறையில்‌ 


18 


அழைத்துச்‌ சென்ற அந்தக்‌ குரல்‌ எங்கே? என்‌ மீது சிறகுகள்‌ போலிருந்த; 
அத்தக்‌ குரல்‌! என்‌ குரலே, ஏன்‌ நான்‌ உன்னைக்‌ கேட்கமுடிவதிவிதி 


(மணி ஓசை) 


தோட்டா : இரண்டாவது வினாடி முடிந்து விட்டது காந்தி! எலும்புத்‌ த 
யில்‌ நுழைகிறேன்‌ நான்‌ இந்தக்‌ கணத்தில்‌... என்‌ நுனி உன்‌ இதயத்தை, 
தொடுகிறது! வலிக்கிறதா? த 
காந்தி : ஆம்‌! மிகவும்‌ வலிக்கிறது! . ட்‌ 
தோட்டா: மன்னித்துவிடு காந்தி! என்னால்‌ இயன்ற அளவுக்கு மிருதுவாக 
இருக்க எண்ணினேன்‌! நீஅமைதியாக இருந்தால்தான்‌ நானும்‌ மிகு 
வாக வேலை செய்யமுடியும்‌. என்ன ஆயிற்று உனக்கு காந்தி? எல்ல: 
அமைதியாக தளர்ந்து இருந்தன. உன்‌ தசைகள்‌ இப்போது இறுகி! 
கொண்டு இருப்பதால்‌ நான்‌ என்னை உள்ளே நுழைத்துக்‌ கொள்வதற்கு 
கடுமையாக உழைக்க வேண்டியிருக்கிறது. உன்‌ இதயத்துடிப்பினால்‌ ௨௦ 
மார்புக்கூடு எலும்புகள்‌ மிகவும்நடுங்குகின்றன. உன்‌ ரத்தம்‌ ஊற்றுபோ 
எனக்கு எதிராக பாய்கிறது. ஏதோ உன்‌ மார்புக்கூட்டிலிருந்து அலம்‌ 
என்னை வெளியேற்றிவீடுவது என்ற நோக்கத்துடன்‌! ல. 
மன்னியுங்கள்‌ மகாத்மா, இனி என்னால்‌ மிருதுவாக உள்ளே துறை 
முடியாது 
பூமி : உன்‌ தசைகளை எஃகை போல்‌ உறுதியாக்கிக்‌ கொள்ள விடுகாந்தி, 
ததி: உன்‌ இதயத்தை . குறிபார்க்கும்‌. தோட்டாவை பின்‌ தள்ளிவீடு 
அளவிற்கு உன்‌ இரத்தத்தை மாபெரும்‌ ஊற்றுபோல்‌ ஓடி வழிய வீடு 
காற்று: உன்‌ உயிரை குடிக்க தினைக்கும்‌ தோட்டாவிற்கு எதிராக 

சம்மட்டியால்‌ அடிப்பதுபோன்று உன்‌ இதயத்தைத்‌ துடிக்கவிடு காந்த்‌ 
பூமி : தோல்வி மனப்பான்மை வேண்டாம்‌! 
காற்று: தொடர்ந்து போராடு! 

நதி : உயிருடன்‌ இரு! உயிருடன்‌ இரு காந்தி! 


காந்தி: (முனகுகிறார்‌) த 
பூமி: உன்‌ வாழ்க்கை எவ்வளவு உன்னதமானது என்று இனி ட பே 
மாட்‌ டோம்‌. ச: 7 OA 
காற்று : (மிக அருகில்‌ வந்து) புனிதமான வத்து உன்னுடைய 
மகாத்மாகாந்தி! மாச்சத்து 


பூமி: பல செயல்களை, இனி பிறந்து உணவு உண்டு உறங்கி ஆசாபாச 
கனில்‌ ஈடுபட்டு பீன்பு மரணம்‌ அடைய வேண்டிய எந்த ஜீவன்‌ 72 
புசித்த கொள்ள்‌ முடியாத பல செயல்களை, ஆற்றியிருக்கிறா! 12 
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ற்று ௨ புனிதமானது என்று உன்னுடையவர்கள்‌ வர்ணிக்கும்‌] செயல்களை 
[தீ புரிந்திருக்கிறாய்‌. 

ர: காந்தி, வெறுப்பிற்கு நீ அளித்த பரிசு அன்பு, கருணை. 

] : துச்சமாக மதித்தவனுக்கு நீ அளித்த பரிசு அன்பு கருணை. 

ற்று: நீ மற்றவர்களுக்காக துன்பப்‌ பட்டிருக்கிறாய்‌, காந்தி. நீ அதை 
_மறுந்துப்‌ பேச வேண்டாம்‌! 

$: உன்‌ மக்களிடையே மட்டும்‌ நீ ஒரு மாபெரும்‌ மனிதன்‌ இல்லை. 
"மனித இனத்தின்‌ மாபெரும்‌ மனிதன்‌ நீ! 

ற்று : நீ எல்லா மனிதர்களுக்காகவும்‌ துன்பப்பட்டிருக்கிறாய்‌. 

1: நீமெளனமாகத்‌ துயர்பட்டிருக்கிறாய்‌ என்பதால்‌ நீ புனிதமானவன்‌ | 
1: இரத்த ஓட்டத்தை இழந்துவிட்ட உன்‌ உதடுகளால்‌ நீ மறுத்துப்‌ 
“பேசவேண்டாம்‌! 

1: கண்‌ இமைகளை அசைப்பதன்‌ மூலம்‌ நீ மறுத்துப்‌ பேசத்தேவை 
இல்லை. நீ எப்படி எல்லாம்‌ மனத்துயர்‌ த்திய, என்பது 
எங்களுக்குநன்றாகவே தெரியும்‌. ்‌ 

ம்‌: டர்பன்‌ நகரில்‌ ஒருநாள்‌ பஸ்‌ நடத்துநர்‌ உன்னைஅடித்தது ஞாபகம்‌ 
வருகிறதா காந்தி? உன்‌ முகத்தில்‌ கைகளால்‌ குத்தி அடித்தது, நீ ஒரு 
வெள்ளைத்தோல்‌ இல்லாத இந்தியன்ன்‌எபதால்‌. அவன்‌ அடிப்பதிலிருந்து 
| உன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள முயலவில்லை நீ! அமைதியாக 
அடிகளை வாங்கிக்‌ கொண்டு இருந்தாய்‌! 3 
|: தென்‌ ஆப்பிரிக்காவிலும்‌ இந்தியாவிலும்‌ பிரிட்டிஷ்‌ நீதிபதிகள்‌ 
உன்னை ஜெயிலில்‌ தள்ளினார்களே, உன்‌ ஆயுள்‌ காலத்தில்‌ பாதிக்கு 
.மேல்‌ ஜெயிலில்‌ இருந்தாயே, அதை எல்லாம்‌ மறந்து விட்டாயா? 
அப்போதும்‌ நீ உன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள முடியவில்லை! உன்‌ 
நீதிபதிகளின்‌ முன்‌ குனிந்து அவர்களை வணங்கி நீ கூறினாய்‌, “அதுவும்‌ 
'நல்லதற்கே” என்று. ல 
ற்று : தென்‌ ஆப்பிரிக்காவில்‌ உள்னை அவர்கள்‌ எப்படி அடித்து 
உதைத்து வீழ்த்தினார்கள்‌ என்பது கூடவா மறந்துபோய்‌ விட்டது 
(காத்தி? ஒரு நாயை அடிப்பதுபோல்‌ பொது இடத்தில்‌! அப்போதும்‌ நீ 
அதைத்‌ தடுக்க முயலவில்லை! பிரக்ஞை அற்று ! மரணம்‌ அடைந்தவன்‌ 
போல நீ தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடந்தாய்‌! 

|: உனக்கு ஞாபகமில்லை... 

ந்தி : உங்களை கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌ என்‌ நண்பர்களே 
(வாயை மூடிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. பேசாமல்‌ அமைதியாக இருங்கள்‌ , 
நீ 
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என்‌ உடம்பில்பலமில்லை. என்‌ கைகளைப்‌ போன்று என்‌ ஆன்மாவு 
பலமிழந்து விட்டது. மேலும்‌ எல்லா கதவுகளும்‌ திறந்து இருக்கின்‌ 
அமைதி யாக இருங்கள்‌ என்‌ றுஉங்களை வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. 

காற்று: தெரியுமா உனக்கு... கடலில்‌ செல்லும்‌ எல்லா கப்பல்களி 
எல்லா ரயில்‌ வண்டிகளிலும்‌, இந்தியாவின்‌ மீது சென்று கொண்டி 
கும்‌ எல்லா விமானங்களிலும்‌ இருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌... 

பூமி : நீ உயிருடன்‌ இருக்கிறாயா அல்லது மரணம்‌ அடைந்து விட்டா 
என்று கோடிக்கணக்காண மனிதர்கள்‌ உன்னை எண்ணிப்‌ பார்த்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்‌ காந்தி! 

ததி: காந்தி, தெரியுமா உனக்கு? ஆசியாவில்‌... 

காற்று : உன்னை நேரில்‌ பார்த்திராத, உன்‌ மொழியை பேசாத உலக 
தாடுகள்‌ பலவற்றில்‌ உள்ள மனிதர்கள்‌... 2 

பூமி: தெரிந்துகொள்‌... நீ உயிருடன்‌ இருக்கிறாய்‌ என்று தெரிந்தால்‌ 
உலக மக்கள்‌ நிம்மதியுடன்‌ வாழ முடியும்‌ என்று... 

நதி: காந்தி என்ற மனிதர்‌ இன்னும்‌ உயிரோடு இருக்கிறார்‌ என்று அவர்‌ 
களூக்குத்‌ தெரிந்தால்‌... 

காற்று : அவர்களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌... 

காத்தி : என்‌ குரலே, என்னைக்‌ காப்பாற்று! 
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பூமி : நாங்கள்‌ சொல்வதைக்‌ கேள்‌, காந்தி! 

மெல்லிய குரல்‌ ஒன்று: காந்தி... ! 

காந்தி : நான்‌ ஒரு புதிய குரலைக்‌ கேட்டேனே? நண்பர்களே--நீங்கள்‌ 
இந்தக்‌ குரலைக்‌ கேட்கவில்லையா? 

பூமீ : இல்லை! எந்தக்‌ குரலையும்‌ நாங்கள்‌ கேட்கவில்லை. 

காற்று : தன்‌ இரைக்காக காத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கழுகு ஒன்று ஆகாயத்தில்‌ 
மிக உயரத்தில்‌ கத்தியிருக்கலாம்‌. 

ததி : ஒருக்கால்‌, தீண்டத்‌ தகாதவச்கள்‌' அதோ அந்தக்‌ குன்றுகளில்‌ உட்‌ 
கார்த்து கொண்டிருக்கும்‌ தீண்டத்தகாதவர்கள்‌ பெருமூச்சு விட்டிருக்கலாம்‌- 

குரல்‌ : . (கொஞ்சம்‌ அருகில்‌ வந்து) “காந்தி...” 

காத்தி :- என்‌ குரலாமிற்றே! நான்‌ அந்தக்‌ குரலைக்‌ கேட்டிருக்கிறேனே! 

பூமி: காந்தி, நீ ஏதோ கனவு காண்கிறாய்‌! 

ததி: நீ ஏதோ ஜுரத்தில்‌ உளறுகிறாய்‌ காந்தி! 

காற்று: உன்‌ மூளைப்‌ பகுதியில்‌ ரத்தம்‌ வெகு வேகமாக பாய்ந்து கொண் 
ஒருக்கிறது, காந்தி. நீ கேட்டதாகச்‌ சொல்லும்‌ எந்தக்‌ குரலையும்‌: 
தாங்கள்‌, கேட்கவில்லை. | 
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ரல்‌: காந்தி! என்‌ நூல்‌ உல்‌ 
ந்தி: உன்‌ குரல்வேட்‌ வெது 
தூரத்தில்‌ இருக்கிறாய்‌ । 
அதி அப்படி ஆனால்‌ வண்ஸ! ih ந்நுலிறு| ன 
ந்தி; வழக்கமாக, தீவே எவ ழ்‌ 
ல்‌: ஆனால்‌ நீ எலிஷிடய யி 
காந்தி! 

ந்தி: எனக்குப்‌ பாதை செரிய 
ல்‌: உனக்குத்‌ நெரியும்‌ யாபா 
ந்தி: புரிகிறது! தியா மில்‌ 


யா சப்ப னத்தின்‌ மூலம்‌ 
ஈறுமை! பொறுமையில்‌ வலு சிவப மானம்‌! புத்தக 


11 ழு 


ஸ்‌ ஸிழு றதா? 
% ஷ்‌ ந 


| ஆனால்‌ நீ என்னிடமிருந்து வெகு 


வருவாய்‌! 
பய வு 


॥ கவண்டிய நேரம்‌ வந்துவிட்டது, 


ல்‌ : பாதை தெரியும்‌ பயா 


லி ih a)! துவி! 

த்தி: எனக்கு. ஒரே கும்பா க இருமாத பதட்ட ரன்னை தோ 
பிதா” என்று அயழைகல்குபிபிப, பிட மார்‌ உ பிருடல்‌ இ க்க வட்ல 
அவசியம்தாலே! ணக 
ல்‌ : அது ஒரு வெறும்‌ றப 1 விட்டு படல $ களுக்கும்‌ பட்லு 
பாதையே! உலகுக்‌ எரிய க்தி 
த்தி: ஆம்‌! 
ட அன்றில்‌ புரிந்து வ யமா ॥ பன்ரால்‌ என்னிடம்‌ ட்ட 

| an 1, யா) 
ந்தி: என்னால்‌ நடந்து வ பயங்‌ 

» | \ i 

ரல்‌ : (அருகே வர்கு) நிதான ப வட்டு ங்க முடியும்‌. 
ந்தி: நீ என்னைத்‌ விட்ட, பப ச 
ல்‌: (லேசாகச்‌ 41.) ஏயர்‌ 


என்‌ கால்கள்‌ மரத்துவிட்டன . 


பு ப ப்பு 
ந்தி : எல்லா முப ய்ய il TIENT) ॥॥ படு 
உடல்‌ கனமாக (இல்வை 


6 . 5 3 5 
ர ஒப்படி என்றால்‌ எனன? 


யய சீடி. வலி என்பதே இல்லை . 


111 மறிய ண்டு இருக்கிறேனோ? 


யய 


ல்‌ : பறப்பது ood! ல்‌ பறவைப்‌ 


ந்தி : நான்‌ பறந்து யய 
்‌ (வெளியேறிக்‌ ண்டு) ரி உரு "1 வேண்டும்‌, காந்தி! 

(அவ்வாறே) போப ப hI ்‌ 
ற்று a நித்யம்‌ Nu பயங்‌ ம்பா 
அனுமதிக்காதநே! 


பு ரிப்‌ | 
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| / 


காந்தி : நீயே பார்‌! நான்‌ மேல்‌ நோக்கி பறக்கிறேன்‌. என்னைக்‌. குழப்ப 


தில்‌ ஆழ்த்திய குரல்கள்‌ எனக்கு கீழே தற்போது! வ 
குரல்‌ ; உண்மை. காற்று ஒன்று மட்டும்தான்‌ உன்‌ மீது மூச்சு 6 
கொண்டிருக்கிறது, பேராசையுடனும்‌ முழு உயிர்‌ துடிப்புடனும்‌. 2 
காந்தி : ஏன்‌ அவ்வளவு உயரத்தில்‌ இருக்கிறேன்‌! அதோ அந்தச்‌ சிட்ட 
குருவி. இன்னும்‌ அப்படியே ஆகாயத்தில்‌ ஆடாமல்‌ அசையாம 
தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது, நான்‌ உயிருடன்‌ இருப்பதற்காக. த 
பூமி: (மிகவும்‌ தூரத்திலிருந்து வரும்‌ குரல்‌) பறந்து போகாதே, காந்‌ .. 
ததி: (அவ்வாறே) எல்லோருக்கும்‌ கிடைப்பது ஒரு பிறவி மட்டும்தா்‌ 
காத்தி! த 
காற்று: (அங்கிருந்து நகர்ந்து போய்க்கொண்டு) எல்லோருக்கும்‌ ௮1 
பிறவிதான்‌. அதன்‌ பீன்‌ வாழ்க்கை முற்றுப்‌ பெற்றுவிடுகிறது. ..... ௫ 
காந்தி : அந்த குரல்கள்‌ மிக ஆழத்திலிருந்து வருகின்றன. அவை சொல்‌ 


தெளிவாகக்‌ கேட்கவில்லை. 


மூன்று குரல்களும்‌ : (மிகவும்‌ தூரத்திலிருந்து) மஹாத்மா காந்தி! 

காந்தி : ஏன்‌ இப்படி என்ன செய்வது என்று தெரியாமல்‌ கூச்சலிடுகின்‌ ற 
இந்த குரல்கள்‌. அவை மிக்க சக்தி படைத்தவையாக யுகயுகமார 
வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவை ஆயிற்றே! அ 

குரல்‌: பொய்‌ கூறுவதையே தொழிலாகக்‌ கொண்டவை! உன்‌ உடலி 
குடியிருப்பவை. உன்‌ தசைகளில்‌ உன்‌ மூச்சில்‌, உன்‌ உடலில்‌ ஓடு! 
சத்தத்தில்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ மரணம்‌ அடையும்போது அவற்றின்‌ வாழ்வு! 
முடிவடைய வேண்டும்‌ என்பது நியதி! ... ம்‌ 

காந்தி: அந்த குரல்களை நான்‌ அவ்வளவாக கேட்க முடியவில்லை! 
ஆனால்‌ என்‌ அருகில்‌ உள்ள மேகத்தின்‌ குளிர்ச்சியை என்னால்‌ ௨6 
முடிகிறது. அவ்வளவு உயரத்திற்கு நான்‌ வந்துவிட்டேனா? 

குசல்‌ ; கீழ்‌ நோக்கிப்‌ பார்‌! 4] த்‌ 

காத்தி : நதியையும்‌, குன்றுகளையும்‌ காண்கிறேன்‌. சோலைகள்‌ ம 
களுக்கு இடையே அரைக்கோளங்களாக இருக்கின்றன. அதோ, அங்‌ 
என்ன அது? 5 ்‌ 5 Sk 
ததிக்கரையில்‌ மூன்று குன்றுகளுக்கு அருகில்‌ என்ன இருக்கிறது? சம 
வெளிப்‌ பகுதிகளும்‌ குன்றுகளின்‌ சரிவுகளும்‌ ஏன்‌ இப்படி வெண்‌ 
திறத்தில்‌ காட்சி அளிக்கின்றன? பால்போல்‌ வெண்கடல்‌! மாபெரு! 
உறைபனி ஆறு! யமுனா நதிக்கரையில்‌ டெல்லிக்கருகே பெரிய . 
பனி ஆறுபோல என்ன அது? தி த. 

குரல்‌ : காந்தி, அது காத்துக்‌ கிடக்கும்‌ மக்கள்‌ வெள்ளம்‌. 
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ரந்தி : எதற்காக காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌? வெண்ணிறப்‌ போர்வை 
யின்‌ நடுவில்‌--ஒரு கருவட்டம்‌. எரிமலை வாய்போல்‌. இருண்டுபோன 
... எரிமலையின்‌ வாய்போல்‌! 

தரல்‌: அந்த இடத்திலிருந்து வெண்மை நிற மனிதக்கடல்‌ பீன்‌ நகர்ந்து 
சென்று நின்றிருக்கிறது. 

ஏந்தி: பயந்து போயா! அந்தக்‌ கருநிற எரிமலையின்‌ வாயில்‌ புள்ளி, 
சிறிய பூச்சி ஒன்றுபோல, ஒரு வெள்ளை எறும்புபோல ஒன்று இருக்‌ 
...கிறதே! அது என்ன, என்‌ குரலே! 

ரல்‌ : அது யார்‌ என்று உனக்குத்‌ தெரியுமே! 

மன்று குரல்களும்‌ : (சரியாக காதில்‌ விழாத ஹீனஸ்வரத்தில்‌) காந்தி! 
ழ்‌ நண்ப காந்தி! 
காந்தி நானா அது... 

நரல்‌ : பக்‌ 

நாந்தி : அது நான்‌ என்றால்‌--எப்படி அங்கும்‌ இங்குமாய்‌ இருக்க முடியும்‌? 
தரல்‌ : நீ அங்கும்‌ இருக்கிறாய்‌, இங்கும்‌ இருக்கிறாய்‌! 

“ந்தி: என்‌ குரலே, உண்மையைக்‌ கூறு! நான்‌ மரணம்‌ எய்திவிட்டனோ? 


(மணி ஓசை) 


தோட்டா : மூன்றாவது வினாடி முடிந்துவிட்டது, மகாத்மா காந்தி! இன்னும்‌ 
: இரண்டு வினாடிகளுக்கு நீ உயிர்‌. வாழ முடியும்‌. 

. உன்‌ மார்புக்கூட்டின்‌ தசைகளுக்குள்‌: : ஆழமாக நுழைந்தாகிவிட்டது. 
துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உன்‌ இதயத்தை என்‌ நுனி தொட்டுக்‌ 
அ கொண்டிருக்கிறது. 

ட்‌. வலிக்கிறதா, காந்தி? 

வாந்தி: இல்லை. ...... 

'தாட்டா : மிக்க மகிழ்ச்சி! 

| உன்‌ தசைகள்‌ மீண்டும்‌ தளர்ந்தும்‌ திறந்தும்‌ இருக்கின்றன. எங்களை 
நீண்டகாலமாகவே நேசிக்கும்‌. ஒரு மனிதனின்‌ இதயத்தைப்‌ போல்‌ உன்‌ 
்‌ இதயம்‌ கவலை ஏதுமின்றி என்‌ வரவை நோக்கித்‌ துடி த்துக்‌ கொண் 
ம்‌. டிருக்கிறது. 

சந்தி: நீ ட்‌ ப்தி, என்‌ தோட்டாவே இங்கே அடிப்‌- 
| ட்‌ பாகத்தில்‌... 

தோட்டா : ஆம்‌! நான்‌ உன்னுடன்‌ தங்கிவிட்டேன்‌. 


| நரல்‌ : அது உன்னுடனேயே தங்கி இருக்கும்‌. உன்‌ இதயத்தினுள்‌ இருக்கும்‌ 
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- தோட்டா உயர்ந்த கதவு ஒன்றின்‌ சாவியாகும்‌. 
காந்தி: அந்தக்‌ கதவுக்கு பின்னால்‌ என்ன இருக்கிறது... .... இதி 
குரல்‌ : (மெல்லிய சிரிப்புடன்‌) எத்தனை காலமாக னம இப்படி ஒரு ஆவல்‌! 

என்‌ அருமை காந்தி? | 
காந்தி 5 உ போகவேண்டும்‌ என்றால்‌-நான்‌ போக வேண்டிய பாதையைப்‌ 

பற்றி தெரிந்து கொள்ள வேண்டியது அவசியம்‌ தானே? வதி 
குரல்‌ - கொடுக்கப்படும்‌ தண்டனைக்கு எதிராக ஏதும்‌ செய்யக்கூடாது 
ஒருவன்‌ என்று உன்‌ ஆயுள்‌ பூராவும்‌ மற்றவ 25 தீ பாடம்‌ செல்க, 
கொடுக்கவில்லை? 
காந்தி: தண்டிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌ என்றால்‌ பயணத்தை தொடருலோமே.. 
(இடைவெளி) - 


மேலும்‌ உயரமாக வந்திருக்கிறோமோ? : அதி 
நாம்‌ இப்போது | வாய்கள்‌ னுள்‌ நுழைகிறோம்‌! சரியா? என்னைத்‌ தொட்டுத்‌. 
தடவி ஓடுகிறதே! காடுகளில்‌ உள்ள . ஆயிரக்கணக்கான குளிர்ந்த 
இலைகள்‌ போல! 

குரல்‌ : நாம்‌ கடந்து வந்தது மேகத்தை! 

காத்தி: அதன்‌ மேல்‌ புறத்திலா இருக்கிறோம்‌? 

குரல்‌ : அதோ பார்‌! 

காந்தி: என்பின்‌ விரிந்து கிடக்கும்‌ பனிக்கட்டியைப்‌ போல இருக்கும்‌ 

மேகத்தை தவிர வேறு எதையும்‌ நான்‌ க்குள்‌ 

குரல்‌ : மீண்டும்‌ முயன்றுபார்‌! 

காந்தி : மேகம்‌ இப்போது மறைந்து போய்விட்டது, என்‌ குரலே! நான்‌ 
இந்தியாவைக்‌ காண்கிறேன்‌. கல்கத்தா மீது இருக்கும்‌ நீராவி படலத்தி 
லிருத்து அரபிக்கடல்‌ மீது இருக்கும்‌ பனி மூட்டம்‌ வரை! ஓ! என்க 
பளபளவென்று பளிச்சிட்டுக்‌ கொண்டு என்‌ இந்தியாவைச்‌ சுற்‌ 


பாவ்த்து கொண்டிருக்கும்‌ கடலைப்பார்‌! மணமகனைப்‌ போல்‌ நடப்‌... 
நதிகளில்‌ இந்தியாவை கடல்‌ எப்படி -ஆலிங்கணம்‌ செய்கிறது. பார்‌, 

என்‌ குரலே? 

திழக்கு திசையில்‌ உள்ள மலைகள்‌ எப்படி நிழலை வீசுகின்றன? கங்கை 

யின்‌ நூற்றுக்கணக்கான நதிகள்‌ எவ்வாறு மின்னுகின்‌ றன? பள்ளத்தாக்கு 

கள்‌ பயனுள்ள நீராவியை மேலே அனுப்புகின்றன? | 

என்‌ குரலே, இந்தியாவைப்‌ பார்‌ அங்கே!.... 

குரல்‌ :. நாம்‌ அதன்‌ மீது வட்டமிடுகிறோம்‌. 
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காந்‌ தி்‌ கருடனைப்‌ போல 
குரல்‌ - ஆனால்‌ நாம்‌ பயணத்தைத்‌ தொடர வேண்டும்‌! அது கட்டளை! 
நாந்தி :' கட்டளை என்றால்‌ நாம்‌ தொடர்ந்து பறந்து. செல்ல வேண்டியது 
தான்‌! 
(குழப்பமான சத்தங்கள்‌) 
நில்‌ என்குரலே, என்ன அது? நாம்‌ கேட்கும்‌ இரைச்சல்‌ என்ன? 
குரல்‌ : டாடா தொழிற்சாலையின்‌ இரும்புப்‌ பட்டறைகள்‌. அங்கே மிகக்‌ 
.. கடினமான, சக்திவாய்ந்த எஃகு தயாரிக்கப்‌ படுகிறது. மாபெரும்‌ குண்டு 
களை கக்கும்‌. பீரங்கிகள்‌ செய்வதற்காக. ்‌ 
2 கல்கத்தா நகரின்‌ டம்டம்‌ பகுதியில்‌ இயந்திரங்கள்‌ போடும்‌ இரைச்சல்‌! 
அங்கு தோட்டாக்கள்‌ தயாரிக்கப்படுகின்றன! உனக்காகக்‌ கூட ஒரு 
தோட்டா. அங்குதான்‌ தயாரிக்கப்பட்டது. 
காந்தி : ஆயுதம்‌ உற்பத்தி செய்யும்‌ பட்டறைகளின்‌ இரைச்சலை மட்டும்தான்‌ 
1. கேட்கமுடிகிறது. ஏன்‌ இப்படி, என்கூலே? வேறு எந்த: விதான சத்தமும்‌ 
பூமியிலிருந்து வராததேன்‌? 
குரல்‌ : வன்முறையின்‌ இரைச்சல்‌ இப்போது மிகவும்‌. சக்திவாய்ந்ததாக 
இருப்பதுதான்‌ காரணம்‌. 
காந்தி: என்‌ இந்தியர்களுக்கு நான்‌ நூல்‌ நூற்பதற்காக ராட்டையைக்‌ 
கொடுத்தேன்‌! சுதந்தரமாகவும்‌, சண்டை சச்சரவு இன்றி வாழ்வதற்‌ 
காகவும்‌! ஆனால்‌ அவர்கள்‌ கல்கத்தாவில்‌ மரணத்தை நூற்கிறார்கள்‌. 
பயணத்தைத்‌ தொடர்வோம்‌, என்குரலே! 
அதோ மலைகள்‌ ஆழ்ந்து மறைகின்றன-மலைகளின்‌ மேல்‌ புதிய மலைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ எழுகின்றன-கடல்களின்‌ பின்னால்‌ புதிய கடற்ககரைகள்‌. 
மலைகளுக்கும்‌ கடற்கரைக்கும்‌ பின்னால்‌ பாலைவனங்கள்‌ . சூரியன்‌ அங்கு 
- ஜ்வாலிக்கிறான்‌. திபெத்‌, கோபி பாலைவனம்‌, அரேபியா, செழிப்பான 
்‌ தீவுகள்‌ மேலே எழுகின்றன. அவைகளைச்சுற்றிலும்‌ கடல்நுரை வளை 
யங்கள்‌. பாலைவனங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்றன. பள்ளத்தாக்கிலிருந்தும்‌ 
மலைகளிலிருந்தும்‌ மேகங்கள்‌ புகைமண்டலம்‌ என எழுகின்றன. 


. தயவு செய்து மெதுவாகப்‌ பறந்து செல்வோமே! என்‌ குரலே! உலகம்‌ 
“எவ்வளவு அழகாக இருக்கிறது! 

குரல்‌ : (மெல்லீய சீரிப்புடன்‌) மிகவும்‌ அழகு தான்‌ (இரைச்சல்கள்‌) 

இக்க சற்றுப்‌ பொறு. என்ன அங்கே? பீரங்கிகள்‌ வெடிக்கும்‌ போது எழும்‌ 
வெடிச்சத்தம்போல்‌ ஏதோ என்‌ காதில்‌ விழுகிறதே! கோபத்தாலும்‌ 
மரணத்தாலும்‌ உரக்கக்‌ கத்தும்‌ மனிதர்கள்போல! 
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ஆதி 
சூரல்‌ : உலகம்‌ ரம்மியமாக இருக்கும்‌ ஜாவா தீவின்‌ மீது குண்டு பொழி. 
கிறார்கள்‌, மலேயா நாட்டின்‌ காடுகளின்‌ மீது குண்டு போடுகிறார்கள்‌. 
கோபத்தினாலும்‌, மரணபயத்தினாலும்‌ உந்தப்பட்டு மூக்டன்‌ நகரில்‌. 
கத்துகிறார்கள்‌. | 
காந்தி: என்‌ குரலே, போரின்‌ இரைச்சல்‌ ஏன்‌ நாம்‌ இருக்கும்‌ இடம்‌ வரை... 
வந்து கேட்கிறது என்பதை விளக்குவாயா? 
சூரல்‌ : வெறுப்பின்‌ குரல்‌ இன்று மிகவும்‌ மேலோங்கி இருப்பது தான்‌ காரணம்‌, . 
காத்தி: பிறரை நேசிப்பவன்‌ எவ்வளவு சக்தி வாய்ந்தவனாக இருக்கிறான்‌ . 
என்று அவர்களுக்கு நான்‌ போதித்தேன்‌. ஆனால்‌ அவர்களோ ஒருவரை . 
ஒருவர்‌ கொன்று குவிக்கின்றனர்‌. எவ்வளவு உயரத்தில்‌ நாம்‌ இருக்கிறோம்‌... 
கடல்கள்‌ முடிவடைவதில்லை என்பதுபோல, அகன்று விரிகின்றன. தங்க. 
நிற பாலைவனத்திற்கு அப்பால்‌ நீலக்கடல்களும்‌ வெண்மையான --கடல்‌... 
களும்‌ விரிவடைந்து பரவுகின்றன. பழங்கால காடுகள்‌ சலசலக்கின்றன... 
வெள்ளை. வெளேரென்று மன ஓட்டத்தை நிறுத்தும்‌ சவப்போர்வை 
போன்று சைபீரியா விரிந்து கிடக்கிறது. அதனுடைய. ஆறுகள்‌ கறுமை. 
இருட்டினுள்‌ சங்கமமாகின்றன. 2. ்‌ 
ஓ, என்‌ குரலே! எல்லாம்‌ எவ்வளவு கம்பீரமாக இருக்கிறது?. ச்‌ 
தரல்‌ : (சரித்து) எவ்வளவு கம்பீரம்‌? 2 
(வெகு தூரத்தில்‌ கலைந்துபோன சோக கீதங்கள்‌) 
காந்தி : என்ன அது? 
தரல்‌ : கைதிகளின்‌ சோக கீதங்கள்‌. தொலைதூரத்தில்‌ இருக்கும்‌ கைதி - 
களின்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்துகிடக்கும்‌ அன்னைகளின்‌, மனைவிக ன்‌ 
சோக கீதங்கள்‌! 
தாய்‌ நாட்டை இழந்துவிட்டு எந்தவிதமான நம்பிக்கையும்‌ அற்று புதிய 
தாய்நாடு ஒன்றிற்கு செல்லும்‌ கோடிச்கணக்கானவர்கள்‌ இசைக்கும்‌ 
சோககீதம்‌. 
காத்தி : எப்படி இந்த சோக கீதத்தை இவ்வளவு உயரத்தில்‌ நாம்‌ இருந்து 
இன்னும்‌ கேட்கமுடிகிறது? ட 
குரல்‌ : சோகத்தின்‌ குரலுக்கு எல்லைகள்‌ இல்லாத காலம்‌ இது! 
காந்தி: நான்‌ எல்லோருக்கும்‌ சம। தானத்தைப்‌ பற்றிய செய்தியை அனுப்பி 
திருந்தேன்‌. ஏன்‌ அவர்கள்‌ நான்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்கவில்லை? ஏன்‌? 
பயணத்தைத்‌ தொடருவோம்‌, என்‌ குரலே! ல்‌ “52 
உலகம்‌ மிகவும்‌ சிறியது. அது இருண்டிருக்கிறது கடல்கள்‌ கருநிற . 
எஃகைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்றன! சூன்யத்தில்‌ இருப்பதுபோல உலக 
நாடுகள்‌ உள்ளன. அதன்‌ ஆகாய விளிம்பில்‌ திறமிழந்த மேக கூட்டம்‌. . த 
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ம்‌ 


எல்லாம்‌ எப்படி ஒரே அமைதியாக இருக்கிறது என்று காதுகொடுத்து 

கேள்‌, என்குரலே! 

வெறுப்பு, போர்‌, சோகம்‌,வலி எல்லாமே ஆழ்ந்து மூழ்கி மறைந்துவிட்டன. 

* ஆனால்‌........ அதோ, என்ன அது? :. 

ம்‌ இருண்ட நாடுகளில்‌ நெருப்பு ஜொலிக்கிறது. அமைதியின்றி இங்கும்‌ 

அங்கும்‌ சிவப்பாக! என்ன வித்தியாசமான தீ அங்கே! 

ல்‌: அங்கே இருக்கும்‌ பெரிய நகரங்கள்‌, அங்கே உள்ள சன வரயா 
அதிகாரம்‌, பேராசை போன்றவற்றால்‌ நிரப்பப்பட்டவை/ , 

்‌ பார்க்கும்‌ தீ அவைதான்‌/ ய 

ந்தி: ஏன்‌ இத்த உயரத்திலும்‌ தீ நம்‌ கண்களுக்கு 'பூல்ப்படுகிறது? 

ல்‌: அதிகாரத்தின்‌ பிரகாசம்‌ பப்ளி “சக்தி வாய்ந்ததாக ' இருக்கிறது 

்‌.. இப்போது! ்‌ ்‌ 

த்தி: நாம்‌ இப்போது பறந்து எங்கே போகிறோம்‌? 

ரல்‌ : என்னால்‌ சொல்ல இயலாது! ்‌ 

ந்தி: கடவுளிடமா, என்‌ குரலே! 

ரல்‌ : கடவுள்‌ என்ற வளமற்ற சொல்லால்‌ மட்டும்‌ விவரிக்க முடியாதது. 

ந்தி: என்னை எங்கே அழைத்துச்‌ செல்கிறாய்‌ என்று உனக்குத்‌ தெரியாதா? 


ல்‌: . நான்‌ எப்படி அதைச்‌ சொல்லமுடியும்‌? உங்கள்‌ மொழிகள்‌ அற்காக 
ஏற்படவில்லையே? அங்கு : அப்படியில்லை . என்று மட்டும்‌ என்னால்‌ 
சொல்லமுடியும்‌ அங்கு வெறுப்பு இல்லை, போர்‌ இல்லை, துக்கம்‌ இல்லை, 
மனவலி இல்லை. 

அங்கு அதிகாரம்‌ என்று கிடையாது, செல்வங்கள்‌ இல்லை, வன்முறை 
இல்லை. 

உங்கள்‌ பூமியை ஆட்டிப்படைக்கும்‌ எதுவுமே அங்கு இல்லை! 
எப்போதாவது அபூர்வமாக அண்ட சராசரங்கள்‌ பிரயாணம்‌ செய்யும்‌ 
போது பூமியின்‌ தொடர்பு கொண்ட மிகவும்‌ உயர்ந்த பதவி வகிக்கும்‌ 
கருணை உள்ளத்தால்‌ ஆசிர்வதிக்கப்பட்ட பணியாளர்களில்‌ ஒருவன்‌ 
மேலே வருவான்‌. 


* அவனுடைய முடியிலும்‌ உடைகளில்‌ இருக்கும்‌ ம ல்வ்களிலும்‌ சில சமயங்‌ 
்‌ களில்‌ பூமியின்‌ வாசனை கடுகளவாவது பற்றிக்‌ கொள்முருக்கும்‌, அதுகூட 
எப்போதாவது ஒருமுறைதான்‌. 

அப்படிப்பட்ட வர்ணனைக்கு எட்டாத அளவிற்கு அமைதி நிலவுகிறது, 
: நாம்போக இருக்கும்‌ இடத்தில்‌. 

த்‌ அங்கு போவதற்கு விருப்பமில்லை எனக்கு, 
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சூரல்‌ : என்ன, விருப்பமில்லையா? ்‌ 
காந்தி : எனக்கு நிச்சயமாக விருப்பமில்லை. நான்‌ என்‌ பூமிக்கு திரும்ப 
செல்லவேண்டும்‌. மீண்டும்‌ பிறவி எடுத்து என்‌ சகோதரர்‌ படும்‌ துயர்‌ 
களை எல்லாம்‌ நானும்‌ அனுபவிக்க வேண்டும்‌. 4 
சிப்பாயாகப்‌ பிறந்து ஜாவாவிலுள்ன காடுகளில்‌ சூரிய வெளிச்சத்திற்கு 
யில்‌ பண்டிட்‌ கிடக்கவேண்டும்‌. எரியும்‌ நகரங்களில்‌ நான்‌ பிச்சை 
காரனாக இருக்க வேண்டும்‌. சைபீரியாவில்‌ கைதியாக இருந்து, இழந்து 
விட்ட தாய்நாட்டை நினைத்து மனவலியை முழுமையாக பிரதிபலிக்க 
பாடல்களைப்‌ பாடவேண்டும்‌. தள்ளாடும்‌ கால்களினால்‌ தாய்நாட்ல 
விட்டு வெளியேறும்‌ கிழவியாக இருக்க வேண்டும்‌ . நான்‌ சொல்வதை! 
கேன்‌ குரலே, தன்‌ பிள்ளையை நினைத்துக்‌ கல்லறையின்‌ அருகி 
பெருமூச்சுவீடும்‌ தாயாக நான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
எழைகனிலேயே மிகவும்‌ ஏழையாக இருக்கவேண்டும்‌. கொடிய சாப்‌ 
களுக்கு அடியில்‌ இருக்கும்‌ அவர்களுடைய நகரங்களில்‌ பணக்காரனாக 
வும்‌, அவர்கள்‌ அரண்மனைகளில்‌ அதிகாரத்தின்‌ அதிபதியாகவு! 
இருக்கவேண்டும்‌. = அழத 
என்னைத்‌ திரும்பிப்‌ போகவிடு, என்‌ குரலே! 
குரல்‌ : திரும்பிச்‌ செல்வதற்கான வழி ஏதும்‌ இல்லை! 
காந்தி : அப்படி என்றால்‌ என்னை கீழ்நோக்கி விழ விட்டுவிடு. ஆகாய 
திலிருந்து விழும்‌ நட்சத்திரத்தைப்போல்‌! தேவை என்றால்‌ கடுமையா 
சபிக்கப்பட்டு நரகத்தில்‌ இருக்க விடு! ஆழமான நரகத்தினுள்‌ சபிக்க 
பட்டவனாக இருக்க விடு! எனக்குப்‌ பெரும்‌ அமைதியினுள்‌ செல்‌ 
விருப்பமில்லை! அதுவும்‌ என்‌ சகோதரர்கள்‌ துக்கத்தை. அனுபவிக்கு 
போது! 3 
குரல்‌ : நீ பேசவில்லை காந்தி! உன்னுள்‌ இருக்கும்‌ குழம்பிய குரல்கள்‌ 
பாபச்‌ செயல்களைச்‌ செய்யத்‌ தூண்டும்‌ குரல்கள்‌ இன்னும்‌ வக்கார்‌ 
கடல்நேரக்கி ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நதியைப்‌ பார்த்து ஏன்‌ இந்த வழியி 
போகிறாய்‌ என்று யாரும்‌ எப்படிக்‌ கேட்பதில்லையோ அவ்வாறுதாஃ 
நீ போகும்‌ வழியும்‌! உன்‌ அனுமதியுடன்‌ யாரும்‌ உன்னை அழைத்த 3 
செல்லவில்லை. மலைப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து வீசும்‌ பருவக்காற்றுகளை 
ன்ன, இப்படிக்‌ கேட்கிறார்களா? நீ மேலே த்தல்‌ > 
வேண்டும்‌ என்பது நியதி! 
காந்தி : நீ எவ்வளவு கடுமையாகப்‌ பேசுகிறாய்‌, என்‌ குரலே! 1 
குரல்‌ : அன்பு கடுமையாகவும்‌ இருக்க வேண்டும்‌, காந்தி! - ட்‌ 
காத்தி : நீ மிகவும்‌ அதிகாரப்பித்து உடைய்வனாய்‌ இருக்கிறாய்‌. 
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£ல்‌ :... நல்லதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்றால்‌ அன்புகூடத்‌ தன்‌ அதிகாரத்தை 

... நிலை. நாட்டிக்கொள்ள வேண்டியதாக இருக்கும்‌ காந்தி! .... 

ரந்தி : அன்பினால்தான்‌ என்றால்‌, ஏன்‌ இப்படி என்னிடம்‌ கடுமையாக 

நடந்து கொள்கிறாய்‌ சரி, நாம்‌ நம்‌ பயணத்தை தொடர்வோம்‌, 

என்‌ குரலே! ப ன்ப 

3 (மணி ஓசை) . 

தாட்டா : நான்காவது வினாடி 'முடிவடைந்துவிட்டது, காந்தி. இன்னும்‌ 

ஒரு வினாடி காலம்தான்‌ நீ உயிர்‌ வாழ முடியும்‌. உன்‌ இதயத்தைத்‌ 

்‌ தட்விப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. களைத்துப்‌ போன மனிதன்‌ 

- ஒருவன்‌ இறுதியாக வேலைநேரம்‌ முடிந்து ஓய்வு எடுக்கும்‌ முன்‌. மீண்டும்‌ 

- ஒருமுறை பிறர்‌ காதில்‌ விழுமாறு பெருமூச்சு விடுபவன்போல்‌ உன்‌ இதய 

'“ மும்‌ இன்னமும்‌ சில சமயங்களில்‌ வேகமாகத்‌ துடிக்கிறது. 

.. நான்‌ உன்‌ இதயத்தை தடவிப்‌ பார்த்து ஆராய்ந்துகொண்டு , இருக்‌ 

 திறேன்‌. உன்‌ உள்‌. இதய . அறையில்‌ தங்கி. உறங்குவதற்குச்‌ சிறந்த 

இடம்‌ .எங்கே என்று தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. உணர்ச்சி வசப்படா 

' மல்‌ இரு காந்தி! ஆறுதல்‌ . அடைந்துவிடு, மகாத்மா! இன்னும்‌ ஒரு 

. வினாடியில்‌ நாம்‌ இருவருமே அமைதியில்‌ ஆழ்ந்து விடுவோம்‌! 

ஏரல்‌ : கரம்சந்த்‌ காந்தி, இன்னும்‌ ஒரு வினாடிகாலம்‌ இருக்கிறது, உனக்கு. 

பயணத்தைத்‌ தொடர்‌! . நாம்‌ பறந்து செல்ல வேண்டிய பாதை வெகு 

தூரத்தில்‌ : உள்ளது. காற்றுமண்டலம்‌, அழுத்தம்‌ குறைவானது! 

்‌ உன்னைத்‌ தயார்‌ செய்து கொள்‌! ் 

ந்தி: முன்பு நீ சொன்னதுபோல்‌ இதமாக ரீங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருந்‌ 

- தாய்‌! ஏன்‌ இப்போது விண்வெளியில்‌ எங்கும்‌ கேட்கும்‌ அளவிற்கு 

்‌... இரைந்து கத்துகிறாய்‌, என்‌ குரலே? டக்‌ 

ரல்‌ : உயர்ந்த விண்வெளி. மாசற்றது. . இங்கு சொற்களுக்குச்‌ சிறகு 
முளைத்துவிடும்‌, நம்மைத்‌ தொடர்ந்து வருவதற்காக. நாம்‌ மிக வேக 

காகப்‌ பறந்து செல்கிறோம்‌. 

ஈந்தி : நாம்‌ மிக உயரத்தில்‌ பறந்து மேலும்‌ மேலும்‌ மேலே சென்று 

்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌. பூமி என்று ஒன்று இருப்பது கண்களுக்கு புலப்‌ 
படவில்லையே! 

ல்‌: (சிரித்து) பூமி என்றால்‌ என்ன? மேல்நோக்கிப்‌ பார்‌! 

ஈந்தி : முடியவில்லையே, பேரொளி கண்களை கூசுகிறது. கண்களை மூடிக்‌ 

.. கொள்ள வேண்டியதாக இருக்கிறது. : 

பத்த (சிரித்துவிட்டு) அந்தப்‌ பேரொளியின்‌, முன்னால்‌ இன்னும்‌ மூன்று 

- மண்டலங்கள்‌ இருக்கின்றன. நாம்‌ அதில்‌ நுழைந்து செல்ல வேண்டும்‌. 


னி ட்‌ 


டு 


25 


காந்தி : குரலே, அதோ என்ன அது? மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ மேலும்‌ கீழுமாக 
தகர்ந்து கொண்டு இவ்வளவு உயரத்தில்‌ எப்படி மேகங்கள்‌ ட்‌ 
மூடியும்‌ என்று கூற முடியுமா? அதி 
குசல்‌ : வாழ்க்கையின்‌ குழம்பிப்‌ போன கடவுள்கள்‌ அவை; மேலும்‌ இத்து 
கடவுள்களை தொற்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மற்றவர்கள்‌ தியானம்‌ எள்ள 
என்று தெரியாமல்‌ வாழ்ந்து கொண்டு பேரொளியின்‌ வாயிற்படி வை 
கூட வரமுடியாமல்‌ நின்றுவிட்டவர்கள்‌. ல 
காத்தி : நான்‌ இவர்களுடன்‌ இருக்க வேண்டுமா? க 
சூரல்‌ : நாம்‌ முதல்‌ திரையை ஊடுருவி வந்துவிட்டோம்‌! 
காந்தி : ஓ, என்‌ குரலே! பேரொளி எவ்வளவு கம்பீரமாக இருக்கிறது 
குரல்‌ : இன்னும்‌ ஒரு போர்வைத்திரை அதன்‌ முன்‌ உள்ளது. இதோ பது 
நாம்‌ அதை ஊடுருவிச்‌ செல்கிறோம்‌. 
காத்தி : என்ன அங்கே, இலேசான மேகங்கள்‌, தளிர்‌ இலையைப்‌ போன்ற 
மென்மை, மிக்க மகிழ்ச்சியைக்‌: கொடுப்பதாகவும்‌ பளிச்சென்றும்‌ சூரி 
னின்‌ கிரணங்களில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ சிற்றலைகள்‌! 


குரல்‌ : தியானம்‌ என்ன என்று அறிந்திருந்த ஆன்மாக்கள்‌ அவை! மனதை 


மேகங்களாக இப்போது நின்று கொண்டிருக்கின்றன. 


காத்தி : நான்‌ இங்கு இந்த ஆத்மாக்களுடன்தான்‌ இருக்கப்‌ போகிறேனோ 

குரல்‌ : நாம்‌ தொடர்ந்து ஊடுருவிச்‌ செல்ல வேண்டும்‌. 

காந்தி : மூன்று அடுக்கு பேோரர்வைமண்டலம்‌ கிழிந்துவிட்டது. ஓ, என்னைக்‌ 
காப்பாற்று என்‌ குரலே! எவ்வளவு பயங்கரமாக இருக்கிறது இத்த 
பேரொன்‌? 

குரல்‌ : (சிரிக்கிறது) அந்த ஒளி சாத்வீகமானது! 

காந்தி : என்னைச்‌ சுட்டு எரிக்கும்‌ பயங்கரமான ஒன்றாக அது இருக்கும்‌ 
போது எப்படி அது சாத்வீகமாக இருக்க முடியும்‌? 

குரல்‌ : அது உன்னைச்‌ சுடுகிறது. ஆனால்‌ அதில்‌ நீ தீய்ந்து 
மாட்டாய்‌. பயங்கரமாக இருந்தாலும்‌ அந்த ஒளி சாத்வீகமானது 
முன்பு பேரமைதியில்‌ இருந்த என்‌ குரல்‌ இப்போது பேரிரைச்சல்‌ 
இருப்பதுபோல்‌! மேலே அண்ணாந்து பார்‌, காந்தி! 

காந்தி : முடியவில்லை என்னால்‌. கண்களை ஒளி குருடாக்குகிறது. 

குரல்‌ ; உன்னால்‌ முடியும்‌ கரம்சந்த்‌ காந்தி! 
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போசு 


ரந்தி : எவ்வளவு சாத்வீகமாக ஒளி இருக்கிறது? எவ்வளவு “பயங்கரமாக 

வும்‌ இது இருக்கிறது? அது குளிர்ச்சியான ஒரு நெருப்பு! அமைதியான 

... ஒளியால்‌ ஆன புயல்‌! இல்வாறான ஒளியை நான்‌ இதுவரை. என்‌ 

நவ வாழ்வில்‌ கண்டதில்லை, என்‌ குரலே! 

தரல்‌ :. பயணத்தைத்‌ தொடர்ந்து மேலே போக வேண்டும்‌ காந்தி! 

வா, நாம்‌ செல்ல வேண்டிய பாதை மிக நீளமானது. இன்னும்‌ அரை 

* வினாடி காலம்தான்‌ எஞ்சியிருக்கிறது . 

காந்தி : சற்றுப்‌ பொறு! என்‌ குரலே, நான்‌ உன்னை வேண்டிக்கொள்‌ 
கிறேன்‌. மூச்சு திணறுகிறது. கண்கள்‌ சக்தியை இழந்துவிட்டன. எதிரில்‌ 
உள்ள வெளிச்ச வெளியில்‌ கரும்புள்ளிகளைக்‌ காண்கிறேன்‌. ' 

தரல்‌ : (சிரித்து) அவை கரும்புள்ளிகள்‌ அல்ல காந்தி, நட்சத்திரங்கள்‌. 

காந்தி : கருநட்சத்திரங்கள்‌!! 

தரல்‌ : பேரொளியின்‌ முன்‌ இருண்டிருக்கும்‌ நட்சத்திரங்கள்‌. சிந்தனை, 
மனதை ஒரு நிலையில்‌ நிறுத்தி தியானம்‌, பொறுமையைக்‌ கடைப்பிடித்‌ 
தல்‌ ஆகியவற்றின்‌ வாயிலாக அமைதி மண்டலத்தை அடைந்த 
ஆன்மாக்கள்‌ அவை. நிரந்தரமாக மெளன நட்சத்திரங்களாக இங்கு 

- பிரகாசித்துக்‌ கொண்ருக்கின்றன. 

காந்தி : இங்கேயே இருந்துவிட அனுமதிப்பாயா, என்‌ குரலே! 

குரல்‌ : நாம்‌ இவற்றைக்‌ கடந்து இன்னும்‌ மேலே போக வேண்டும்‌. 

தத்தி : அங்கே என்ன இருக்கிறது? 

குரல்‌ : (லேசாக சிரித்து) அங்கு நுழைவாயில்‌ ஒன்று இருக்கிறது. 

காந்தி : : நுழைவாயிலா? 

கரல்‌ : நுழைவாயிலுக்குப்‌ பின்னால்‌ பெரிய பணியாளர்கள்‌ இருக்கிறார்‌ 
களாம்‌. முதலில்‌ அவருடைய இதயத்தினுள்‌ இருந்து வெளியே சென்று 
மீண்டும்‌ அவரிடமே அழைக்கப்பட்ட தியாகிகளாக! 


காந்தி": பெரிய பணியாளர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்குள்‌ நுழைய எப்படி 
எனக்குத்‌ தைரியம்‌ வரும்‌? 
நான்‌ மிகவும்‌ பலஹீனமானவன்‌; கோழை! மோசமானவன்‌. பல முக்கிய 
சந்தர்ப்பங்களில்‌ நான்‌ ஆத்மபலமின்றி பலஹீனமாகச்‌ செயல்பட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அவர்களின்‌ கால்களைத்‌ தொட்டு முத்தமிடக்கூட அருகதை 
இல்லாதவன்‌ . 


குரல்‌ : நீ பலஹீனமானவனாக இருந்திருக்கலாம்‌. அதைப்பற்றி எனக்கு 
எதுவும்‌ ஞாபகத்தில்‌ இல்லை. முக்கியமான சந்தர்ப்பங்களில்‌ ஆத்மபல 
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மம்‌ 
மின்றி தீ செயல்பட்டிருக்கக்கூடும்‌. ஆனால்‌ உன்‌ மனோதிடம்‌ உறுதி: 
யாகத்தன்‌ இருந்தது. அங்கே, மேலே ஒளியில்‌ உள்ள அவர்‌, 
இக்காலத்தில்‌ உன்னைவிடச்‌ சிறந்த தூதுவன்‌ ஒருவனைக்‌ காணவில்லை 
என்பதை மட்டும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. உன்‌ ஆயுளின்‌ முடிவின்மூலம்‌ நீ 
சட்சிக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌! £ 
ஆனந்தப்படு, மகாத்மா! அங்கே பார்‌! கதவு தானாகவே திறந்து 
கொள்கிறது! 
காந்தி : உன்னைப்‌ பின்பற்றி வருகிறேன்‌, என்‌ குரலே! 


(லேசாக இசையைப்‌ புகுத்தவும்‌.) 
குரல்‌ : வேகமாக, இன்னும்‌ வேகமாக! 
எண்ணற்ற கோடிக்கணக்கான நட்சத்திரங்களைப்‌ பார்‌! 
தித்யத்தின்‌ வாயில்படி வரை தூவி விடப்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்‌! 
எப்படி அவை அகண்ட இருளிருந்து கீழ்நோக்கி வீழ்ந்து 
உன்‌ காலடியில்‌ வீழ்ந்து பெரும்‌ ஒளியில்‌ மினுமினுப்பதைப்‌ பார்‌! 
சொர்க்கத்தின்‌ அளவை திர்ணயிக்கும்‌ சித்திரங்களைப்‌ பார்‌! 
அந்தக்‌ குவியல்களை, பனிமுட்டங்களை, அந்த வெண்‌ நிற . 
நதியை உங்கள்‌ அந்தணர்களால்‌ ஆகாய கங்கை என்று 
அழைக்கப்படும்‌ அந்த வெண்‌ நதியைப்‌ பார்‌! 
தனித்‌ தனியாகவும்‌ மெளனமாகவும்‌ பலகோடி ஆண்டுகளாக இருந்து 
கொண்டும்‌ பூமியில்‌ வாழ்ந்துகொண்டு இருப்பவர்களாகவும்‌ இனி பிறவி 
எடுக்கப்‌ போகிறவர்களுக்காகவும்‌ முடிவில்லாத பிரார்த்தனை யக்ஞத்தைச்‌ 
செய்து கொண்டிருக்கும்‌ அத்த மாபெரும்‌ நட்சத்திரங்களைப்‌ பார்‌! 
(இசை முடிவடைகிறது) 
காந்தி : யாராவது அவர்களின்‌ பிரார்த்தனையைக்‌ கேட்கிறார்களா? 
குரல்‌: இல்லை என்றால்‌ பிரார்த்தனை செய்ய அனுமதி கிடைத்து இருக்குமா? 
காந்தி : நான்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வதற்கு அனுமதி உண்டா? 
குரல்‌ : மற்றவர்களின்‌ நலனுக்காகக்‌ கெஞ்சி. பரிந்து பேசுபவர்கள்‌ வாழும்‌ 
மண்டலத்தின்‌ வழியாகப்‌ போகும்‌ வரை அனுமதி இருக்கிறது. 
காந்தி: அதற்குப்‌ பின்பு ...? ்‌ 
குரல்‌ : எனக்குத்‌ தெரியாத ஒன்று! 
காத்தி: அப்படி என்றால்‌ பிரார்த்தனை செய்ய எனக்கு விருப்பமாக 
இருக்கிறது. id 
தரல்‌ : தரரானமாக காந்தி! மோதன்தாஸ்‌ கரம்சந்த்‌... நீ பிரார்த்தனை செ? 
இன்னும்‌ கால்‌ வினாடி நேரம்‌ உனக்கு இருக்கிறது. 


| 
| 
| 
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காந்தி: ஓ, என்‌ குரலே, என்‌ . கைகளை அசைக்க முடியவில்லையே! 
பிரார்த்தனை செய்வதற்கு என்‌ கைகளை ஒன்றாகக்‌ கூப்பிக்கொள்ள 
... முடியவில்லையே! ்‌ 
குரல்‌ : நான்‌ இப்போது உன்‌ கைகளைத்‌ தொடுகிறேன்‌. இப்போது 
அவை பலமடைந்து விட்டன. 
காந்தி : என்‌ உதடுகளை அசைக்க முடியவில்லையே! : 
குரல்‌: நான்‌ உன்‌ உதடுகளில்‌ முத்தமிடுகிறேன்‌. இப்போது அவை 
பலமடைந்து விட்டன. ர்‌ 
காந்தி: கண்கள்‌ பழுதடைந்து இருக்கின்‌ றனவே! பேரொளியை என்னால்‌ 
பார்க்க முடியவில்லையே! . 
குரல்‌; உன்‌ கண்களை முத்தமிடுகிறேன்‌. இப்போது நீ பேரொளியைப்‌ 
பார்க்க முடியும்‌. ்‌ லத 
(இடைவெளி) 1 . 
காந்தி : (மெதுவாக) நீ... உன்னை எப்படி . அழைக்க வேண்டும்‌ என்று 
சொல்கிறாய்‌? 
குரல்‌ : பேரொளியில்‌ உள்ளவனே! த. 
காந்தி: பேரொளியில்‌ உள்ளவனே! நீ என்னை உன்னிடம்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கிறாய்‌! உன்‌ குரலை என்‌ இருப்பிடத்திற்கு அனுப்பி. வைத்தாய்‌! 
பல முக்கிய விஷயங்களில்‌ அவைகளைத்‌ தீர்மானிக்க வேண்டியிருந்த 
வேளைகளில்‌ நான்‌ உறுதி படைத்த : மனதுடன்‌ செயல்படவில்லை 
என்றாலும்‌ நான்‌ பலஹீனமானவன்‌, நான்‌ அற்ப உள்ளம்‌ படைத்தவன்‌. 
உன்‌ கருணைக்கு எந்த விதத்திலும்‌ பாத்திரமற்றவன்‌ என்ற போதிலும்‌, 
யார்‌. கால்களை "முத்தமிட அனுமதி இல்லையோ அதே இதயக்‌ ” கனி 
களான பெரிய தூதர்கள்‌ முன்பும்‌, உன்‌ முன்‌ இருக்கும்‌ உயர்ந்த' நட்சத்‌ 
திரங்கள்‌ முன்பும்‌ நன்‌ எவ்விதமான கருணை க்கும்‌ லாயக்கற்‌றவன்‌ 
என்னுடைய : மனோதிடத்திற்காகவும்‌. எனக்கு தகுதியற்ற ்‌ முறையில்‌ 
மரணம்‌ நேர்ந்த விதத்திற்காகவும்‌ மட்டுமே கெளரவிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌ . 
என்னிடம்‌ கருணை காட்டு, பயங்கரமான பேரொளியே! - 
ஆனால்‌ தகுதிகள்‌ ஏதுமில்லாத, பலஹீனமான உள்ளத்தில்‌ ,, கொடிய 
எண்ணங்கள்‌ நிறைந்த மனிதனாக நீ என்னை உன்னிடம்‌ அழைத்துக்‌ 
கொள்ளவில்லை. பதிலாக, தூதனாக அமைக்கிறாய்‌! ர்‌ 


ஓ, ஒளியில்‌ உள்ளவனே! 


்‌ கச" ல்‌ LN 4 143 ல ப டா டு 
மன வலியுடனும்‌, சொல்லொணாத்‌ துன்பங்களுடனும்‌ எல்லா மான 
. 1+ ம்‌ தபா? “giv; 


கேவலமான மன நிலைகளுடனும்‌ தற்போது என்னுடன்‌ "வீழ்ந்து 
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கொண்டிருக்கும்‌ எல்லா மனிதர்களையும்‌ என்‌ “பலமற்ற கைகளில்‌ ச்ச 
உன்னிடம்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌. 


அவர்களை ஆசிர்வதித்து எந்தவிதத்‌ தடையும்‌ சொல்லாமல்‌ அவர்கதை 
ஏற்றுக்கொள்‌! 


வெறுப்பினால்‌ மட்டும்‌ நிறைந்த எதையும்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ திறனற்ற 
என்‌ கொலையாளியின்‌ ஆன்மாவைக்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌. 
அவனை ஆசிர்வதித்து எந்த வித தடையும்‌. சொல்லாமல்‌ அவனை 
ஏற்றுக்கொள்‌! 


கருணையைப்‌ வெக ற்கு தகுதியில்லாமல்‌ இருந்த போதிலும்‌, பல 
வேளைகளில்‌ செயலற்று தளர்ச்சி அடைந்திருந்த போதிலும்‌ தான்‌ 
இழைத்த துன்பங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வ மடங்கு துன்பங்களைக்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ இந்தியாவை என்‌ கைகளில்‌ ஏந்தி உன்னிடம்‌ கொண்டு 
வந்திருக்கிறேன்‌. ்‌ 

பட்டினியால்‌ வாடுபவர்களையும்‌ மன வலியினால்‌ வாடுபவர்களையும்‌, 
விதவைகளையும்‌, பிச்சைக்காரர்களையும்‌, தீண்டத்தகாதவா களையும்‌ 
உன்னிடம்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌. த 


அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ ' ஆசிர்வதித்து தடை ஏதும்‌ சொல்லாமல்‌ 
ஏற்றுக்கொள்‌! '' 


தான்‌ யார்‌ யாருக்கெல்லாம்‌' தூதனாகச்‌ செயல்பட்டேனோ அவர்களை 
எல்லாம்‌ நான்‌ “மிக பணிவுடன்‌ இங்கு உன்னிடம்‌ கொண்டு வந்திருக்‌ | 
கிறேன்‌. 

யார்‌ யாரெல்லாம்‌ வன்முறைக்கு அக கதர்படுகிறொர்‌ கேர்‌ அவர்களை 
எல்லாம்‌ உன்‌ முன்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌ 


அதிகாரத்திற்கு ... சொந்தக்காரர்களாகவும்‌ அதைப்‌ பயன்படுத்துபவர்‌ 
_ களாகவும்‌ ஆனால்‌ ஏழைகளுக்குள்‌ பரம ஏழைகளானவர்களாக இருப்‌ 
. பவர்களையும்‌ உன்னிடம்‌. கொண்டு. வந்திருக்கிறேன்‌ . 
அவர்களை ஆசிர்வதித்து“ எந்தத்‌ ட பல்‌ சொல்லாமல்‌ அ 
மிக்க. அன்புடன்‌' சத்றுக்கிக்கள்‌! ்‌ 
உன்‌. மாபெரும்‌ தூதர்களுடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்தால்‌ நான்‌ மிகச்‌ 
சாமானியன்‌ என்று எனக்குத்‌ தெரியும்‌. 
ஆனால்‌ என்‌ காலத்தில்‌ துயரும்‌ துன்பங்களும்‌ அவர்கள்‌ காலத்தில்‌ 
3 இருந்ததை விடக்‌ கொடியவை. 
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ஓ. ஒளியில்‌ இருப்பவனே! ஒரு புதிய தூதனை உன்‌ இதபத்திற்கு ஏற்ற 
ஒருவனை அனுப்பி வை! 


என்னைவிடப்‌ பலமுள்ளவனை என்னைவிடத்‌ தைரியசாலி ஒருவனை 
அனுப்பிவை! 


துன்பங்களும்‌ துயரங்களும்‌ நேரும்போது மிக்க மன வலிமை உடைய 
ருவன்‌ சிரித்துக்கொண்டு சாந்தமாக எல்லாவற்றையும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளக்கூடிய ஒருவனை அனுப்பி வை! 


_ உன்‌ ஒளியைப்போல்‌ சாந்தமானவனாகவும்‌ பயங்கரமானவனாகவும்‌ உள்ள 
ஒருவனை அனுப்பிவை! தன்னுடைய உன்னதக்‌ கைகளில்‌ எங்கள்‌ யுகத்தை 
துயர்களையும்‌ நரகத்தையும்‌ கொடுமைகளையும்‌ எல்லா விதமான 
வன்முறைகளையும்‌ கொண்ட எங்கள்‌ காலத்தை : உன்‌ இதயத்தில்‌ 

' சேர்ப்பவன்‌ ஒருவனை அனுப்பி வை! அப்படிப்பட்ட ஒருவன்‌ பத்த ்பத்‌ 


' தொட்டு முத்தமிட வேண்டும்‌! 
பின்பு அமைதியாகவும்‌ ஆனந்தமாகவும்‌. வெறுமையில்‌ என்னை நானே 
கரைத்துக்‌ கொள்வேன்‌! 
ஓ, ஒளியில்‌ உள்ளவனே, என்‌ வேண்டுகோளை ஏற்றுக்கொள்‌! 
(மெல்லிய குரலில்‌) என்‌ பிரார்த்தனையை ஏற்றுக்கொள்‌! 
. (மிக மெல்லிய குரலில்‌) என்‌ பிரார்த்தனையை ஏற்றுக்கொள்‌! 
(இடைவெளி) 
(மணி ஓசை, உரக்க, எதிரொலியுடன்‌) 
(இடைவெளி) 
நிவிப்பாளர்‌ : அந்தச்‌ சிறிய பறவை வெண்‌ மேகத்தினுள்‌ உட்புகுகிறது! 


யமுனை நதி மீண்டும்‌ பேரிரைச்சலுடன்‌ ஓடத்‌ தொடங்கியது. காந்தியின்‌ 


தலை சற்றுத்‌ தாழ்த்து சாய்ந்தது! அவர்‌ வீழ்ந்து படுத்திருந்த மண்ணாங்‌ 
கட்டியால்‌ செய்யப்பட்ட மேடு சுக்குநூறாக உடைந்து சிதறியது. 


பண்டிட்‌ நேரு டாக்டரைப்‌ பார்த்தார்‌! அவர்‌ லேசாகத்‌ தலையை 
ஆட்டினார்‌! 


உடனே பண்டிட்‌ நேரு எழுந்து நின்றார்‌. 
௫ : என்‌ குழந்தைகளே! எப்படிச்‌ சொல்வது என்று தெரியவில்லை! 
மகாத்மா காந்தி, தம்‌ தந்தை மரணம்‌ எய்திவிட்டார்‌!! 


(பக்திப்‌ பாடல்‌ இசை) 


a1 


தமிழ்‌ அரங்கினது அரசியல்‌ 


வீ. அர! 


அரங்கின்‌ அரசியல்‌ குறித்து தமிழகச்‌ சூழலில்‌ விரிவாக விவாதிப்பதற்கா& 
வாய்ப்புகள்‌ குறைவு. இயக்கப்போக்கில்‌ இப்பணியை முன்னெடுத்து செய௦ 
பட்ட நாடக ஊழியர்கள்‌ மிகக்‌ குறைவு. செயல்படுத்தவேண்டும்‌ என்று பேச! 
படும்‌ சூழல்‌ அண்மையில்‌ ஏற்பட்டுள்வது. இத்தருணத்தில்‌ இதுவரை நடை 
பெற்ற அரங்க அரசியல்‌ முயற்சிகள்‌ தொடர்பான பதிவுகளை இங்6 
விவாதிக்கலாம்‌. 


தமிழகச்‌ சூழலில்‌, தமிழ்ப்‌ பண்பாடு என்ற மீள்கண்டுபிடிப்பின்‌ ஒரு பகுதியை; 
திராவீட இயக்கம்‌ செயல்படுத்தியது. கலை இலக்கியம்‌ தொடர்பாக ௮௨ 
வீயக்கம்‌ சாதித்தது குறைவு. கொச்சைப்‌ படுத்திய போக்குகளும்‌ உண்டு 
இந்தப்‌ பின்புலத்தில்‌ அரசியல்‌ என்ற கருத்துநிலையும்‌ திராவிட இயக்‌“ 
போக்கில்‌ தனிமனிதர்களாகவும்‌, பிற இயக்கங்களின்‌ போக்கில்‌ நடைமுறை! 
திகழ்ச்சிகள்‌ (1850௦6) என்றும்‌ எளிமைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இதல்‌ 
“விளைவுகள்‌ பண்பாடு குறித்த புரிதலில்‌ ஆழமான அணுகுமுறைகள்‌ 
இல்லாத நிலை ஆகும்‌. இதனால்‌ நிகழ்வுகளுக்கான, சம்பவங்களுக்கான 
அடிப்படை மூரண்பாடுகள்‌ பற்றிய புரிதல்‌ மழுங்கடிக்கப்பட்டுள்ளது. இந்தட்‌ 
பின்புலத்தில்தான்‌ அரங்கின்‌ அரசியல்‌ என்ற பண்பாட்டு அரசியல்‌ தன்பை 
யைப்‌ புரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. இங்கு அரசியல்‌ என்று பேசும்‌ போது, கடந்த 
தாற்பதாண்டுகளில்‌ உருவான தமிழ்ப்‌ பண்பாடு தொடர்பான மீள்கண்டூ 
பிடிப்பின்‌ சாதகமான கூறுகளை முன்னெடுப்பதில்‌ கவனம்‌ செலுத்துவதையுய்‌ 
உள்ளடக்குவதாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இதனைக்‌ குறிப்பிட்ட மக்களின்‌ 
இனம்‌, மொழி, வாழ்முறை ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்தான்‌ . புரிந்த 
கொள்ள வேண்டும்‌... இந்த அடிப்படையிலிருந்துதான்‌ இதனை மீறிய அரசியல்‌ 
உருவாகவேண்டும்‌. ஏகாதிபத்தியம்‌, உயர்சாதிப்பண்பாடு ஆகியவற்றையும்‌ 
இப்பீன்புலத்தில்‌ தான்‌ புரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. ச 
மேற்குறித்த பின்புலத்தில்‌ பண்பாட்டு நிகழ்வின்‌ ஒருபகுதியான அரங்சி 
அரசியல்‌ தமிழகச்‌ சூழலில்‌ ஒடுக்கப்பட்ட மக்கள்‌ மற்றும்‌ பெண்கள்‌ ஆகியோரின்‌ 
குரலைத்தான்‌ அடிப்படையாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இந்தப்‌ போக்கில்தானி 
அரங்க அரசியல்‌ வளரவேண்டும்‌. - தக 


ட்‌ த்‌ ஆரி 
அரங்கு என்பது கற்றுக்கொள்ளும்‌ ஒரு அறிவாக மட்டும்‌ செயல்பட்முடியர்தி! 
புனைகதை, கோட்பாடுகள்‌ போன்றவை தொடர்பான ' விவாதங்களில்‌ கற | 
கொள்வது. புதிதாக அறிந்து கொள்வது சாத்தியம்‌. ஆனால்‌ அரங்கு அவ்வித | 


| 
| 
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ட்டும்‌ செயல்பட முடியாது, மண்ணிலிருந்து உருப்பெற வேண்டிய 
டிப்படைத்‌ தேவை உள்ளது. மண்ணில்‌ புதைந்துள்ள வேர்களின்‌ மூலம்‌ 
டக்கும்‌ அனுபவங்கள்‌ அரங்கக்‌ கலை உருவாக்கத்தில்‌ ஆழமான பங்களிப்பு 
சய்ய முடியும்‌. நவீன அறிவாளி உருவாக்கத்தோடு மட்டும்‌ அரங்கு தங்கிப்‌ 
பாவதில்லை. இங்குள்ள வேரின்‌ அனுபவங்கள்‌ நவீன அறிவோடு இணைய 
வண்டும்‌. நவீன அறிவு மட்டும்‌ போதாது. இதுவே அரங்கின்‌ தனித்‌ 
மையும்‌ ஆகும்‌. இந்த அடிப்படையில்‌ தமிழக அரங்க அரசியலைப்‌ புரிந்து 
நாள்ள வேண்டும்‌ இதணைக்‌ கீழ்க்காணும்‌ நிகழ்வுகள்‌ வழி புரிந்து 
காள்ள முயலலாம்‌. 


ந றாடக இயக்கத்தின்‌ “துர்க்கிர அவலம்‌”, துளிர்‌ நாடக அமைப்பின்‌ 
வறியாட்டம்‌, அரங்கம்‌ நாடக அமைப்பின்‌ “நந்தன்‌ கதை', பல்கலை 
ரங்கின்‌ தீனிப்போர்‌ ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ தமிழ்‌ அரங்க அரசியலைப்‌ 
ந்து கொள்ள முயலலாம்‌. 


ர்க்கிர அவலம்‌ மூலம்‌, தமிழகத்தில்‌ வாழும்‌ மரபுக்கலைகளி ன்மொழியிலிருந்து 
றப்‌. பட்ட ஒரு புதிய காட்சிப்‌ படிமம்‌, அரங்காக வெளிப்பட்டது. அதிகாரத்‌ 
ர்‌ உருவம்‌ நாடகத்தின்‌ புரிதலாக அமைந்து இருந்தது. .அன்றைய சூழலில்‌ 
மகத்தில்‌ அதிகாரவர்க்கம்‌ நிகழ்த்திய பல்வேறு கொடுமைகள்‌ வெறும்‌ 
ழ்வுகளாக இல்லாமல்‌, அரங்காக வெளிப்பட்டது. அதனை “அதிகாரம்‌” 
£ற அரசியலின்‌ அடிப்படை முரண்பாடாக புரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. 
ப்படைப்பில்‌, தமிழகப்‌ பண்பாட்டில்‌ உருவான ஓர்‌ அரங்கமொழியை இனம்‌ 
ண முடியும்‌. அம்மொழி வெறும்‌ படிப்பாக மட்டும்‌ இல்லை. இங்குள்ள 
புக்கலைஞர்களோடு செயல்பட்ட, தமிழ்மொழி மற்றும்‌ இனம்‌ குறித்த 
க்ஞையுடையவர்களின்‌ அரசியல்‌ செயல்பாடாகவே அதனைக்‌ 
ந்தலாம்‌. 


ராசிரியர்‌ சே. இராமானுஜம்‌ தமது “புறஞ்சேரி” நாடகத்‌ தயாரிப்பு பற்றி 
றும்போது, * “தேவராட்டம்‌, கிராமியக்‌ கும்மி, பண்ணாராய்ச்சி சுந்தரனார்‌ 
ட்டிய குரவைப்‌ பாடல்‌ அமைப்பு எல்லாவற்றையும்‌ கொண்ட முயற்சி அது”? 
ர்க்கிர அவலம்‌--அணிந்துரை) என்கிறார்‌. “அண்டோரா' நாடகம்‌ பற்றிய 
ந்துரைக்‌ கூட்டத்தில்‌ (மாக்கஸ்முல்லர்‌ பவன்‌ 1.9.92) தன்னுடைய 
ந்த அரங்கமொழியின்‌ வெளிப்பாடாக “கறுப்பு தெய்வத்தைத்‌ தேடி... £ 
வறியாட்டம்‌' ஆகியவை வெளிப்பட்டன, என்று ஒரு கேள்விக்கான 
லாகக்‌ கூறினார்‌ பேராசிரியர்‌. “தன்னுடைய சொந்த அரங்கமொழி” என்று 
ர்‌ கூறியதை நாம்‌ ஆழமாகப்‌ பரிசிலித்துப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. 
பறியாட்டம்‌” இவ்வகையில்‌ தமிழ்‌ அரங்குக்குக்‌ கிடைத்த மிகச்சிறந்த 
ரங்க மொழி'க்கான எடுத்துக்காட்டாகக்‌ கொள்ள முடியும்‌. 
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பெண்மை என்பதே அவலமாக இருக்கும்‌ ஆழமான சமுக முரண்பாடு 9 
தாம்‌ புசித்து கொள்ளவேண்டும்‌. இதனால்தான்‌ தமிழக மக்களின்‌ பாடல்க ஷ்‌ 
அழித்து போகாமல்‌, உயிரோடு வாழ்கிறது. ஒப்பாரி. இதனை: எதார்த்த; 
வாழ்வின்‌ அரசியலாகப்‌ புரிந்து கொள்வது அவசியம்‌. இந்த முரண்பாட்டை 
தமிம்‌ அரங்க மொழியாக வடிவமைப்பு செய்தது வெறியாட்டம்‌. அதிகாரத்தில்‌ 4 
கொடுமையும்‌, அதில்‌ கொடுமைக்கு ஆளாகும்‌ குடிமக்களும்‌ குறிப்பாகப்‌ பெஜ்‌ 
களும்‌ காட்சப்‌ படிமங்களாக அரங்கமொழியாக, தமிழ்‌ மக்களின்‌ . 
வழிப்பட்ட மொழியாக வெளிப்பட்டது. இதில்‌ சிக்கல்கள்‌ (55௪5). 
பேசப்படவில்லை. அடிப்படை முரண்பாட்டின்‌ ஒரு வெளிப்பாடு நாட்மாகிய த 
தொழிற்சங்க தலைவியாகப்‌ பெண்ணைக்‌ காட்டி நாடகம்‌ போடுபவர்கள்‌ 
இதனைப்‌ புசித்து கொள்ள வேண்டும்‌. இவ்வகையில்‌ தமிழ்‌ அரங்க அரசி! ல்‌, 
வரலாற்றில்‌ மிக முக்கிய பங்களிப்பை . “வெறியாட்டம்‌” செய்துள்ளது, 
துர்க்கிர அவலம்‌, வெறியாட்டம்‌ ஆகியவற்றில்‌ “அன்டிகனி” “திராய்‌ நாட்ட ௫; 
மகளிர்‌” ஆகிய கிரேக்க நாடகங்கள்‌ உந்துலாக ' மட்டுமே அமைந்து 
தமிழ்‌ அரங்காக வடிவம்‌ பெற்றதைக்‌ கவனத்தில்‌ கொள்வது அவசியம்‌. 


“தத்தன்‌ கதை” தமிழக அரங்க வரலாற்றில்‌ மற்றுமொரு குறிப்பிட 
திகழ்வு தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழக தாடகத்துறையின்‌ சிறந்த பங்களிப்‌ 


தமிழ்‌ அரங்க மொழிக்கு ஒரு புது உத்வேகமாகும்‌. 
அதுவும்‌ வெறும்‌ காட்சிப்‌ பொருளாக மாற்றப்பட்டு, 


ஒடுக்கப்பட்ட சாதியின்‌ வேகம்‌ அவர்களது வாழ்முறையில்‌, 
படுவது தவிர்க்க முடியாது. அது முண்டு முடிச்சாக இருக்கும்‌. . 
இருக்கும்‌. அந்த சத்தம்‌ அதற்குரிய அழகியலோடு முறைப்படுத்தலும்‌, புரிந்த 
கொள்ளவும்‌ நிகழவேண்டும்‌. இந்தப்பின்புலத்தில்‌ தப்பாட்டத்தை, நசுக்க 
பட்ட சாதி; பண்பாட்டு ரீதியாகவும்‌ பொருளாதார ரீதியாகவும்‌: 'நீசுக்கு! 
சாதியை நோக்கி வெளிப்படுத்தும்‌ கோபமாக நிகழ்த்துவது அவசியம்‌. இறத 
முரண்பாடு “நந்தன்‌ கதையில்‌ காட்சிப்‌ : படிமமாய்‌, அரங்கமொழி ட்‌ 
வெனளிப்பட்டுள்ளது. பத்த 


பேரசசீரியர்‌ இந்திரா பரர்த்தசாரதியின்‌ நந்தன்‌ கதை, தாழ்த்தப்ப! a, 
னுக்குள்ளும்‌ அழகைத்‌ தேடும்‌ மனம்‌ உண்டு என்ற கருத்தையும்‌, உள்ள்டக்‌ 
எழுதப்பட்ட நாடகம்‌. நந்தன்‌ கோயிலுக்குள்‌ போக விரும்பும்‌ ஆகை ௪ ரதி 
இந்தக்‌ கண்ணோட்டத்தில்‌ புரிந்து கொள்ளலாம்‌. நந்தனின்‌ நாட்டிய, 22 
ஈடுபாட்டையும்‌ இத்திரா பார்த்தசாரதி தமது நாடகத்தில்‌ இணைத்‌, ர்‌ 
சாதியின்‌ சமூகப்பண்பை வேரோடு காண்பது. அவசியம்‌. ௮ வுத்‌-தன்‌, 
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ரர்ப்பதால்‌ அகவயமாகிப்‌ போக வாய்ப்புண்டு. இத்தன்மையோடு சாதிய 
டுக்கு முறைகளையும்‌ இந்திரா பார்த்தசாரதி எழுதியுள்ளார்‌. நன்‌ 
௫. இராசு, இந்த: நாடகத்தை அரங்காக. மாற்றும்போது தப்புக்கும்‌ பரத 
£ட்டியத்திற்குமான முரண்பாடாகக்‌ காட்சிப்படுத்தியுள்ளார்‌. தப்பு முழங்கும்‌ 
பாது பார்வையாளர்களில்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ அவர்களோடு சேர்ந்து 
காள்கிறார்கள்‌. அந்த ஒலி அவர்களது ஒலியாக உணருகிறார்கள்‌. இதில்‌ 
டுக்கப்பட்டவனின்‌ அரசியல்‌ முன்னெடுக்கப்படுகிறது. குறிப்பாக தமிழக 
!லவுடமை ஆதிக்கம்‌ உருவாக்கிய சீரழிவீன்‌ நாற்றம்‌ வெளிப்படுகிறது. 
தில்‌ பார்வையாளர்களின்‌ தனித்‌ தனிஅணிவகுப்பு நிகழ்வது மிக முக்கியம்‌. 
வறும்‌ பார்வையோடு நாடகம்‌ நின்றுவிடவில்லை. தமிழகப்‌ பறையர்களின்‌ 
காபம்‌ பறையாக ஒலிக்கிறது. சாதிய முரண்பாடு என்னும்‌ ஆழமான 
|ரங்க அரசியல்‌ மொழியாக வெளிப்படுகிறது. அதன்‌. மூலம்‌ தமிழ்‌. அரங்க 
ரரசியல்‌ நந்தன்‌ கதையில்‌ வடிவம்‌ பெற்றுள்ளது. பெரிய புராணம்‌ காட்டிய 
நந்தன்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்டிலும்‌ தொடரும்‌ கொடுமையைக்‌ காண 
றடிகிறது. இவை வெறும்‌ நிகழ்வுகளாக இல்லா மல்‌, நிகழ்வுகள்‌ முரண்பாடு 
ளின்‌ காட்சிப்‌ படிமங்களாக வெளிப்படுகின்றன. 

)ளைய பத்மநாபனின்‌ . “தீனிப்போர்‌' தமிழ்‌ அரங்க மொழிக்கான தேடல்‌ 
ரயற்சிகளில்‌ ஒன்று... 1960 களில்‌ ஈழத்தில்‌ உருவான அரங்க செயல்பாடு 
ளில்‌; தம்மையும்‌ ஈடுபடுத்திக்கொண்டு, தொடர்ந்து தமிழ்‌ அரங்கத்திற்கான 
$தடலில்‌ ஈடுபட்டு வருபவர்‌ இவர்‌. ஒடுக்கப்பட்ட மக்களிள்‌ சார்பு அர 
யலை எற்றுக்கொள்ளும்‌ படைப்பாளி. தமிழகத்தின்‌ ஆட்டமரபு, இசைமரபு 
நகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌. தமிழ்‌ அரங்க மொழியைப்‌ புரிய முனையும்‌ 
பாக்கில்‌ *தீனிப்போர்‌ மிகவும்‌ அடிப்படையாக அமைந்துள்ள படைப்பாகும்‌. 
ரமூகத்தின்‌ நிலையான முரண்பாடுகளுக்கும்‌ அம்முரண்பாடுகளின்‌ உள்‌ முரண்‌ 
ரடுகளுக்கும்‌ இடையே உள்ள போராட்ட அரசியனல “தீனிப்போர்‌' முன்‌ 
உவக்கிறது. அது ஏகாதிபத்தியத்துட்னான போர்‌ என்றோ, ஈழத்தில்‌ 
டக்கும்‌ போர்‌ என்றோ பார்வையாளன்‌ தம்மளவில்‌ அடையாளம்‌ கண்டு 
த்‌ முடியும்‌. அடிப்படை முரண்பாடு -என்னும்‌ அரசியல்‌ கருத்தாக்‌ 
ரத்தை முதன்மைப்படுத்திய நாடகம்‌ அது. 

இந்நாடகம்‌ வழி வெளிப்படும்‌ அரங்க மொழி, தமிழ்மொழி, இனம்‌ சார்ந்த 
தடல்‌ ஆகும்‌. இப்படைப்பு அண்மையில்‌. தமிழக நாடகக்‌ குழுக்கள்‌ சிலவற்‌ 
டம்‌. தமிழ்‌ அரங்கம்‌ பற்றியு விவாதத்தை முன்னெடுக்கச்‌ செய்துள்ளது. 
மிழர்களின்‌ மரபுவழிப்பட்ட கலை அனுபவங்களிலிருந்தும்‌ தமிழ்‌ அரங்க 
மாழியைப்‌ புரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ செயல்படும்‌ தமிழ்‌ அரங்க 
ழியர்‌, தமிழ்‌ மக்களின்‌ வாழ்க்கை முரண்பாட்டை அல்லது அவர்களது அர 
யலை முன்னெடுக்க வேண்டும்‌. இவ்வகைச்‌ செயல்பாட்டைத்‌ தமிழ்‌ அரங்‌ 
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காகவும்‌, தமிழ்‌ அரங்க அரசியலாகவும்‌ புரிந்துகொள்ள - வேண்டும்‌. 
செயல்பாடுகளை இதிலிருந்து வேறுபடுத்திப்‌ புரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
5. முத்துசாமியின்‌ தாற்காலிக்காரர்‌, சுவரொட்டிகள்‌, கட்டியங்காரன்‌ 
ஆகியவை சிறந்த நாடக அரசியல்‌ பிரதிகள்‌. கோமலின்‌ தண்ணீர்‌ தண்ணீர்‌' 
படைப்பும்‌ இவ்வகையில்‌ அடங்கும்‌. இவை தமிழ்‌ அரங்க அரசியலாக 
இன்னும்‌ வெளிப்படவில்லை. இப்பிரதிகளில்‌ சிக்கல்களை மீறிய அடிப்படை 
முரணபாட்டைக்‌ காட்டும்‌ அரங்கமாக வடிவம்‌ பெறும்‌ தன்மைகள்‌ முழுமை 
யாக அமைத்துள்ளனவா என்ற கேள்வியும்‌ உண்டு. இதனால்‌ இவற்றுக்குரிய 
முக்கியத்துவத்தை குறைத்து மதிபபிட இயலாது. 
க்தி குழுவின்‌ செயல்பாடுகளும்‌ இக்‌ கண்ணோட்டத்தில்‌ மதிப்பிடும்‌ 
போது, அரங்க மொழிக்கான அடிப்படை அர்ப்பணிப்பு. அற்ற நிலையைக்‌ 
காண முடியும்‌. நவீனத்‌ தன்மையோடு. நாங்களும்‌ செயல்படுகிறோம்‌... எ ற 
தன்‌ முனைப்பு மட்டுமே இக்குழுவிடம்‌ எஞ்சுகிறது. படைப்பு முயற்சிகளில்‌, 
சென்னை நகர சபாக்களின்‌ “அரங்க மொழி'யே, பரீக்ஷாவீன்‌ மொழியாக 
உளளது. ப்ப உப்படையான அரங்கம்‌ குறித்த தேடல்‌ இல்லை. இந்தப்‌ . பின்‌ 
புலத்தில்‌ இ இக்குஷே பாதல்‌ சர்க்காரின்‌ பிரதிகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு, அதனை 
*அரங்காக' செய்ய முடியவில்லை. இந்த அடிப்படையில்தான்‌, இதனை, 
அண்ணை சபா நாடகங்கள்‌” என்று புரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. இதனை மீறிய: 
இன, மொழி அடிப்படையிலான புரிதலுக்கான அரசியலை இக்குழுவிடம்‌ எதிர்‌ 


பார்க்க முடியவில்லை. 


சிறுகதை, தாவல்‌ உருவாக்கம்‌ மற்றும்‌ இதழியல்‌ செயல்பாடுகள்‌ ஆழபவற்ற 
குந்து, அரங்க செயல்பாடு முற்றிலும்‌ வேறுபட்டது என்ற புரிதல்‌ மேற்குறித்த 
“பசிக்ஷா போன்ற குழுக்களிடம்‌ உள்ளதா என்பது பசலைக்‌ குரிய த்‌ | 
பணத்‌ செயல்பாடு என்பது தமிழகச்‌ சூழலில்‌ பார்சி அரங்கப்‌ போக்கும்‌ 
இசை நாடக சதயம்‌ ஆதிக்கம்‌ செலுத்திய காலம்‌ ஒன்றுண்டு. அதில்‌ அர்ப்‌ 
பணிப்பு முயற்சிகள்‌ பலவுண்டு. எழுபதுகளில்‌ தொடங்கி ஐரோப்பியத்‌ 
தொடர்பின்‌ ஊடாக உருவான நாடக முயற்சிகளும்‌ உண்டு. இம்முயற்சிகள்‌ 
தமிழ்‌ அரங்காக வடிவம்‌ பெறவில்லை. அண்மையில்தான்‌ தமிழ்‌அரங்கம்‌ 
பற்றிய வீவாதம்‌ தொடங்கப்பட்டுள்ளது. இவ்விவாதம்‌ கீழைத்தேயப்‌ பண்‌ 
பாட்டுமரபு அடிப்படையில்‌ முன்னெடுக்கப்பட வேண்டும்‌. இதற்கு ,&பரப510 Boal 
அவர்களின்‌ 7221௪ of 12 oppressed (1979), Michael Etherton அவர்க 
The Development of African Drama (1982) ஆகிய நூல்கள்‌ உத்வேகமளிக்‌ 
கின்றன. இந்தப்‌ பின்புலத்தில்‌ தமிழ்‌ அரங்கையும்‌, அதன்‌ ண்ட்‌ டல்‌ 
தமிழ்‌ அரங்க அரசியலையும்‌ உருவாக்கும்‌ தேவை நம்முன்‌ உள்ளது “ஏ 
(குறிப்பு : சுபமங்களா நாடக விழாவில்‌ பேசிய உரையின்‌ அடிப்ப 
எழுதப்பட்ட கட்டுரை.) ந அ 
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£ட்டுப்புற நாடக அரங்கு - தலித்‌ நாடக அரங்கை நோக்கி... 


டாக்டர்‌ கே. ஏ. குணசேகரன்‌ 


(“மாத்தியம்‌' அமைப்பின்‌ சார்பில்‌ கருத்துப்பரிமாற்ற உரிமை எனும்‌ 
தலைப்பில்‌ 29-8-£93 ௪ 30-8-—'92 தேதிகளில்‌ சென்னையில்‌ 
நடந்த கருத்தரங்கில்‌ வாசிக்க எழுதப்பட்டது.)  . யை 


மிழ்நாடகம்‌ எனத்‌ தொடங்குவோமாயின்‌ நமது கூத்துக்கள்‌. ஆட்டங்கள்‌ 
£னக்‌ கண்டாக வேண்டும்‌. நாடகமாடுறாங்க, கூத்து நடிக்கறாங்க, 
உத்து ஆடுறாங்க என்பன போன்ற வார்த்தைகள்‌ நாட்டுப்புறங்களில்‌ இன்றும்‌ 
|ழக்கில்‌ உள்ளவை... இங்கு மனங்‌ கொள்ளத்‌ தக்கவை. ஆட்டம்‌, கூத்து, 
£டகம்‌ என்னும்‌ வடிவங்கள்‌ இன்று பல்வேறு பகுதிகளில்‌ தனித்து காணத்‌ 
க்கவையாகவும்‌, கலந்து காணத்தக்கவையாகவும்‌ உள்ளன. நாட்டுப்புறக்‌ 
லையரங்கு என்பதில்‌ மேற்சொன்னவை யாவும்‌ அடங்கும்‌. “அரங்கம்‌” 
ரனில்‌ மேடை மட்டுமல்ல, மாறாக நிகழ்வுக்‌ கலைகளின்‌ வகைகள்‌, பாணி, 
ரிவு, உத்தி, நிகழ்ச்சிகள்‌, மாற்றங்கள்‌, வரலாறு, சமூகப்‌ பிரச்சினைகள்‌ 
ன்பன போன்ற அனைத்தையும்‌ தன்‌ வயப்படுத்தியதாகும்‌. 
ாட்டுப்புற நாடக அரங்கு என்பது சாமானியப்‌ பட்ட மக்கள்‌ அதாவது 
ழைக்கும்‌ மக்களின்‌ பார்வையில்‌ முக்கியமான தொடர்புச்‌ சாதனங்களில்‌ 
ரதன்மையானதாகிறது. இது இம்‌ மக்களைப்‌ போல எளிமையானதும்‌, தெளி 
ரனதும்‌ ஆகும்‌. காவிய பாணி அரங்கு,என்ற நாட்டுப்புற நாடகஅரங்கினை 
அடித்தளமாய்க்‌ கொண்டு புதிய கோட்பாடுகளை முன்வைத்த பெர்டோல்ட்‌ 
ரரெக்ட்‌ என்பாரையும்‌ இங்கு நாம்‌ நினைவு கொள்வதுடன்‌ விளக்கலாம்‌. 
கதை கூறுதல்‌ முறையில்‌ நாடகம்‌ அமைதல்‌ 

பாடல்களையுள்ள தன்மையிலிருந்து வசனப்படுத்துதல்‌. 

: பார்வையாளரை விலகி இருந்து கதைப்‌ போக்கினைக்‌ கவனிக்கச்செய்தல்‌ 
 பார்வையாளரைக்‌ கொண்டு கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளச்‌ செய்தல்‌. 
கதையில்‌ வரும்‌ பிரச்சினைகளை வாழ்வில்‌ சந்திக்க நேருகையில்‌ எதிர்‌ 
! கொள்ளுதல்‌. 
: பார்வையாளன்‌ சமூகப்‌. பொறுப்புள்ள ஒரு செய்ற்பாட்டாளன்‌ என 
ஆக்குதல்‌. ர 

ஈத்‌ தன்‌ காவிய பாணி: நாடக அரங்கு பற்றிக்‌ குறிப்பிடுவார்‌ பிரெக்ட்‌. 
பற்சொல்லியுள்ள கூறுகள்‌ யாவும்‌ நாட்டுப்புற நாடக அரங்கில்‌ இன்றளவும்‌ 
டம்‌ நாட்டுப்புறக்‌ களங்களில்‌ காண முடியும்‌. 
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கட்டியக்காரன்‌ அல்லது கோமாளி என்பவன்‌ இல்லாமல்‌ நமது நாட்டுப்புற 
நாடகங்கள்‌ இல்லை. அவன்‌ நடிகர்களுக்கும்‌, பார்வையாளர்‌ களுக்கும்‌ 
இடையில்‌ பாலமானவன்‌. இருதரப்பினருக்கும்‌ அவன்‌ பங்காளியாவான்‌, 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ நடைபெற்றதாக உள்ள அரிச்சந்திரன்‌ நாடகத்தின்‌ 
இடையிடையே ரேஷன்‌ கடையில்‌ உள்ள பிரச்சினையையும்‌ பேசுபவன்‌. 2 


நச 


“ஒலகம்‌ அப்ப இருந்தது மாதிரி க 
இப்ப இருக்கா ்‌ 
ஆத்திலே தண்ணி மோந்து ட த 
ஆகாசம்‌ தீர்ந்தது அந்தக்காலம்‌--இப்ப ந்‌ 
குழாயடித்‌ தண்ணி வேண்டி ட்ட 
குடுமிச்‌ சண்டை போடுறோம்‌ இந்தக்காலம்‌” 3 

பலம்‌ 


என்ற நடைமுறைப்‌ பிரச்சினைகளைப்‌ பேசி, சந்திரமதி புலம்பலிலிருந்து 
பார்வையாளர்களை விலக்கியிருக்கச்‌ செய்து கதையைக்‌ கவனிக்கச்‌ செய்விப்ப 
வன்‌ கோமாளியாகிறான்‌. :.. . . - ்‌ 

ராஜபார்ட்‌ மேடைக்கு வரும்போது : 

_ “அடே காவலா! 

_— அய்யா 

-- நான்‌ யார்‌ என்று தெரிகிறதா? 

_— தெரியும்ங்க ... 

-- சொல்லு 

_ நம்ம ஊரு குப்புசாமி மகன்‌ கோவிந்தன்‌ தானே. 


Er 


-- அடேய்‌ முட்டாள்‌ 
_ இல்லீங்க .. நீங்கதான்‌ பஞ்சபாண்டவர்களில்‌ | 
வீரத்துக்குப்‌ பேர்போன -பீமராஜா . | 


என மக்கள்‌ மத்தியில்‌ காலங்காலமாகக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தொன்மக்‌ 
கருத்தினை உடைக்கச்‌ செய்கிறான்‌. “இ3ழேஜ்‌' என்பதைத்‌ தகர்க்கிறான்‌. 


நாட்டுப்புற அரங்கில்‌ சந்திரமதியாக நடிப்பவர்‌ குழந்தை லோகிதாசனைச்‌. 

சுடுகாட்டில்‌ எறித்திட மடிப்பிச்சை கேட்டு நடிக்கையில்‌ பரர்வையாயர்களிட்‌ 

நடத்து வந்து மடியேந்த பார்வையாளர்கள்‌ பணங்காசு, அரிசி போன்தி 
வற்றை மடிப்பிச்சையாகப்‌ போடுவதை நாம்‌ கவனிக்கத்‌ தந்கது. பிரச்சினைக்‌ 

கதையில்‌ வரினும்‌ வாழ்வில்‌ அவற்றை எதிர்கொள்ளுதல்‌, பார்வைய 

| 
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கப்‌ பொறுப்புள்ள ஒரு செயற்பாட்டாளன்‌,. என, ஆக்குதல்‌ : என்பவை 
ம்கின்றன.. இங்கு இவை கருத்தில்‌ கொள்ளத்‌ தக்கலை. ..., தட்ட 
'ந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ நாட்டுப்புறக்‌ கலை அரங்குகள்‌ பற்றிக்‌ குறிப்‌ 
க ஆட்டம்‌, கூத்து எனக்‌ குறிப்பிடக்‌ காண்கிறோம்‌. ' சிலப்பதிகாரத்தில்‌ 
॥தியல்‌ அரங்கு, பொதுவியல்‌ அரங்கு என இருவகை அரங்குகள்‌ கூறப்‌ 
டுள்ளன. இதில்‌ பொதுவியல்‌ அரங்கு என்பது அனைவருக்கும்‌ பொது 
[னது என்றும்‌, அனைத்து: இன, தர: மக்களும்‌ பங்கேற்கக்‌ கூடியது 
றும்‌, தமிழறிஞர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌.' “ இக்கருத்து விமர்சனத்துக்குரிய 
கும்‌. அக்கால சமூக அமைப்பில்‌ தலித்துக்கள்‌' செத்தமாடு, - செத்த 
சிதர்களை ஊருக்குள்ளிருந்து அப்புறப்படுத்த மட்டுமே அனுமதிக்கப்பட்ட 
ர்‌. அவ்வாறிருக்க தலித்‌ மக்கள்‌ பொதுவியல்‌ அரங்கில்‌ பங்கெடுத்தல்‌ 
ன்பதற்கு வாய்ப்பே இல்லை என்பதுதான்‌ உண்மையாகும்‌. 


பி. 17, 18 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ பிறந்த நொண்டி நாடகம்‌, குறவஞ்சி, 
ள்ளு இவையாவும்‌ நாட்டுப்புற நாடக அரங்கிற்குச்‌ சொந்தமானவை. 
வற்றில்‌ குறவர்‌, பள்ளர்‌ ஆகியோரை இழிவு படப்பேசியுள்ளமை ஒருபுற- 
ருப்பினும்‌, மறுபுறம்‌ இவர்களைக்‌ கொண்டே இவர்களுக்கு அந்நியப்பட்ட 
பருந்தெய்வங்களை வணங்குவதும்‌, பிறரை: வணங்கப்‌. பிரச்சாரம்‌ செய்‌- _ 
ரப்பதும்‌ நடந்துள்ளன . வையாபுரிப்‌ பள்ளு (239) என்பதில்‌ வரும்‌ மூத்த 
ள்ளி இளைய பள்ளி இருவருக்குமான சண்டையில்‌ -- ்‌ 
உங்கள்‌ கைலாச நாதர்‌ ஸ்‌ 
எங்கள்‌ தெய்வமே'' ப்ச்‌ 


ன்கிறாள்‌...ஒருத்தி. இன்னொரு ப்ள்ளுவான கட்டி மகிப்ன்‌ பள்ளுவில்‌- ்‌ 
“மன்னு புத்திசாலி நீ கலி செய்‌ பள்ளி சிவன்‌ 
மாலென்றும்‌ வேறு சொல்ல நீதிசொல்லடி தட்டல்‌ 
உங்கள்‌ நாயினா சலரெங்கள்‌ தெய்வமாம்‌ -- எங்கள்‌ 
உயர்‌ அரணா நீசர்‌ உங்கள்‌ 'தெய்வமாம்‌' ர்‌ 
ஈன சைவம்‌, வைணவம்‌, சமயங்களையும்‌, 'அச்சமயச்‌ சாமிகளையும்‌ பிரச்சாரப்‌ 
படுத்தப்படுவதை அறிய முடிகிறது. ஸி ப ப்‌ f 
ஒரு பள்ளனுக்கு ' இரண்டு மனைவிகள்‌ எல்லாப்‌ பள்ளுகளிலும்‌. ...இருக்கக்‌ 
காண்பதும்‌, இருபேரும்‌ சைவம்‌ _ வைணவம்‌ என்று ஒவ்வொரு அணியிலும்‌ 
வாதிடுவதும்‌, இறுதியில்‌ இருவரும்‌ சமரசப்‌, பட்டுப்போவதும்‌ நாட்டுப்புற 
சக்களத்தி சண்டை வழியில்‌ நாடக, உத்தியாகச்‌ செய்யப்பட்டிருப்பது இங்கு 
எண்ணுதற்குரியது . ்‌ த்‌ 
99 
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குறவஞ்சியில்‌ குறத்தி மலைவளம்‌, நாட்டு வளம்‌, தல மகிமை, திரிகூடநா, 
விசேடம்‌ என பிரச்சாரம்‌ செய்பவளாக ஆக்கப்பட்டுள்ளாள்‌. சிங்கள 
இப்படியே பிரச்சாரம்‌ செய்யத்‌ தக்கவனாகப்‌ படைக்கப்‌ பட்டுள்ளான்‌ 
“தன்னை வளர்க்கின்ற குற்றால நாதர்‌” என்று குற்றால நாதர்‌ புகழ்‌ பா 
வனாகவும்‌, சிவத்தலங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பட்டியலிட்டுக்‌ கூறுபவனா கவும்‌, 
கி.பி. 17, 18இல்‌ மதுரை மன்னனான முத்துவிஜயரங்க சொக்கலிங்க நாயக்க 
ஆளுகைக்குட்பட்ட எல்லைகள்‌, ஊர்கள்‌ அனைத்தையும்‌ விரிவாய்‌ எடுத்த 
கூறுபவனாகவும்‌, சிங்கன்‌ காட்டப்படுகிறான்‌. குற்றாலம்‌ சுற்றியுள்‌ 
கொடையாளர்கள்‌ பெயர்‌ சுட்டக்‌ காண்கிறோம்‌. மேலும்‌, சிங்கன்‌, சிங்‌ 
(குறத்தி) ஆகியோர்‌ இணைந்து சிவனின்பெருமையை விரித்துரைக்கின்‌ றன; 


காட்டாக 5 


“தென்னாடு எல்லாம்‌ உன்னைத்தேடித்‌ திரிந்தேனே சிங்கி oi 
அப்பால்‌ 2 
இத்தாட்டில்‌ வந்து என்னை எப்படி நீ கண்டாய்‌ சிங்கா? 
தன்னகரிக்‌ குற்றால நாதரை வேண்டினேன்‌ சிங்கி - மணிப்‌ 
பன்னகம்‌ பூண்டாரைப்‌- பாடிக்‌ கொள்வோம்‌. அட சிங்கா 
இருவரும்‌ சேர்ந்து சாமி துதி செய்யக்‌ காண முடிகிறது. 1௯... 
11849 
மொழி நடையில்‌ எளிமை, இசையோடு கூடி வருதல்‌, திரும்பச்‌ செல்லுதல்‌; 
பேச்சு மொழி நடை வரல்‌, கனவுகள்‌, நம்பிக்கைகள்‌, விடுகதை, பழமொழிகள்‌ 
தாட்டுப்புற மக்கள்‌ பழக்க வழக்சங்கள்‌ என்பதான தாட்டுப்புறவியற்‌ கூறுகள்‌ 
பெரிதும்‌ இடம்‌ பெறும்‌ நொண்டி நாடகத்தை எல்லாச்‌ சமயத்தினரும்‌ தத்தம்‌ 
சாமிகள்‌, சமயங்களின்‌ பிரச்சாரத்தைச்‌ செய்யக்‌ கையாண்டுள்ளனர்‌. 


அவினாசி நொண்டி நாடகம்‌ குழந்தைக்‌ கவுண்டர்‌, திருப்புல்லாணி நொண்டி 
நாடகம்‌ - வீரராகவ அய்யங்கார்‌, திருக்கச்சூர்‌ நொண்டி நாடகம்‌ - மதுர 
கவீராயர்‌, சண்பக மன்னார்‌ ஞான “நொண்டி நாடகம்‌-வேதநாயச 
சாஸ்திசியார்‌, மதுரகவிராயர்‌ தொண்டிநாடகம்‌-- அப்துல்‌ கறீம்‌ சாகிப்‌ 
எனக்காண்பதில்‌ பலசமயத்தினரும்‌ 'நொண்டியை' துணை கொண்டுள்ளனர்‌. 
தொண்டி ஒருவன்‌ தன்‌ கடந்த கால வாழ்வினைப்‌ பாடி ஆடி, . நடித்துக்‌ 
காட்டுவது நொண்டி நாடகம்‌... ஆகும்‌. தொண்டி நாடாம்‌ நடிப்பவன்‌ 
(84௦0௦ சீரா) தன்‌ கால்‌ ஏன்றைக்‌ கிந்திக்‌ (நொண்டி ) கிந்திக்‌ கொண்டு தன்‌ 
வரலாறு கூறுவான்‌. “திருடனாக, கொலை செய்தவனாக இருந்த என்னை 
குறிப்பிட்ட இத்த சாமி காப்பாற்றியது... அனைவரும்‌ . இந்தச்‌ சாமியை 
வணங்குங்கள்‌ எனப்‌ பிரச்சாரம்‌ செய்விக்க எழுந்துள்ள . ஒரு கலைவடிவம்‌ 
தொண்டி நாடகம்‌. ல்‌] 
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ப 
ர்த்தனை நாடகங்களில்‌ நந்தன்‌ நாடகம்‌ என்பது இங்கு நம்மால்‌ அறியப்‌ 
EOS சாதி மற்றும்‌ அடிமை பற்றிய மறு உறுதிகள்‌ தான்‌. I 


வத்திரு சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ தொடங்கிய பாய்ஸ்‌ கம்பெனியிலிருந்து 
ருவான நாடக நடிகர்‌ சங்கத்தார்‌ நடத்திய ஸ்பெஷல்‌ நாடகங்களில்‌ 
டுதலை வேட்கை கொண்ட பாடல்கள்‌ பாடப்பட்டன. “என்று தணியுமிந்த 
தந்திர தாகம்‌”, “விடுதலை விடுதலை”, ஆடுவோமே பள்ளுப்‌ பாடுவோமே” 
ஈன்ற மகாகவி பாரதியின்‌ தேசப்‌ பக்திப்‌ பாடல்கள்‌, “கலெக்டர்‌ கடவுளல்ல; 
ரன்ஸ்டபிள்‌ எமனுமல்ல” என்பது போன்ற மதுரகவி பாஸ்கரதாஸ்‌;பாடல்கள்‌. 
வெள்ளக்‌ கொக்கு பறக்குதடி; வெரட்டி அடித்தாலும்‌ போகுதில்லே' என்பன 
ரன்ற வெள்ளையர்‌ எதிர்ப்புப்‌ பாடல்கள்‌. புராண இதிகாச நாடகங்களில்‌ 
வடமிட்டிருந்த பாத்திரங்கள்‌ இடையிடையே போலீஸ்‌ எதிர்ப்புகளையும்‌ மீறிப்‌ 
ரடின. பல நேரங்களில்‌ மேடையைவிட்டு வேடங்‌ கலைந்ததுமே கைதாகினர்‌. 
வத்திரு சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ நாட்டுப்புற மக்களே தனக்கான பார்வை 
ரளர்கள்‌ எனத்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு நாடகம்‌ . செய்தவர்‌. அவர்‌ வழி 
ந்த டி. கே. எஸ்‌. சகோதரர்கள்‌ நகரங்கள்‌, கிராமங்கள்‌ என அனைத்துப்‌ 
நதிகளிலும்‌ நாடகங்கள்‌ மேடையேற்றி உள்ளனர்‌. ஆக இவ்வகை இசை 
டகங்களில்‌ தேசபக்தி வேட்கையுடன்‌ பிரச்சாரம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன 
எக்‌ கருத்துக்‌ கொள்கிறோம்‌. 


ல ஊர்களில்‌ காங்கிரஸ்‌ கமிட்டிகளுக்குத்‌ தேசபக்தி நாடகத்தை எவ்வித 

எதியமும்‌ பெறாமல்‌ நடித்துக்‌ கொடுத்திருக்கிறோம்‌. எங்கள்‌ கணக்குப்படி 
ழ்‌ நாடு முழுவதிலும்‌ காங்கிரஸ்‌ கமிட்டிகளுக்கு நூற்றி ஐம்பத்தி ஏழு நாட 
ங்கள்‌ இதுவரை நன்கொடையாக நடித்துக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 
9வற்றையெல்லாம்‌ பழைய காங்கிரஸ்‌ 'நண்பர்கள்‌ நினைவில்‌ வைத்துக்‌ 
காண்டிருக்கிறார்களா என்பது சந்தேகம்‌.” * எனும்‌ கருத்துப்படி நாடகங்கள்‌ 
றிப்பாக பிரச்சாரத்திற்குப்‌ பயன்பட்டுள்ளன என்னும்‌ கருத்தை யாரும்‌ மறுப்‌ 
தற்கில்லை. நாட்டுப்புற இசைவடிவங்களில்‌ நாட்டுப்புற மக்களுக்கான 
ன்றைய நாடகங்களில்‌ பிரச்சாரங்கள்‌ தூக்கலாக அமைந்திருந்தன 
ன்பதில்‌ யாருக்கும்‌ இரு கருத்திருக்க வாய்ப்பில்லை. 


2) 


எட்டுபுற நாடகங்கள்‌ என்பதை நாம்‌ இதுவரை கண்டதிலிருந்து இரண்‌ 
கப்‌. பிரித்தறியலாம்‌,: ஒன்று நாட்டுப்புற மக்களால்‌ உருவாக்கப்‌ பெற்ற 
டக அரங்கு மற்றொன்று நாட்டுப்புற மக்களுக்காக ஐ உருவாக்கப்பட்ட 
£டக அரங்கு நாம்‌ கண்ட முன்னது நாட்டுப்புற மக்களுக்கானது. பின்னது 
தாவது சுவாமிகளாலும்‌, அவர்‌ வழி வந்த பிறராலும்‌ உருவாக்கப்பட்ட 


எனது நாட்க வாழ்க்கை அவ்வை சண்முகம்‌, வானதி பதிப்பகம்‌. ப. 247. 


கப 


நாடகங்கள்‌ நாட்டுப்புற மக்களுக்காக உருவாக்கப்பட்ட நாடக அரங்க 
நாட்டுப்புற அரங்கில்‌ தலித்‌ மக்களின்‌ நாடக அரங்கு என்பது தனித்து 
காணக்‌ கூடிய ஒன்றாக உள்ளது. உடை, மருத்துவம்‌, உணவு, கல்‌ 
ஆலயம்‌, ஆலயங்களில்‌ பொறுப்பு எனப்‌ பல நிலைகளில்‌ உதவி செய்‌ 
ஆங்கிலேயர்களை தலித்துகள்‌ எதிர்த்துக்‌ கலகம்‌ செய்ததோ, போராட்டத்தி 
முன்‌ நின்றமையோ : இல்லை. சமயம்‌ சாத்திரம்‌, சடங்குகள்‌ எள 
கொட்டி வைத்த கட்டுப்பாடுகளுக்கு மத்தியிலும்‌ உரிமை, உடைமை, பி 
பால்‌ மறுக்கப்பட்ட நிலைமைகளுக்கு மத்தியில்‌ பல வகைகளில்‌ தலித்‌, 
களுக்குத்‌ துணணயாய்‌ நின்று கிறித்தவ சமயத்தை நிறுவிய ஆங்கிலேய 
கனை சுதந்திரம்‌ வேண்டுபென்று தலித்துகள்‌ எதிர்த்தது இல்லை. இவ்வி 
ஆஅம்சங்களால்‌ நாட்டுப்புற மக்களின்‌ நாடக அரங்கு நாட்டுப்புற மக்களுக்கா 
தாடக அரங்கு என்பனவற்றிலிருந்து தலித்‌ அரங்கு எனத்‌ தனித்து இன்‌ 
பேசப்படவும்‌ லேண்டியுள்ள சூழல்‌ ஏற்டட்டூள்ளது. 9712 
ஆங்கிலேயர்‌ வருகைக்குப்‌ பீன்னரும்‌, அதனைத்‌ தொடர்ந்து டாக்ப! 
அம்பேத்கார்‌ அவர்களின்‌ போராட்டத்தின்‌ பின்னரும்‌, அடுத்து ஏற்பட்ட இட 

ஒதுக்கீடு பிரச்சினைகள்‌ போன்றவற்றால்‌ - தலித்துகளின்‌ நாடக அரக 
என்பது உருப்பெறத்‌ தொடங்கியது எனலாம்‌. 


கருத்து தெரிவீத்‌ தல்‌ என்பது நாடகம்‌ கூத்து இவற்றைப்‌ பொருத்தவன 
*ஒருவழிப்பாதை” எனக்‌ குறைந்து தலித்துகளின்‌ நாடக அரங்கு உருப்பெற 
தொடங்கிய காலத்தில்‌. இருவழிப்‌ பாதை என்று உறுதிப்பட நேர்ந்தது. “| 
*ஆதியிலும்‌ பறையனல்ல 3 | 
சாதியிலும்‌ பறையனல்ல 5 
பாதியிலே பறையனானனே- நான்‌ 
என்ன செய்வேன்‌ 
பாதியிலே பறையனானனே-- 
ஏ! சிவமே... 


எனும்‌ பாடல்‌ அரிச்சந்திரன்‌ சுடுகாடு காக்கும்போது அவனால்‌ பாடப்படு 
தாகும்‌. சுவாமிகள்‌ எழுதிய இப்பாடல்‌ ஒரு பதினைந்து (15) ஆண்டுகளுக்கு 
முன்னதாக ந னி வி. உடையப்பா தேவர்‌ எனும்‌ நாடக நடிகர்‌ சுவாமிகள்‌ 
பெயரால்‌ இயங்கி வரும்‌ நாடகக்‌ கலைஞர்களுடன்‌ நாட்டுப்புறத்தி4 
நடித்துப்‌ பாடியபோது தலித்‌ மக்களின்‌ கண்டனத்துக்குள்ளாகிக்‌ கைத்‌ 
செய்யப்பட்டார்‌. 

கருத்துக்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளவும்‌, கருத்து தெரிவிக்கவும்‌ ஒரே சமய 
தில்‌ இரண்டுக்குமான சம உரிமை என்பது அதாவது கருத்துப்‌ பரிமாற்தீ 
உரிமை என்பது நிகழ நாட்டுப்புற நாடக அரங்கில்‌ அதிக வாய்ப்பு உள்ளது! 
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கருத்துப்‌ பரிமாற்ற உரிமை என்பது நெருக்கடி அதிகரிக்கும்போது மட்டுமே 
எழுகிறது. சாதியக்‌ கட்டுமானம்‌ மிகுந்திருந்த போதுள்ளதைவிடப்‌-புதிய 
வகைத்‌ தீண்டாமைப்‌ போக்குகள்‌ வளர்ந்து வரும்‌ இன்று கருத்துரிமை 
பற்றிய புரிதலும்‌, செயற்பாடும்‌ நிறைந்து வெளிப்படக்‌ காணமுடிகிறது. 
தலித்துகள்‌ சாதி நிலையோடு, வர்க்க நிலையிலும்‌ ஆக இரட்டை அடிமை 
நிலைக்குத்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ இன்று நிகழ்த்துக்‌ கலை வடிவங்களில்‌ கருத்‌ 
துப்‌ பரிமாற்ற உரிமை ஆங்காங்கு முகிழ்க்கக்‌ காணமுடிகிறது. 


மதுரை மாவட்டத்தில்‌ பறையர்கள்‌, சக்கிலியர்கள்‌, ஆகியோர்‌ நிகழ்த்தும்‌ 
இராசா இராணி ஆட்டத்தில்‌ தங்களை ஆதிக்கம்‌ செய்யும்‌ சாதிகளுள்‌ 
ஒன்றான அப்பகுதி கள்ளர்‌ சமூகத்தாரைக்‌ கிண்டல்‌ செய்கின்றனர்‌. மாடு 
திருடும்‌ போக்கினைக்‌ கொண்டுள்ள செம்பட்டி சந்தை கதையுள்ள “சந்தை 
காமிக்‌” மற்றும்‌ ஊர்‌ பொதுப்‌ பணத்தைத்‌ திருடி உண்டு தலைமை தாங்கும்‌ 
தகுதி பெற்றவரின்‌ கதை கொண்ட *சாமியாட்டம்‌:* 


“பொய்‌ பொட்டுப்‌ பேசமாட்டோம்‌ 
போலீசுக்குப்‌ போகமாட்டோம்‌ 

களவு திருடு செய்யமாட்டோம்‌ 
கச்சேரிக்குப்‌ போகமாட்டோம்‌--எங்க 
பொண்டாட்டி புள்ளைகளைப்‌ 
பேதமாக எண்ண மாட்டோம்‌ 

மஞ்சி மலை நரிக்குறவர்‌ 

நாங்களே சாமி-இந்த 
மண்டலத்தைச்‌ சுத்தி வர்றோம்‌ 
பாருங்க சாமி 

கொக்கு புடிப்போம்‌ 

குருவிப்‌ புடிப்போம்‌ 

காக்கா புடிக்க மாட்டோங்க 
ஸ்‌ 

''ஆடு தூக்கிப்‌ பயல்‌, மாடுகளவாண்ட பயல்‌, ஊர்ப்பணத்தைக்‌ கொள்ளை 
படித்த பயல்‌, 13 சந்தையிலே வியாபாரிய ஏச்சு மாடு களவாண்டு வந்தவன்‌” 
போன்ற வகைச்‌ சொற்கள்‌ கொண்டு வசனப்‌ பகுதிகள்‌ அமைந்த கதைகள்‌, 
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பச்ச மலை நரிக்குறவர்‌ 
நாங்களே சாமி இந்தப்‌ 
பார்‌ பூராம்‌ சுத்தி வாரோம்‌ 
கேளுங்க சாமி” 


மதுரை மற்றும்‌ தஞ்சைப்‌ பகுதிகளில்‌ விளங்கும்‌ தலித்‌ மக்கள்‌ பங்கேற்கும்‌ 
குறவன்‌ குறத்தி ஆட்டத்தில்‌ இடம்‌ பெறுகிறது இப்பாடல்‌. தலித்துகளால்‌ 


தலித்‌ மக்கள்‌ பற்றி நிகழ்த்தப்படுவதே தலித்‌ நாட்க அரங்காக 
வளர முடியும்‌. *சாமி' போன்ற விளிச்‌ சொற்கள்‌ நீக்கி “மனுசங்கடா நாங்க 
மனுசங்கடா”, “டேய்‌”, “எவன்‌ மசுறப்‌ புடுங்கப்‌ போனீங்க” என்பன போன்ற 


உரிமை முழக்கங்கள்‌ கொண்டவையாக தலித்‌ அரங்கு வளர வேண்டும்‌. 
தலித்‌ நாடக அரங்கிற்கு தலித்துகள்‌ மற்றும்‌ தலித்துகளுந்காகத்‌ தங்கள்‌ 
தலை யிருந்து இறங்கி தோள்‌ கொடுக்க வரும்‌ இலக்கிய வாதிகளும்‌, 
தலித்துகளின்‌ உவர்‌ ம்‌ மதிக்கவும்‌, மதிக்க உறுதுணையாகவும்‌ நிற்க. 
உன்ன தோழர்களும்‌ இந்த அவையில்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளப்பட வேண்டிய 
வர்கள்‌. = 

இதுவரை கற்பிக்கப்பட்டுள்ளவற்றை விசாரணைக்கு உட்படுத்திட நமக்கான 
தாக உருமாற்றம்‌ செய்வித்திட அவற்றை மறுவாசிப்பு செய்ய வேண்டும்‌. 
அத்துடன்‌ கருத்துப்‌ பரிமாற்ற உரிமையைக்‌ கைக்கொண்டு தலித்‌ அரங்கு 


பரவலாக்கப்பட உடனடி தடவடிக்கைஎடுக்க வேண்டிய காலமிது. 1 


திருச்சி நாடக சங்கம்‌ பாதல்‌ சர்க்காரின்‌ “மீதி சரித்திரம்‌” 
நாடகத்தை திருச்சி ரசிக ரஞ்சன சபாவில்‌ 
ஜூ 11 நிகழ்த்தியது 


| 1800 பக்கங்கள்‌ கொண்ட பொன்னீலனின்‌ புதிய நாவல்‌ 
| புதிய தரிசனங்கள்‌ அக்டோபர்‌ 2 சென்னையில்‌ - - 
வெளியிடப்படுகிறது. விலை ரூ 300/- 

| பணம்‌ அனுப்ப வேண்டிய முகவரி ; வ்‌ 
| பொன்னீலன்‌, 

| 67, காந்திஜி சாலை, 

| மொடக்குறிச்ச-638 104 


| பெரியார்‌ மாவட்டம்‌. 
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பிணம்‌ காக்கிகள்‌ 


இமையம்‌ 


பாத்திரங்கள்‌ : 
நடிகன்‌ 
இளைஞன்‌ 
வியாபாரி 
இளம்பெண்‌ 


முதியவள்‌ 
சிறுவன்‌ 


௨ மேஷ. 4 


காட்சி: 1 


[“ப£-வடிவ மேடை. மேடையின்‌ முன்புறம்‌ காலியாக உள்ளது. வலது, 
இடதுபுறமும்‌ பெஞ்சுகள்‌ போடப்பட்டுள்ளது. இருபுற பெஞ்சியில்‌ அமரும்‌ 
மனிதர்களும்‌, மேடையின்‌ மையத்தில்‌ தோன்றும்‌ மனிதனும்‌. ஒரே- 
நேரத்தில்‌ பார்வையாளர்‌ திசை நோக்கியிருக்கிறது. முன்புறம்‌ எப்பெய ழு 
தும்‌ இருள்‌. நடிகர்கள்‌ இருளின்‌ திசையிலேயே பேசிகின்றனர்‌. கருப்புத்‌ 
திரை .பெஞ்சுகளில்‌ மட்டும்‌ வெளிச்சம்‌. பின்‌ புறமிருந்து ஒருவன்‌ மேடையில்‌ 
பிரவேசிக்கிறான்‌. வட்டமாக அவன்‌ மீது மட்டும்‌ ஒளி. பல வண்ணங்‌ 
களில்‌ ஒளி அவன்‌ மீது மாறி, மாறி செலுத்தப்படுகிறது. அவன்‌ மேடையை 
பலமாக அழுந்த அழுந்த நடக்கிறான்‌. சோர்வாக இரு கைகளையும்‌ 
கொண்டு முகத்தை அழுத்தித்‌ துடைக்கிறான்‌: - மேடை முழுதும்‌ இப்போது 
வெளிச்சம்‌. (வட்டமான ஒளி விரிவடைந்து மேடைமுழுதும்‌ ஒளியாகிறது)] 


நடிகன்‌ : சரி. எல்லாம்‌ சரிதான்‌. (எல்லா திசையிலும்‌ பார்த்து) ஆம்‌. 
எல்லாம்‌ எப்படியெப்படி இருக்க வேண்டுமோ அப்படியே ஒரு ஒழுங்கமை- 
வினுள்‌ இருக்கிறது. இங்கு மோசமில்லை. இல்லை; நாடகம்‌ என்றாலே 
எவ்விடமும்‌ இபபடித்தான்‌, ஒரு அமைப்பினுள்‌ இருக்கிறது. அவர்‌ 
வந்தாகணும்‌. நான்‌, நாங்கள்‌ தயார்‌. அவர்கள்‌ கூட தயார்‌ என்று தான்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. மணியடிக்க வேண்டும்‌. கும்பல்‌ பற்றி கூறுவதற்‌ 
கில்லை. அது வழக்கம்‌ போல்‌ தான்‌ இருக்கும்‌. அவர்‌ இன்னும்‌ வந்த 
பாடில்லை. இந்த முழு அமைப்பின்‌ நாயகன்‌ அவரே! அவர்‌ வந்தாரா? 
இல்லையா? தெரியவில்லை. . தவறி விடுபவரல்ல. அரங்க விதிகளை 
முறையாக கையாளும்‌ முதல்வரும்‌ அவர்‌. (கடிகாரம்‌ பார்த்து அவசரமாக 
உள்ளே போகிறான்‌) மணியாகி விட்டதே! (பெல்‌' அடிக்கும்‌ ஓசை 
கேட்கிறது.) NIRS 
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வியாபாரி : கடவுளே! இதென்ன பேயிருட்டு. (வல புற பெஞ்சியில்‌ அவன்‌ 
மட்டுமே வெளிச்சத்தில்‌ தோன்றுகிறான்‌.) இங்கே ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 
எனக்கு வயதாகிவிட்டது. சனியன்‌ இந்தக்‌ கண்கள்‌ மட்டும்‌ இருளிற்கு. 
ஏற்றபடி பழகவில்லை. (தேடி, தேடி தடவுகிறான்‌. பெஞ்சியில்‌ அமர்ந்து). 
ஒரு மந்திரி பதவி பிடித்துவிடலாம்‌. ஆனால்‌ இது போன்ற இடங்களில்‌ 
இடம்‌ பிடிப்பது தான்‌ சிரமம்‌ கொண்டது. ஃபேன்‌ இல்லை, விளக்கில்லை. 
எனக்கு இருட்டே ஆகாது. தூக்கம்‌ கூட வராது. ஃபேன்‌ இல்லாமல்‌ 
இதந்த சவப்பெட்டி போன்ற அமைப்பில்‌ யாரால்‌ இருக்கமுடியும்‌? 


முதியவள்‌ : இதந்த கண்ராவியை கண்டுபிடிக்கிறதுக்குள்ள உயிர்‌ போயிடும்‌. 


ஆம்ப்ளங்கத்‌ தேவலாம்‌. பொம்ப்ளயா ஒருத்திகிட நடந்துக்கல,' 


அடேயப்பா என்ன நெரிசல்‌. - (இடபுற பெஞ்சியில்‌ அமர்கிறாள்‌. அவள்‌ 
மீது மட்டும்‌ ஒளி) எங்க போனாலும்‌ நிம்மதி இல்ல. அமைதியான 
இடமின்னு சொல்ல உலகத்தில இடமில்லாம போச்சி. அடடா! என்ன 
அமளி, என்ன கூத்து? 

இளம்பெண்‌ : - (தடவுகிறாள்‌, அவள்‌ மீது மட்டும்‌ ஒளி) இந்த இருட்டுல 
எப்படி கண்டுப்புடிக்கிறது. தண்டமா போச்சி. வரும்போதே சொன்னாங்க. 
இரண்டுமணி நேரமா நின்னே போச்சு. சோமாறிப்‌ பசங்க, எல்லாம்‌ 
பத்து ரூபாய்‌ கிராக்கி. பாத்ரூம்‌ கூடபோதும்‌ இவன்களுக்கு. ஒண்ணுக்கு 
அடிக்கிறப்‌ பசங்க. சனியன்‌, இன்னும்‌ ஏன்‌ லைட்‌ போடாம இருக்கான்‌ 
கனோ! 

முதியவள்‌ : தேரா, இப்படி. வா. 

இளம்பெண்‌ : எங்க வந்து “என்ன ஆகப்போகிறது? இந்த இருட்டுல: 
(முதியவளருகில்‌ அமர்ந்து தலையை சிலுப்பிக்‌ கொள்கிறாள்‌) 

முதியவள்‌ : நல்லா உட்கார்‌. 

இனம்பெண்‌ : ம்‌, 


சிறுவன்‌ : (தடவியபடி) அப்பாடா! இன்னிக்காவது உட்கார இடம்‌. 


கிடைத்ததே! (வியாபாரி அருகில்‌ அமர்ந்து.) லேட்டாவுங்களா? 

வீயாபாரி : ஏன்‌? > 

சிறுவன்‌ : ஒரு சிகிரெட்‌ புடிச்சிட்டு வந்துடுவேன்‌ . 

வியாபாரி: நீ எப்படி இங்கே வந்த? இது பர்ஸ்ட்‌ கிளாஸாச்சே! 

சிறுவன்‌ : காசு கொடுத்தா தாசி வர்றா, கல நெல்லு சேத்து கொடுத்தா அவ 
அம்மாவும்‌ கூட வர்றா. 

வியரபாசி : கடவுளே! 

சிறுவன்‌ : என்ன நாடகம்‌? 
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யாபாரி : ஆண்டவா! (முகத்தை வேறுபுறம்‌ திருப்பிக்கொள்கிறார்‌.) 

றுவன்‌ : ஏற்கேனவே பார்த்திருக்கிறிங்களா? நல்லாயிருக்குமா? 

யாபாரி : சும்மா இரு. 

ளைஞன்‌ : (தடவியபடி) வரும்போதே சகுனம்‌ சரியில்ல. (தேடுகிறான்‌) 
்‌. இருபது ரூபா அடிச்சிட்டான்‌. ஒண்ணுமே தெரியல. உள்ளயிருந்துட்டு 
வெளியேப்‌ போனா பார்க்க முடியல. வெளி யயிருந்துட்டு உள்ளே 
வந்தா சுத்தமா தெரியல. கண்கூசுது. இன்ன இருட்டு. அப்பாடா! 
1 (வியாபாரி அருகில்‌ அமர்ந்து) லேட்டாவுங்களா. 


யாபாரி : (கடுப்பாக) தெரியாது 

ளைஞன்‌ : ஒரே கும்பலா இருக்கே. (வியாபாரிடம்‌) ஏன்‌ சார்‌, நீங்க 
| வந்து ரொம்ப நேரமாகுதா? 

யொபாரி : இல்லை. 

றுவன்‌ : (வியாபாரியை தாவி கழுத்தை நீட்டி இளைஞனிடம்‌) ஏரியாவுக்குப்‌ 
][துசா? கூட்டம்‌ இன்னிக்கு குறைவுதான்‌, 

ளைஞன்‌ : (கழுத்தை நீட்டி) அப்படியா? (வியாபாரி, இருபுறமுரா 
- இளஞனையும்‌--சிறுவனையும்‌ மாறி மாறி பார்க்கிறார்‌) 

காட்சி--2 

5டிகன்‌ : மேடையின்‌ பின்புறமிருந்து வருகிறான்‌. ஒளியும்‌ அவனை மட்டுமே 
தொடர்ந்து வட்டமாக நகர்கிறது. மேடையில்‌ அவன்‌ வெகு நேரம்‌ 
நடக்கிறான்‌. ஒளியும்‌ அவனுடன்‌ நகர்ந்து முழுவதும்‌ பரவுகிறது. அவன்‌ 
. நிலைத்து நின்று--எல்லா திசையையும்‌ பார்த்து] 

டிகன்‌ : இன்று நீங்கள்தானா? என்ன கேள்வி? நீங்கள்‌, நாங்கள்‌, அவர்கள்‌ 
இவர்கள்‌... சரி... எப்படியோ நான்‌ உங்களுக்கு ஒரு முன்‌ மாதிரியா 
நடித்தாக வேண்டும்‌. (ஒரு நிமிடம்‌ மெளனம்‌) நான்‌ யாரென்பதோ, 
நீங்கள்‌ யாரென்பதோ இங்கு முக்கியமல்ல. இத்த அரங்கத்தின்‌ விதியும்‌ 
இதை கணக்கில்‌ கொள்ளாது. இது ஒரு புனிதமான சமாதி கூடம்‌. 
இது ஒரு வகையான தொடக்கம்‌. முடிவு ஒரு பிரச்சினை அல்ல. 
(உரத்தக்‌ குரலில்‌.) வல்லிரேல்‌! வணக்கம்‌ தொடங்கலாமா? 

ளம்‌ பெண்‌ : என்ன இது? சனியன்‌! 

தியவள்‌ : பேசாம இரு (இச்சமயத்தில்‌ சிறுவன்‌ விசிலடிக்கிறான்‌) _- 

டிகன்‌ : நாம்‌ இங்கே, குறிப்பிட்ட இவ்வரங்கத்தின்‌ விதிகளின்‌ முறையில்‌ 
இயங்குவோம்‌. எங்கே, எவ்விடத்தில்‌ தவறு, தவறுதலாக நடந்தாலும்‌, 
அரங்க விதியை மட்டும்‌ பங்கம்‌ ஏற்படாமல்‌ காப்பது நம்‌ கடமை. 
ளம்பெண்‌ : சுத்த உளறல்‌ 


47 


முதியவள்‌ : பேசாம இரு! ன்‌ 

இளம்பெண்‌ : என்ன இவன்‌? பேடிமாதிரி பேசிக்கிட்டே இருக்கான்‌ மடையன்‌. 

முதியவள்‌ : பொறுமையே கிடையாது. அவன்‌ ஏதோ சொன்னான்‌. என்னால்‌. 
கேட்க முடியவில்லை. எங்குமே அமைதிகிடையாது. பிசாசுகள்‌ (இளம்‌ 
பெண்‌, முதியவள்‌ முறைத்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்கின்றனர்‌) 

நடிகன்‌ : மதிப்பிற்குரியவர்களே!. நாம்‌ தொடங்குவது அவசியமாகிறது. 

இளைஞன்‌ : இதென்ன கேள்வி? தொடங்கலாமா? தொடங்கலாமா? நாடகம்‌ 
உண்டா? இல்லையா? 

நடிகன்‌ : (இளைஞனை நோக்கி.) நாடகம்‌ தொடங்குகிறது. அதற்கு 
முன்னால்‌ இங்கே நீங்கள்‌ யாரென்பது அவசியம்‌. உங்களை பற்றி 
நீங்கள்‌ சொல்லுங்கள்‌. ்‌ 

இளைஞன்‌ : என்ன சொல்வது? எதை? சேலையை தூக்கி விட்டு, முறை 
கேட்டது போலிருக்கு. ஸ்‌ 

நடிகன்‌ : சில தகவல்கள்‌... குறிப்புகள்‌ (யோசித்து) நீங்கள்‌ வாழ்ந்ததை 
நிகழ்த்தி காட்டுதல்‌. 

இளம்பெண்‌ : பைத்தியம்‌. வந்தது தண்டம்‌. 

முதியவள்‌ : எங்குமே அமைதி இல்லை. 

இளைஞன்‌ : என்னை பற்றின தகவல்களுக்கும்‌, நாடகத்திற்கும்‌ என்ன 
சம்பந்தம்‌? 

நடிகன்‌ : இருக்கிறது, 

வியாபாரி : நல்ல கேள்வி. (சிறுவன்‌ விசிலடிக்க, வியாபாரி கைகளை காதி 
களில்‌ வைத்துக்கொண்டு சிறுவனை வினோதமாகப்‌ பார்க்கிறார்‌. அவன்‌! 
சிரிக்கிறான்‌) 

இளைஞன்‌ : என்ன இருக்கிறது? 

நடிகன்‌ ; இதுவரை சம்பந்தம்‌ இல்லாமல்‌ இருந்தது. இனி அவ்வா றில்லை: 

இளைஞன்‌ : நீ என்ன சொல்ல வருகிறாய்‌? 

நடிகன்‌ : நீங்கள்‌ இல்லாமல்‌ நாடசம்‌ மட்டும்‌ எப்படி தனியாக இருக்கும்‌ 
ஆக உங்கள்‌ தகவல்‌... குறிப்புகள்‌... சம்பவங்கள்‌... 

இளைஞன்‌ : குழப்புகிறாய்‌. கப்‌ 

வியாபாரி : இந்த நாடகத்திற்கும்‌, எங்கள்‌ அவ்ல்களுக்கிம்‌ என்ன சம்பந்தம்‌ 

நடிகன்‌ : (யோசித்து) இன்றைய நாடகம்‌, உங்கள்‌ தகவல்கள்தான்‌. 


அவாய்ட்‌ மட்க கட்ட 


ல. 


i 


இனம்பெண்‌ : எங்களைப்‌ பற்றிய நாடகமா? 
தடிகன்‌ : ஆமாம்‌! 
ச்‌ 
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றுவன்‌ : எங்களுக்கென்று நாடகம்‌ உள்ளதா? 

டிகன்‌ : நிச்சயம்‌ இருக்கிறது. ஏன்‌? 

றுவன்‌ : சும்மா கேட்டேன்‌. 

டிகன்‌.: இன்றைய நாடகத்தின்‌ நாயகர்கள்‌ நீங்களே! 

ளைஞன்‌ : நீயென்ன ஜோக்கரா? நாங்கள்‌ பிறர்‌ நடிப்பதை, வழங்‌ 
குவதை- அப்படியே பார்த்தும்‌, ஏற்றும்தான்‌ பழக்கம்‌ எங்களை 
நாங்களே பார்த்துக்‌ கொள்ள வரவில்லை. அது சாத்தியமுமில்லை. 

1யாபாரி : சரியான விஷயம்‌. 

டிகன்‌ : ஏன்‌ அப்படி செய்கிறீர்கள்‌? 

ிளைஞன்‌ : பழக்கமாயிடுத்து . 

டிகன்‌ : எப்படி? 

ளைஞன்‌ : அதுவும்‌ ஒரு பழக்கம்‌, 

கன்‌ : நான்‌ எப்படி, உங்களின்‌ தனிப்பட்ட ஆவல்களை தீர்க்கும்‌ 
நாடகத்தை தரமுடியுமென்று நம்புகிறீர்கள்‌? 

யாபாரி : பழகி விட்டோம்‌. பழக்கப்படுத்தப்பட்டோம்‌. 

கன்‌ : ஒரு கேள்வி கேளுங்கள்‌. 

ளைஞன்‌ : எப்படி? 

யாபாரி : ஏன்‌? 


ளம்‌ பெண்‌ : குழப்பமான பேர்வழி நீங்கள்‌. 

கன்‌ : எப்படி? 

எம்பெண்‌ : கேள்விகளில்‌ என்ன அர்த்தம்‌ இருக்க முடியும்‌? அதுவும்‌- 
**ஏன்‌?'' (சிரிக்கிறாள்‌) 

கன்‌ : யோசியுங்கள்‌; சிந்தியுங்கள்‌. 

ளைஞன்‌ : (அகோரமாய்‌ சிரித்து-எழுந்து-பேசுகையில்‌ எல்லோருமே 
எழுந்தே பேசுவர்‌) இவ்வளவு பெரிய மனித கூட்டத்தில்‌ சில நபர்கள்‌ 
மட்டுமே சிந்திக்கிறார்கள்‌. இந்த சில நபர்களே உலகை ஒரே மணி 
நேரத்தில்‌ அழிக்க முடியுமென நிருபித்து காட்டுகிறார்கள்‌, அணுகுண்டு 
காட்சியகத்தில்‌. எல்லோருமே சிந்தனை செய்தால்‌... இறைவா?... 
ஈம்பெண்‌ : நான்‌ வந்தது வீணாயிற்று. 

கன்‌ : நீங்கள்‌ அப்படி கூறக்‌ கூடாது! 

ஈம்பெண்‌ : பின்‌ என்னவாம்‌? 


ளைஞன்‌ : எப்படி வீண்‌ என்கிறீர்கள்‌? 
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இளம்பெண்‌ : நான்‌ எதிர்பார்த்து வந்த நாடகமாக இல்லை. ஒரே 
ச்சே! 


வியாபாரி : என்‌ எண்ணமே பொய்யாகி விட்டது. 
குடிகள்‌ : எப்படி? 
வியாபாரி : (அலுத்து) நான்‌ ஏன்‌ இந்த தெருவிற்கு வந்தேன்‌. 
சிறுவன்‌ : யாரை கேட்கிறீகள்‌? 
வியாபாரி: நீ மட்டும்‌ பேசாதே! (முறைத்து) இந்தக்‌ கொட்டை 
வத்தேன்‌. என்போராத காலம்‌ தான்‌. வர வர நஷ்டமே! தொழி லு 
முன்னேற்றமில்லை. 
இனம்பெண்‌ : இது அயோக்கியத்தனம்‌. 
நடிகன்‌ : எந்த வகையில்‌ ? 
இளம்பெண்‌ : நாடக கொட்டகையா? சத்திரமா? ஊர்கதை பேச? 
முதியவள்‌ : நான்‌ வீட்டிலேயே இருந்திருக்கலாம்‌. கால்‌ ஒரே வலி. 
இளம்டெண்‌ : (வேகமாக மேடையில்‌ சிறிது நடக்கிறாள்‌) நான்‌ போகி 
நடிகன்‌ : (திகைத்து) இப்படி நீங்கள்‌ செய்யக்‌ கூடாது. இடத்‌ 
வாருங்கள்‌...உட்காருங்கள்‌ 
(வெறுப்பாக இடத்தில்‌ அமர்கிறாள்‌.) 
இனம்டெண்‌ : இனியும்‌ என்னால்‌ இருக்கமுடியாது. 
முதியவள்‌ : ஆமாம்‌, உண்மை தான்‌. 
இளைஞன்‌ : எழுங்கள்‌; பேரங்கள்‌. வெளியே(சிறிது மேடையின்‌ மையத்த 
வருகிறான்‌) ல்‌ 
வியாபாரி : காலம்‌ கடந்து விட்டது. சந்தோஷம்‌ வழங்கும்‌ இடங்க 
எல்லாமே இந்தத்‌ தலைமுறையீல்‌ சவக்கிடங்குகளாக மாற்றப்பட்டு 
[எழுந்து போக எத்தனிக்கிறார்‌. சிறுவன்‌ விசிலடிக்கிறான்‌.) 
நடிகன்‌ : [திகைத்து] தயவுடன்‌ வாருங்குகள்‌. நாடகம்‌ உண்டு. நீங்கள்‌ 
இல்லாவிட்டால்‌ நாடகம்‌ ஏது? எல்லாவற்றிற்குமே மனிதர்கள்‌ வேண்டும்‌ 
கெஞ்சி] தயவுடன்‌ உட்காருங்கள்‌. உலகம்‌ என்பது வேறொன்றுமில்லை 
மனிதர்கள்‌ தான்‌. வாருங்கள்‌ னவ ம தங்கள்‌ இடங்க? | 
“அமர்கின்றார்‌ சோர்ந்து) நத 
சிறுவன்‌ : நாடகம்‌ உண்டா? இல்லையா? 
இளைஞன்‌ : ஆமாம்‌, உண்டா, இல்லையா? நான்‌ இயற்கையாக? 
மோசமான முரடன்‌. 
சிறுவன்‌ : [உற்சாகமாக] நாடகம்‌ வேண்டும்‌, நாடகம்‌ வேண்டும்‌. ... 


டத்‌ 


x 
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இளைஞன்‌ : [கையை உயர்த்தி உற்சாகமாக] நாடகம்‌ போடு, நாடகம்போடு 
வியாபாரி : [மேடை மையத்தில்‌ நின்று]நாடகம்‌ வேண்டும்‌, நாடகம்‌ வேண்டும்‌ 
'இளம்பெண்‌. : நாடகம்‌ போடு! நாடகம்‌ போடு (முதியவள்‌ தவிர, நடிகனை 
... மையத்தில்‌ வைத்து சுற்றிச்‌ சுற்றிவந்து, கோஷமிடுகின்றனர்‌. நடிகன்‌ 
வட்டத்திலிருந்து வெளியேற பல. வழிகளில்‌ முயல்கிறான்‌. .திகைத்து * 
ஐ. உரத்தக்குரலில்‌) ௮, : தல்ல i 

நடிகன்‌ : நிறுத்துங்கள்‌. கூச்சல்கள்‌ பயனற்றவை. கூச்சல்‌ தேவையற்றது. 
சிறுவன்‌ : நாடகம்‌ வேண்டும்‌... நாடகம்‌ வேண்டும்‌. (விசிலடித்‌ துதுள்ளிக்‌ 
்‌ குதிக்கிறான்‌) ... டத 

நடிகன்‌ : [உரத்தகுரலில்‌] நிறுத்துங்கள்‌! [அனைவரும்‌ நிற்கின்றனர்‌.] ஏன்‌ 
இப்படி கூச்சல்‌ போட வேண்டும்‌? 

நீ ல = ஷி வடட பல்பு வகி 
இளைஞன்‌ : ஜனநாயகம்‌ காப்பாற்றவே. 


நடிகன்‌ : ஜனநாயகம்‌ காலாவதியான ஒன்று. 


இளைஞன்‌ : “இருக்கலாம்‌. [கூச்சலிடுகிறான்‌] 
சிறுவன்‌: நாடகம்‌ வேண்டும்‌...நாடகம்‌ வேண்டும்‌(மீண்டும்‌ நடிகனை மையமாக 
-.. வைத்துக்‌ கூச்சலிட்டவண்ணம்‌ சுற்றுகின்றனர்‌. முதியவளும்‌ இப்போது 
- சுற்றுகிறாள்‌) - 5 

முதியவள்‌ :. நாடகம்‌ போடு...காசைக்‌ கொடு... 

நடிகன்‌ : [கூச்சலிட்டு] நிறுத்துங்கள்‌. நாடகம்‌ தொடங்கும்‌. (அனைவரும்‌ 
நிற்கின்றனர்‌) இடத்திற்கு : போங்கள்‌...போங்கள்‌... (வெறுப்பாக 
:. அனைவரும்‌ தங்கள்‌ இடங்களில்‌ அமர்கின்றனர்‌.) 

இளைஞன்‌ : ்‌. நாடகம்‌ வேண்டும்‌... நாடகம்‌ வேண்டும்‌--காசைக்கொடு... 


சிறுவன்‌ : காசை கொடு... 


நடிகன்‌ : (அவசரமாக) இதோ ரெடி... (பின்பக்கமாக வெளியேறுகிறான்‌. 
-.. திரை மாறி வெள்ளைத்‌ திரை வருகிறது. ஒரு கணம்‌ கழித்து, இசை கேட்க 

தொடங்குகிறது. தோல்‌ பொம்மைகள்‌ காண்பிக்கப்படுகிறது. அவைகள்‌ 

பல்வேறு நட்ன காட்சிகளை: நிகழ்த்துகின்றன. பொம்மைகளின்‌ நடனம்‌ 
! ஐந்து நிமிடம்‌ நடக்கிறது. அப்போது இளைஞன்‌, வியாபாரி, சிறுவன்‌, 
இளம்டெண்‌, முதியவள்‌ “அனைவரும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ வீனோதமாக 
பார்க்கின்றனர்‌. சோர்ந்து அமர்ந்தவர்கள்‌ மீண்டும்‌ மேடையின்‌ மையத்‌ 
தில்‌ நின்று, திரையை நோக்கி கூச்சலீடுகின்றனர்‌. நிறுத்து... நிறுத்து... 
ஆட்டத்தை நிறுத்து... இருள்‌.) 


லை க 


ன 
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காட்சி: 3 - 


(அனைவரும்‌ தாறுமாறாக நிற்கின்றனர்‌. ' நடிகன்‌ அனைவரையும்‌... 
மாறி மாறிப்பார்த்து, உரத்தும்‌, தாழ்ந்தும்‌ பேச தொடங்குகிறான்‌.) “ i 
நடிகன்‌ : இது எந்த விதத்திலும்‌ நியாயமற்றது... நாங்கள்‌ நாடகக்காரர்‌ 
களாகிய நாங்கள்‌ ஒரு சமயத்திலேனும்‌ உண்மையை காட்டவிரும்பினோம்‌ 
உங்களைப்பார்த்த பின்‌ அது சாத்தியமில்லையென தோன்றுகிறது... 
(கெஞ்சுதலாக) போங்கள்‌. இடத்திற்கு போங்கள்‌. (அனைவரும்‌. : 
இடத்தில்‌ அமர்கின்றனர்‌.) 7 
இளம்பெண்‌ : நான்‌ எதிர்பார்த்து வந்த நாடகம்‌ இதுவல்ல. 
தடிகன்‌ : (அவசரமாக) நல்லது, உட்காருங்கள்‌. என்ன 
பார்த்தீர்கள்‌? ்‌ 
இளம்பெண்‌ : நான்‌ அமைதியும்‌-இனிமையும்‌-பெறச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று 
விரும்பினேன்‌ . ஒரு இளம்பெண்‌ - பல்வேறு சிரமங்களுக்கிடையில்‌ | 
முன்னேறுகின்ற-கருத்து கொண்ட நாடகம்‌ என்றார்கள்‌. : 
முதியவள்‌ : நானும்‌ அப்படித்தான்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. நப 
| 


வீயாபாரி : (கையைத்‌ தட்டி) இல்லை. நான்‌ இப்படி கேள்விப்படவே | 


இல்லை. வீட்டை விட்டு ஒடிவரும்‌ ஒருவன்‌-நகரத்தில்‌ . பெரும்‌ | 
பணக்காரனாகிவிடுறோன்‌. இதுதான்‌ இந்த நாடகம்‌. ன்‌ 
இளைஞன்‌ : (வியாபாரியிடம்‌) என்னை பேசவிடுங்கள்‌. எல்லோருக்கும்‌ | 
வாய்ப்பு வேண்டும்‌. நான்‌ கேள்விப்பட்டது அப்படியல்ல. வேளையத்தத்‌ 
இளைஞன்‌ ஒரு நாட்டின்‌ பெரிய அரசியல்வாதியாகிறான்‌ என்பதாகத்‌ 1 
தான்‌. 2 1 
சிறுவன்‌ : சுத்த உளறல்‌. சினிமா தியேட்டரில்‌ சோடாவிற்கும்‌ ஒருவன்‌ ! 
எப்படி-பெரிய சினிமா கதாநாயகனாக மாறினான்‌ என்று தான்‌ நான்‌ ! 
அறிந்தேன்‌. a 
இளம்பெண்‌ : ஏய்‌, சும்மா இரு. த்‌ 
3 ட்‌ தா்‌ 
நடிகன்‌ : முடிந்துவிட்டதா? பது | 
சிறுவன்‌ : நான்‌ சொன்னதுதானே சரியானது. ம்‌ இத்தி 
தடிகன்‌ : இல்லை. நீங்கள்‌ கூறியதெல்லாம்‌, நீங்கள்‌ விரும்பினது, ஆசைப்‌ | 
பட்டது. உங்கள்‌ லட்சியங்கள்‌. (ஒரு கணம்‌ கழித்து) நீங்கள்‌ ஏற விரு | 
பீய குதிரைகள்‌. பிணங்கள்‌. ப ப 
இளம்பெண்‌ : இல்லை. சுத்தப்‌ பொய்‌. - ஸ்ஸ்ஸ்‌ ்‌ ஜ்‌ 


இளைஞன்‌ : பொய்‌, முழுப்பொய்‌.' எங்க லட்சியத்தைக்‌ காண இங்கு. 
வரவில்லை. ப்‌ ன. oo 
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வியாபாரி : நானும்தான்‌. 

சிறுவன்‌ : தெரிந்து போகவே வந்தேன்‌. 

முதியவள்‌ : (சங்கடப்பட்டவளாய்‌) அமைதி பெற வழியில்லை. 
இளம்பெண்‌ : லட்சியமாம்‌ லட்சியம்‌. 

நடிகன்‌ : இல்லை. நடிக்காதீர்கள்‌. உங்களின்‌ லட்சிய மாதிரிகளை தேடவே 
வந்தீர்கள்‌. 

இளம்பெண்‌ : இல்லை. இல்லவே இல்லை. 

(நடிகன்‌ : உண்மை... உண்மை... நீங்கள்‌ இந்த வாழ்வை வெறுக்கீறீர்கள்‌. 
இதிலிருந்து ங்க, உங்களுக்குப்‌ பிடித்த சாகசம்‌ வாய்ந்த ஒருவரை 
மாதிரியாகக்‌ கொண்டு -- அவராகவே - அவரின்‌ செயல்களாக மாறி 
இயங்குகிறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ காண வந்தது--ஒரு முன்னுதாரணத்தை. 
இளைஞன்‌ : இல்லை. நிச்சயமாக இல்லை. 

' இளம்பெண்‌ : பொய்‌. 

முதியவள்‌ : அவரைப்‌ பேசவிடுங்கள்‌ . அவர்‌ சொல்வதுதான்‌ உண்மையாக 
இருக்கலாம்‌. - 

நடிகன்‌ : இவர்‌ (இளம்‌ பெண்ணைக்‌ காட்டி) உண்மையில்‌ பரம ஏழை, 
்‌ ஏன்‌-பொதுமகள்‌ தொழிலைச்‌ செய்து தன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றுபவராக 
இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ ஆனால்‌, இவர்‌ கொண்டிருக்கும்‌ “மாதிரி:--பெண்‌, 
அழகு வாய்ந்த, கோடீஸ்வரி. தனக்கான வாழ்வை இவர்‌ விட்டு வெகு 
காலமாயிற்று. மாதிரியின்‌ வாழ்வை மேற்கொள்ள முயன்று வருகிறார்‌. 
ு. மாதிரியின்‌ வாழ்வே தன்‌ வாழ்வாக எண்ணிக்‌ கொண்டுள்ளார்‌. 
'இளம்பெண்‌ : இல்லை. (வேகமாக) இல்லவே இல்லை. 

நடிகன்‌ : ஆமாம்‌. 

இளைஞன்‌ : இவர்‌ என்ன செய்வார்‌? 

நடிகன்‌ : தனக்கான வாழ்வையும்விட்டு... மாதிரியாக ஏற்கும்‌ வாழ்வும்‌ 
்‌. இல்லாமல்‌ இருக்கிறார்‌. 

'இளைஞன்‌ : என்னவாக? - 

நடிகன்‌ : பிணமாக. 

- இளைஞன்‌ : உண்மைதான்‌. பிணமாகத்தான்‌. பிறரின்‌ நினைவு என்பது 
- ஒரு பிணமே! 

செத்ததும்‌. பொய்‌. 


நடிகன்‌: ஆமாம்‌. அலிகள்‌... அலிகள்‌... அலிகள்‌... அலிகள்‌... யாரும்‌ விதி 
" விலக்கல்ல... எல்லோரும்‌... 
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/ 

இளைஞன்‌ : ஆமாம்‌. ஆமாம்‌. , இரண்டிற்கும்‌ இடையில்‌ பிணம்‌. ஆகா... 

நடிகன்‌ : இப்போது உங்களின்‌ பெயருக்குரிய , நப்ராக இல்லாமல்‌. 
மாதிரியின்‌... முன்னுதாரணத்தின்‌ பெயருக்குரிய நபராக உள்ளீர்கள்‌. 
அதுவும்‌ ஒரு நிலையில்‌ இருக்காது... - 

இளம்பெண்‌ : (ஆவேசமாகக்‌ கத்தி) நான்‌ வெளியில்‌ இருக்கும்போது 
ல்‌. பெரிய ஜன நெரிசலில்‌ இருந்தாலும்‌ என்‌ தனிமையை நான்‌ 
உணர்வேன்‌. இங்கே, இந்தப்‌ பிணம்‌ புதைக்கும்‌ இடத்தில்‌... ஏன்‌ 
இப்படி கேள்விகள்‌... (சோர்ந்துபோய்‌ உட்கார்கிறாள்‌.) 

நடிகன்‌ : (ஆர்வம்‌ மேலிட) நண்பரே! நீங்கள்‌... 

இளைஞன்‌ : யாரைக்‌ கூப்‌ நிநிறீர்கள்‌? நான்‌ அவசர வேலையாக : இருக்‌ 
கிறேன்‌. அதோடு, எனக்கு ஒரு வாரமாக சீதபேதி. 


நடிகன்‌ : திங்கள்‌. (சிரிக்கிறான்‌) மேலும்‌ மேலும்‌ பல மன்றல்‌ ம்‌ 
பின்பற்றுகிறீர்கள்‌. 


இளைஞன்‌ : (வியப்பில்‌) நானா? 
நடிகன்‌: உங்கள்‌ லட்சியமான, கனவான, நீங்களேயான. உங்கள்‌ அரசியல்‌ 
தலைவர்‌ மாதிரி... மாதிரியேயாகி விட்ட நீங்கள்‌. 
இளைஞன்‌ : (கெஞ்சுதல்‌) ஆமாம்‌, நான்‌ கொண்ட மாதிரிதான்‌. நான்‌ 
நானல்ல. என்‌ மாதிரியே நான்‌. 
தடிகள்‌ : முதல்‌ தர வியாபாரி 
சினிமா கதாநாயகன்‌ 
பெண்குல மாணிக்கம்‌. 
இளைஞன்‌ : என்‌ விநப்பங்கள்‌, ஆசைகள்‌ நிறைவேறவே இல்லை. 
ஆகையால்‌ மாதிரியானேன்‌. 
நடிகன்‌ : அழத வாய்ந்த பணக்காரி 
நாட்டை ஆளும்‌ அரசியல்‌ தலைவன்‌ 
முதல்‌ தர வியாபாரி 
சினிமா கதாதாயன்‌ 
்‌ பெண்‌ குல மாணிக்கம்‌ 
இனைஞன்‌ : என்‌ விருப்பங்கள்‌... 
நடிகன்‌ : விருப்பங்கள்‌... ஆசைகள்‌... மாதிரிகளின்‌ வாழ்வை மேற்கொள்வதே: 
இளம்பெண்‌ : தா்‌ இருந்தாலென்ன? நான்‌ எப்பொழுதும்‌ வருத்தத்‌' 
துடன்‌... இழப்புடன்‌... வாழ்ந்திக்கிறேன்‌. இது அவமானமாக உள்ளது: - 
நான்‌ சுமந்த அவமானங்கள்‌... ல்‌ 


oi 


டிகன்‌ : ஆசைகளற்றவன்‌ (ஆடுகிறான்‌) எவனோ, மனமில்லாதவன்‌ 
எவனோ அவனே தன்‌ பெயரில்‌, தானாக வாழ்ந்தவன்‌. (ஆடுகிறான்‌) 
மனமிருந்தால்‌ அதற்கு விருப்பங்‌ களிலிருக்கும்‌. (ஆடியபடி) மனம்‌ யாரிட 
மில்லையோ அவனே நிஜமாக வாழ்ந்தவனாகிறான்‌. . (ஆடி) மனமில்லா 
தவன்‌ உலகில்‌ எவனுமில்லை. ப்‌ த்‌ 
ளைஞன்‌ : நாம்‌ எல்லோருமே மாதிரிகளா? 


டிகன்‌ : மாதிரிகளைப்‌ பின்பற்றி, மாதிரிகளாக மாற விரும்புவோர்‌. 5302௮ 


யாபாரி : குழப்புகிறது. மல்க டல்‌ பட்டு 12:12 ப 
டிகன்‌ : யாரும்‌ மாற்றானின்‌ பிணத்தைச்‌: சுமக்க விரும்பவில்லை: னால்‌ 
ட மாதிரிகளின்‌ நினைவைச்‌ சுமக்கிறோம்‌. அடுத்தவன்‌ பிணத்தை2 | 
ளம்பெண்‌ : நாமெல்லாம்‌. யார்‌? ல்‌ அத்தம்‌ ப்ட்‌ ட 


கன்‌ : பிணம்‌ தூக்கிகள்‌... மாதிரிகளின்‌ தொங்கு தசைகள்‌... தசைகளின்‌ 
வாழ்வு... கனவு... லட்சியம்‌... க 


ளைஞன்‌ : மாதிரிகள்‌ முழுமையானவையா? ப ழடமன்தத்ன களர்‌ 
கன்‌ : மாதிரிகளைப்‌ பின்பற்றிய. மாதிரிகளே! மற்றுமொரு : உதார 


த பி 


ணங்கள்‌... 

யாபாரி : உண்மையாகவா? 

கன்‌ : ஆமாம்‌. we 2 a] 
ளைஞன்‌ : இதற்கு. என்ன செய்வது? க ரி Pa 
கன்‌ : நாம்‌ செய்யக்கூடியது ஒன்றுதான்‌... பின்பற்ற்ல்கள்‌... இதுகூட 
நம்மை நமக்கே நிருபித்துக்‌ காட்டவே..: பின்பற்றல்கள்‌:.. . ATE 


]வன்‌ : என்ன அர்த்தம்‌ இதற்கு? மதம்‌, இனம்‌... பேனர்களைக்‌ கூடவா... 
பின்பற்றல்கள்‌... / 


ஆ. ௩ 


கன்‌ ; மென்று துப்பினதைத்‌ தின்று... வளர்ந்தது..உயிர்‌... . வளர்ந்தது 
உயிர்‌... விரும்பி... மென்று துப்பினதையே தின்று... தவம்‌ . கிடந்து... 
தவம்‌ கிடந்து... ஏற்றது மென்று துப்பினதை, மென்று. துப்பினதை 
ஏற்று... மென்று துப்பி... துப்பி... துப்பி... துப்பி... துப்பி... தவம்‌ கிடந்து 
ஏற்று மென்று துப்பி... எதிர்கால பயம்‌... நம்பிக்கையே மென்று ' துப்பி 
னதை ஏற்க வைக்கிறது. யாரும்‌ சாக விரும்பவில்லை... அதனால்‌... துப்பி 
னதை... மென்று... பப்பா தல்‌ 
ம்பெண்‌ : நிறுத்து உன்‌ கத்தலை. (சுற்றும்முற்றும்‌ பார்த்து) நீ யார்‌? 
கன்‌ : நான்‌ .யார்‌? ஆ ஆஃ (கொடூரமாகச்‌ சிரிக்கிறான்‌)... நான்யார்‌? 
3 யாருக்குத்‌ தெரியும்‌? நான்‌ யாரென்று! எனக்கே .. தெரியவில்லை. ' நான்‌ 


என்பதுகூட நானல்ல. நீ... அவன்‌... இவன்‌...இதுகள்‌... நான்‌ மட்டுமல்ல 
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இய 


நாம்கூட நாமாக எப்பொழுதும்‌ இருக்க முடியாது. இது தற்செயல்‌ 
அல்ல -- விபத்தல்ல (சிரிக்கிறான்‌) அவனாக இவனாக... இருக்கி 
வேண்டும்‌. அவளாக இவளாக வேண்டும்‌. அதுவாக... இதுவாகஷ 
வேண்டும்‌. (சிரித்து) நான்‌ மட்டும்‌ நானாக இருக்க முடியாது... ஒரு 
போதும்‌... (சிரிப்பை நிறுத்தி) என்‌ லட்சியமே பிறராக வாழ்வது. . நான்‌ 
என்பது... மற்றவர்கள்தான்‌. ய 
இளைஞன்‌ : எங்கப்பா கண்டிப்பான பேர்வழி. சில உதாரணங்களைகத்‌ 
காட்டி அதன்படி இருக்கச்‌ சொன்னார்‌. 
முதியவள்‌ : என்‌ கொடுமைதான்‌ பெரியது. பல பெண்‌ தெய்வங்களையே 
எனக்கு எப்போதும்‌ பாடமாக, காட்சியாகக்‌ காட்டினார்கள்‌. 3 
வியாபாரி : நான்‌ சிறுவனாக இருந்தபோது “அவன்‌ மாதிரி இருக்காதே 
இவன்‌ மாதிரி இருக்காதே ஒரே தொல்லை. 93 
சிறுவன்‌ : யாருமே எனக்கில்லை. நானேயாகவே. க்‌ 
இளம்பெண்‌ : இரண்டாவது முறையும்‌ தன்‌ கணவனைத்‌ தவறவிட்டவஷீ, 
என்‌ அம்மா... - 1 
தடிகன்‌ : மாதிரிகள்‌... முன்னுதாரணங்கள்‌... எடுத்துக்காட்டுகள்‌ . பிஸி: 
பற்றல்கள்‌... (ஆடுகிறான்‌) நாம்‌ ஒருபோதும்‌ தீர்மானிக்க முடியாது. 
முடிவெடுக்க முடியாது... முடிவெடுக்க முடியாது லது 
இளைஞன்‌ : (ஆவேசமாகக்‌ கத்தி) இன்று நாடகம்‌ உண்டா? இல்லையா } 
(நடிகன்‌ தன்‌ ஆட்டத்தை நிறுத்திவீடுகிறான்‌) உண்டா? இல்லையா 
நடிகன்‌ : (பொறுமையிழந்து) உண்டு. ப 
சிறுவன்‌ : என்ன நாடகம்‌? சண்டை நாடகமா? 


GE 


முதியவள்‌ : சாமி நாடகமா? 
இளைஞன்‌ : நகைச்சுவையா? 
இளம்பெண்‌ : என்ன நாடகம்‌? 
வியாபாரி : சோக நாடகமா? பெரிய முதலாளி... பிச்சைக்காரனாக மாறுவ£ 
போன்று. - 
நடிகன்‌ : உங்கள்‌ மாதிரியை என்னிடம்‌ தேடாதீர்கள்‌. 
இளைஞன்‌ : சினிமா தேவலாம்‌. 
நடிகன்‌ : எப்படி? னி] 
இளைஞன்‌ : எங்களுக்கான வாழ்க்கை வாழ்ந்து காட்டுராங்க. ஒரு வகை 
நாங்க விரும்புவது--கிடைக்கிறது. த்து 
நடிகன்‌ : நீங்க என்ன விரும்புறிங்க, எது உங்களுக்குப்‌ பிடிக்குமென்று, ௪1 
அவர்களுக்குத்‌ தெரியும்‌? ப்ர 
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(ம்பெண்‌ : எப்படியோ தெரிந்திருக்கிறது. நாடகம்‌ உண்டா இல்லையா? 
(நடிகன்‌ திகைத்து நிற்கிறான்‌) 

0ளஞன்‌ : நாடகம்‌ வேண்டும்‌, நாடகம்‌ வேண்டும்‌. 

£ஈபாரி : நாடகம்‌ போடு... நாடகம்‌ போடு... 

1யவள்‌ : காசைக்‌ கொடு...காசைக்‌ கொடு... (சிறுவன்‌ விசிலடிக்கிறான்‌): 
ரம்பெண்‌ : போடு...போடு... நாடகம்‌ போடு!... (நடிகனை மையமாகதநிறுத்தி 
அனைவரும்‌ முஷ்டிகளை உயர்த்தி கோஷமிட்டப்படி சுற்றி கலை 
கன்‌ : மீண்டும்‌ நீங்களே மாதிரிகளாக மாற பார்க்கிறீர்கள்‌. 

பாரி : மாதிரிகளை... உதாரணங்களை . நீக்கிவிட்டால்‌... உயிருள்ள 
உதாரணங்களாய்‌ . ப ்‌ 

ரம்பெண்‌ : ஆ...ஆ ..ஏன்‌? 

ஈபாரி : ஏன்‌ நீக்க வேண்டும்‌? 


£ம்பெண்‌ : (கோணங்கி செய்து) என்‌ லட்சியத்தை என்னிடமிருந்து ஒரு 
போதும்‌ நான்‌ விலக்கமாட்டேன்‌..__ நான்‌. ஒன்று மற்றவாளகிவிடுவேன்‌ - 


ஏ 


உளஞன்‌ : என்னால்‌ இயலாது. 

(வன்‌ : (பயந்து,) நானும்‌ மாட்டேன்‌. 

]யவள்‌ : எல்லோர்‌ போல நானும்‌. 

கன்‌ : ஏன்‌? ஏன்‌ முடியாது? எல்லாவற்றையும்‌ மதக்கு இதன்‌ மதிப்பை 
: உணர வேண்டும்‌ சுயம்‌. . 

உளஞன்‌ : (கோபமாக) எந்த மனிதக்‌ சுயமாக இருக்கையில்‌ நிர்வாணம்‌ 
ஏற்பதில்லை. 

ஈம்பெண்‌: மாதிரிகள்‌... உதாரணங்கள்‌ ஆடைபோன்றது. எனக்கு 
நிர்வாணம்‌ வேண்டாம்‌. எடுத்துக்காட்டுகள்‌... சன்னுதா கவகா்‌ 
்‌ மாதிரிகள்‌. உதாரணம்‌. 

கன்‌ : இந்த அரங்கத்தினுள்‌ ஒளிவு மறைவின்றி இருக்கலாம்‌. ஆடையுடன்‌ 
இருந்தாலும்‌ அடைதற்கு இவ்வரங்கம்‌... ஒரு சதுப்பு நிலம்‌... 
தட்டல்‌; ௨ உளறாதே! 

நீங்கள்‌ தான்‌ அதிகாரம்‌ என்று எண்ணுகிறீர்கள்‌. ஒரு போதும்‌ 
ங்கள்‌ அதிகாரமாக மாறமுடியாது. வெறும்‌ பின்பற்றல்கள்‌... 

) (சிரித்து) பைத்தியம்‌. 

கன்‌ : நாம்‌ வெறும்‌ பிச்சினிகளே... 

ியவள்‌ : காசை, கொடு நான்‌ போகிறேன்‌... (எழுந்து, பின்‌, உட்கார்ந்து 
தடக்‌? டி 


“த 


ஒர 


நடிகன்‌ :.... சிதறி போனவைகளின்‌ கூட்டு வாழ்க்கை. 
இளைஞன்‌ : கிறுக்கன்‌. (எல்லோரும்‌ அகல்‌ ம்‌ காவடியாட்டம்‌ ப்‌ 


ஆட்டம்‌ தொடர்கின்றனர்‌) 
நடிகன்‌ : நிழல்‌ இல்லாதவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ : இருந்தாலும்‌ இருக்கலாம்‌; 
தனித்து இயங்கும்‌ நிழல்‌ கொண்டவர்கள்‌ யாருமில்லை. : 
முதியவள்‌ : (ஆட்டத்தை அனைவரும்‌ நிறுத்தி) நீ பம்‌ | 
இளம்பெண்‌ : சொல்‌ உன்‌ மாதிரிகள்‌... ry றய] 
நடிகன்‌ : (திகைத்து) நானா?... ்‌ | 
வியாபாரி : பித்தலாட்டம்‌ பண்ணாதே. நான்‌ முரடன்‌. | 
இளம்பெண்‌ : அவன்‌ ஒரு நடிகன்‌. . ஏமாற்றுப்‌ பேர்வழி. 
சிறுவன்‌ : உண்மையை சொல்‌. 
தடிகன்‌ : (ஒரு கணம்‌ யோசித்து) நான்‌ நீங்களாக, மற்றவர்கள்‌ அனைவரு 
ஏல்லோருகாகி விடுகிறார்கள்‌. நான்‌-என்பதற்கு பதிலாக... நாங்களா; 
நீங்களாக கூட்டு வாழ்வு...கூட்டுச்‌ சாவு... தொங்கு தசைகள்‌.. . பிச்சன்‌ 
- பிணம்‌ தூக்கிகள்‌... பின்பற்றல்கள்‌... மாதிரிகளாக... i 
ல்‌: (சிரித்து) நடிக்காதே. 
நடிகன்‌ : (சோர்ந்து) மாதிரிகளால்‌ உருவாக்கப்பட்டு, மாதிரிகளாய்‌ இருந்து 
மாதிரிகளாகும்‌ கச்சாமிகள்‌... 
வியாபாரி :. மழுப்பாதே! 
நடிகன்‌ : மாதிரியில்‌ உயிர்ப்பு, இயக்கம்‌, உயிர்‌ வாழ்தலை. மாதிரிகளில்‌ 
விட்டால்‌ மாதிரிகளாவோம்‌. அழியாமல்‌ உயிர்விட்டு காப்போம்‌. 
குளிப்போம்‌... நற்பணி...ரசிகர்‌... மன்றங்கள்‌ காப்போம்‌... மாதிரி 
வெறுத்தவர்கள்‌... மாதிரியானதை--மாதிரி காட்டி சிரிப்போம்‌, . 


ப பட்டம்‌ 


சிறுவன்‌ : படத்து ஆல நாடகம்‌ உண்டா இல்லையா? நாடகம்‌... நாடகம்‌ 
நாடகம்‌... ட 

இளம்பெண்‌ : ரன்ன “இனி... காரியமாகட்டும்‌. நாடகத்தை ஆரம்பி. 

நடிகன்‌ : சரி சரி.நாடகம்‌ வேண்டூமெனில்‌(மெளனம்‌)சட்டையை கழற்றுங்கள்‌ 


x. 


ப்பில்‌ பகவ ச்‌ போம்‌ டால்‌ 


இளம்பெண்‌... (எல்லோரும்‌ ஸ்தம்பித்து நின்று, ஒருவருரையொருவர்‌ பார்‌ 
கின்றனர்‌) என்ன விளையாடுகிறீர்களா? 


முதியவள்‌ : அதானே! சட்டையை கழற்றுவதாவது? 

இளைஞன்‌ : நீங்கள்‌ (புன்னகைக்க முயன்று) சரியான வேடிக்கை பேர்வழ்‌. | 
நடிகன்‌ : (அதட்டி) சட்டையை கழற்றுங்கள்‌. 

இளம்பெண்‌ : ஏய்‌ என்ன... நீ உளறுகிறாய்‌? எந்தச்‌ சட்டையை? 
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வியாபாரி : இவன்‌ என்ன... சக பவ IE 

இளைஞன்‌ : என்ன இது? வந்ததிலிருந்து சட்டை சட்டை என்றே பேசு 
கிறாய்‌. அதென்ன மாய ஜால வித்தைக்குரிய சட்டையா? 

நடிகன்‌ : (அலட்சியமாக) ஆமாம்‌? 

இளைஞன்‌ : என்ன ஆமாம்‌? 

நடிகன்‌ : (வேகமாக அதட்டி) கழற்றங்கள்‌... கடைசியாக கேட்கிறேன்‌. 

. கழற்றியே ஆக வேண்டும்‌. பாம்பு தோலுரிக்கப்படுகையில்‌, இறுதி 
போராட்டமாய்‌, இறுதி மூச்சுக்காய்‌ துடிச்குமே, அதே போன்று நாம்‌, 
நமது முன்‌ மாதிரி சட்டையை உரிக்க வேண்டும்‌. புழுதியில்‌. புரண்டு, 
தெளிந்து துடிக்குமே அந்த நிர்வாணமான துடிப்பு தமக்கு வந்தாக 
வேண்டும்‌. 2103 

வியாபாரி: இதிகாச கால மனிதனா நீ? என்‌ கனவுகளில்‌ கூட இப்பொழு- 
தெல்லாம்‌ இயந்திரங்களின்‌ பேரீரைச்சல்‌ அதிகமாக கேட்டதை நான்‌ 
உணர்கிறேன்‌. நீ வந்து சட்டை, சட்டை... தோல்‌... தோல்‌... கழற்றுங்கள்‌ 
என்றால்‌ என்ன அர்த்தம்‌. 

[இளைஞன்‌ : நான்‌ காலத்திலும்‌ ஒவ்வொரு மாதீரியாய்‌... லட்சிமங்களோடு 
(குறுக்கிட்டு) 

நடிகன்‌ : அவ்வப்போதைய நிலைகளுக்கேற்ப மாதிரிகளை தேர்ந்தெடுத்தாய்‌. 

இளைஞன்‌ : ஆமாம்‌. அப்படி கொள்வதிலும்‌ தவறில்லை. 

முதியவள்‌ : (அழும்‌ நிலையில்‌) நான்‌ என்னென்று சொல்வேன்‌? (மெளனம்‌) 
ஆண்டாள்‌, திருமங்கையாழ்வார்‌... (அழுது) இனி நானில்லை. (ஒரு 
கணம்‌ யோசித்து) எப்பொழுது தான்‌ நானாக இருந்திருக்கீரேன்‌. சரி, 
அதற்கு இப்பொழுது என்னவாம்‌. 


நடிகன்‌ : (ஆனந்தமாக எம்பிக்‌ குதித்தது) இப்பொழுது தெரிந்திருக்குமே 


சட்டை என்றால்‌... தோல்‌...என்றால்‌ என்னவென்று. 
இளைஞன்‌ : (குழம்பி) தெளிவாகச்‌ சொல்‌. இந்த சட்டைப்‌ பேச்சு மட்டும்‌ 
வேண்டாம்‌, 4 


நடிகன்‌ : (எல்லோரையும்‌ பார்த்து, ஒவ்வொருவரையும்‌ சுட்டிக்காட்டி) 
வைதிக வாதி, சைவவாதி, பிரமவாதி, - ஆசிவகவாதி, - நிகண்டவாதி, 
சாங்கியவாதி, வைசேடிக வாதி, பூதவாதி, பெளத்தவாதி (ஒரு கணம்‌ 
நிறுத்தி) சித்தர்கள்‌, சரணர்கள்‌ இசங்கங்கள்‌ வாதிகள்‌... 

இளம்பெண்‌: நான்‌ ஒரு தேவ தேவி*! (குலுங்கி அழ ஆரம்பிக்கிறாள்‌) 


எ 


1 தொண்டரடிப்‌ பொடியாழ்வாரால்‌ மோகம்‌ கொள்ளப்பட்ட பெண்‌. 
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இளைஞன்‌ : பலரை லட்சியமாக, தோலாக கொண்ட உடம்பு, பலருக்கு 
லட்சியமாயிருக்கிற இந்த உடம்பு, கனவாயிருக்கிற இந்த நிழல்‌, 
அபிலாசைகளாயிருக்கிற இந்த உருவம்‌, எதிர்பார்ப்பு, அன்பு, விருப்பம்‌, 
தேவை (நிறுத்தி) சுமக்கும்‌ தோல்‌... போர்வை.(எல்லோரையும்‌ ஒரு கணம்‌ 
பார்த்து) நானே சரிந்தாலும்‌, நானே வீழ்ந்தாலும்‌, என்‌ தோல்‌ மீது, 
இத்த உருவத்தின்‌ மீது... இந்த நிழலின்‌ மீது (யோசித்து) சுமத்தப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌... இவைகளுக்காக நான்‌, இந்தத்‌ தோலை... சட்டையைக்‌ 
கழற்ற முடியாது, 

தடிகன்‌ : முடியும்‌, 

சிறுவன்‌ : (அவசரமாக) முடியாது. 

இளம்பெண்‌: நானொரு தேவதேவி, என்னாலும்‌ முடியாது. 

வியாபாரி : நான்‌ மாட்டேன்‌. லட்சியமே எனக்கு முக்கியம்‌. 

தடிகன்‌ : (அதட்டி) ஏன்‌? 

முதியவள்‌ : சமுதாயந்தில்‌ நாங்கள்‌ வெறும்‌ கருவிகளாக இருக்கோம்‌. 

இளம்பெண்‌ : சமுதாயத்தின்‌ உயிர்‌ மூச்சுகளாக... மாதிரிகள்‌... உதாரணங்கள்‌... 

முதியவள்‌ : சவ அறையில்‌ கொளுத்தி வைக்கப்பட்ட விளக்குகளாக நாங்கள்‌. 

இளம்பெண்‌ : சமுதாயத்தின்‌ கண்களாக... மாதிரிகள்‌... முன்னுதாரணங்கள்‌ ... 
எடுத்துக்‌ காட்டுகள்‌... 

இளைஞன்‌ : நம்‌ உடலின்‌ ரத்த நாளங்கள்‌... 

வியாபாரி : நம்‌ உடலின்‌ நரம்புகள்‌... 

சிறுவன்‌ : என்‌ உடம்பின்‌ எலும்புகள்‌...... 

இளம்பெண்‌ : நம்‌ உடலின்‌ இதயத்‌ துடிப்புகள்‌...... 

முதியவள்‌ : நம்‌ வாழ்வே... 

நடிகன்‌ : மாதிரிகள்‌, எடுத்துக்காட்டுகள்‌... உதாரணங்கள்‌... நாம்‌ பிச்சினிகள்‌. 
அவர்களின்‌ தொங்கு தசைகள்‌... 

முதியவள்‌ : (யோசித்து) என்ன செய்யலாம்‌? க 

நடிகன்‌ : இந்தக்‌ கல்லறையில்‌ தான்‌ நாம்‌ உயிர்ப்பெய்த வேண்டும்‌. 

இளைஞன்‌ : இந்திரியங்கள்‌ கூட மாதிரிகளாலானதா .இருக்கலாம்‌. 

வியாபாரி : கர்ப்பசயங்கள்‌ கூட மாதிரிகளாலானதுதான்‌. 

இனளைகன்‌ : மாதிரிகளாலானது உலகம்‌. 

முதியவள்‌ : மாதிரிகளாலானது வாழ்வு. 

இளம்பெண்‌ : மாதிரிகளற்றதல்ல சாவும்‌. 
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முதியவள்‌ : சாவும்‌ தனிச்‌ சாவல்ல (அழத்‌... தொடங்கி) வாழ்வும்‌... (அழுது 
விம்முகிறாள்‌) தனியல்ல. 


வியாபாரி: மாதிரிகளாவதை வெறுத்தவர்களும்‌--மாதிரிகளேயாயினர்‌, 
மரணம்‌ வென்ற கடவுளர்கள்‌ யார்‌? ் 

இளம்பெண்‌ : யார்‌ அந்தக்‌ கடவுள்‌? 

இளைஞன்‌ : கடவுளர்களே!... கடவுளர்களே!... கடவுளர்களே!... 

[முதியவள்‌ : அந்தச்‌ சனியன்களை இங்கே எதற்கு? 

சிறுவன்‌ : கடவுளர்களா? ்‌ 


வியாபாரி : நமக்கு முன்னால்‌ போனவர்கள்‌. இதோ நாமும்‌... (யோசித்து) 


ஆம்‌, நிச்சயம்‌ நாளையும்‌... அதற்கடுத்து அடுத்த நாட்களிலும்‌ அவர்‌ 
களும்‌ வருவார்கள்‌. 


சிறுவன்‌ : (தலையைப்‌ பிடித்து) ஒரே கூத்து. 

இளம்பெண்‌ : கூத்தல்ல. யார்‌ சொன்னது? 

இளைஞன்‌ : மாதிரிகளை வெறுத்து, மாதிரிகளாவதைத்‌ தடுக்க, நடத்தப்‌ 
படும்‌ இது ஒரு முன்மாதிரி நாடகம்‌. PR அடல 

சிறுவன்‌ : . முன்மாதிரியா? 

வியாபாரி : ஆமாம்‌. 

இளைஞன்‌ : மாதிரிகள்‌ என்பது! மேனாமினிக்கிகள்‌ 

இளம்பெண்‌ : ஏய்‌, உனக்கென்ன வந்தது. ஒண்ணுக்குத்தான்‌ உனக்கு 
அடிக்கத்‌ தெரியும்‌. 

சிறுவன்‌ : மேனா மினிக்கிகளா? 

இளைஞன்‌ : (உற்சாகமாக) நிச்சயமா, மேனா மினிக்கிகள்தான்‌. உனக்குத்‌ 
தெரியுமா? (கிண்டலாக) மேனா மினிக்கிய கொண்டவன்‌ கெட்டான்‌. 
மேட்டு நிலத்த உழுதவனும்‌ கெட்டான்‌. (சிரிப்பு) 

'இளம்பெண்‌ : பொறுக்கி... 

இளைஞன்‌ : மேனா மினிக்கிகள்‌... மேனா மினிக்கிகள்‌... 

இளம்பெண்‌ : வேறுவழி? 

[நடிகன்‌ : நைஷ்க பிரம்மச்சாரியத்தில்‌ 

பாழ்வெளி நோக்கி பத ப்‌: 


தொல்வினை கடந்து 
பெருவெளி பயணமே... 
முதியவள்‌ : (அலுப்பாக) முடியாது. இனி என்னால்‌ முடியாது. 


றுவன்‌ : ஆமாம்‌, 
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லது 

இளம்பெண்‌ :. உண்மைதான்‌. என்னாலும்‌ இயலாது. ட்‌ 

இளைஞன்‌ : (கோஷமாக) தமது கட்டுக்கோப்பான . பெரும்பான்மை. ஆ 

(கட கண்‌ மேடையில்‌ - உட்கார ஆக்கை சுற்றிச்‌ சுற்றி நரகத்து 
டடத 


இவன்‌ : வாழ்‌ வாழ்‌ வாழ்கவே!... 
்‌ தக... வழக... வாழ இ 
வியாபாரி. = (கோஷமாக) நமது தொன்மையான கண்ணியமிக்க சமுதாயம்‌ 
ப அபக ஆஆ * $வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... - 
முதியவன்‌ :] ்‌ A 
வியாபாரி : தமது மஹரிஷிகள்‌ அன 
ன்‌ ௨) ச்‌ ட்‌ அம்‌ 
முதியவன்‌ : * வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... ம: 
சிறுவன்‌ :} 
தினி உபதிஷத்துகளை உருவகக்கிய்‌ உத்தமர்கள்‌ .. 
முதியவன்‌ : வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... 
சிறுவன்‌ 2 ள்‌ 
வியாபாசி : நித்திய கருமம்‌, நைமித்திக கர்மம்‌, காமிய கர்மம்‌, திஷித்த 
கர்மம்‌... 
இளம்பெண்‌ : | 
முதியவன்‌ : * வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... 
சிறுவன்‌ = : 
இளைஞன்‌ : கர்மேயந்திரியங்கள்‌ ஐந்தும்‌... 
இளம்பெண்‌ :) 
முதியவன்‌ : * வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே... 
சீறுவண்‌ - 
வியாபாரி : ஞானேந்திரியங்கள்‌... ஐந்தும்‌, ௩ 
இளம்பெண்‌ ்‌] 
யவன்‌ : வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... 
நுவன்‌ ற Re 


இளம்பெண்‌ த்‌! 
வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... 
முதியவன்‌ :) 
வ்லாபாரி : இந்திரியங்கள்‌... 
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வாழ்க... வாழ்க... வாழ்கவே!... 


பாபாரி ்‌ (முன்னிலும்‌ வேகமாக குரலும்‌ நடையும்‌) முன்மாதிரிகள்‌... எடுத்‌ 
துக்‌ காட்டுகள்‌... உதாரணங்கள்‌... 


ம்பெண்‌ : t (முன்னிலும்‌ வேகமாக குரலும்‌ நடையும்‌) வாழ்க... வாழ்க... 
ளஞன்‌ . : ! வாழ்கவே!... 


துன்பம்‌ வேண்டப்பட்ட தல்ல. 

சுகத்திற்கும்‌ அறிவுக்கும்‌ அப்பால்‌ மனம்‌ செல்லவில்லை. 
உடலை இம்சிக்கும்‌ மனம்‌. மனமோ சஞ்சலமுடையது. 

என்‌ நிழலை நானே வெட்டிக்‌ கொண்டேன்‌. 

ளஞன்‌ : மாதிரிகள்தான்‌ எல்லாம்‌. 
மாதிரிகள்தான்‌ அனைத்தி 
ம்பெண்‌ : மாதிரிகள்‌ வே 
நானே மாதிரிகள்‌... 


ளஞன்‌ : கடாகாசத்திலுள்ளவை மாதிரிகள்‌. 


ற்கும்‌ அடிப்படை. 
று நான்‌ வேறு அல்ல. மாதிரிகளே நான்‌. 


(பாளைக்குள்‌ உள்ள வெளி) 


பாரி : மஹாகாசத்திலுள்ளவை முன்னுதாரணங்கள்‌ (எங்கும்‌ நிறைந்த 
வெளி.) 

ளஞன்‌ : பிரயளத்தின்‌ போதுதான்‌ மாதிரிகள்‌ அழியும்‌. 

ம்பெண்‌ : சூரியனின்‌ நிறம்‌ மாறாதது, ஆதித்ய வர்ணம்‌, (யோசித்து) 
முன்மாதிரிகள்‌... 

ரென்று அனைவரும்‌ நின்று சகஜ நிலைக்கு திரும்புகின்றனர்‌. நடிகனை 
கி மாறி மாறிப்‌ பார்க்கின்றனர்‌. பின்‌ அவரவர்‌ இடத்திற்கு இயல்பாய்‌ 
கின்றனர்‌.) 


எஞ்ன்‌ : என்ன? (உலுக்கி) 


ன்‌: ஸஹஜ நிஷ்டை... (தானல்லாத மோனம்‌) 
ஈஞன்‌ : ஏய்‌? (உலுக்கி.) 


ன: சாங்கியர்‌... (அறிவால்‌ இயற்கை, உண்மைகளை அறிவது.) 
ம்பெண்‌ : பிணத்தின்‌ மீது தியானம்‌ செய்வதை நிறுத்து. முட்டாளே! 
(இளைஞன்‌ நடிகனை தூக்கி கிறுத்துகிறான்‌. மற்றவர்களை விநோத 
கப்‌ பார்த்து.) 

ள்‌ : மாதிரி, சரணம்‌, கச்சாமி... 

்‌ 03 


மாதிரி, சரணம்‌, கச்சாமி... 

மாதிரி, சரணம்‌, கச்சாமி... 
வியாபாரி : (மிரட்டும்‌ பாவனையில்‌) ஏ, வழிகாட்டியே உனக்கென்ன? 
இளம்பெண்‌ : வழிகாட்டி இல்லை. நடத்துனன்‌. 
வியாபாரி: ரொம்பச்‌ சரி, பிரமாதம்‌. (சிரிக்கிறார்‌) 


இளம்பெண்‌ : இதற்கென்ன பல்லைக்‌ காட்டவேண்டி இருக்கு? (கோள 
காட்டி) கிழட்டுக்குதிரை . 2 

தடிகன்‌ : என்னை விட்டுவிடுங்கள்‌. (சிறிது முன்வந்து) வழிகா ட்டி 
தடத்துனன்‌, கைகாட்டி... நான்‌ எதுவுமே இல்லை. என்‌ 
மாதிரியாக்கா தீர்கள்‌ : 

ரைன்‌ முகத்திற்கு நேராக நீட்டி) எங்களுக்கு முன்மாதிரியாக இரு 
இருத்தால்‌ நீ இச்சமுதாயத்தின்‌ கடவுளாவாய்‌. 

வீயாபரசி : ஒரு கனை அங்கம்‌ தடி, அது போதும்‌. உன்னை இச்சமுதாய 

தின்‌ கடவுள்‌ ஆக்குவோம்‌. நீ உறுதியாய்‌ நம்பலாம்‌. 

சிறுவன்‌ : சமுதாயத்தின்‌ கடவுளர்கள்தான்‌ மாதிரிகள்‌... லட்சிய மாதிரிகள்‌! 

இளம்பெண்‌ : கடவுளனுப்பிய உண்மையான தலைமை. | 

முதியவன்‌ : (ஆர்வம்‌ பொங்க) ஒளிவு மறைவில்லாத கடவுள்கள்‌, கல்வத்‌ 
தீ கிடைக்கும்‌ வாய்ப்பை விடாதே! (கண்டிப்புடன்‌) ஜாக்கிரதை. 

நடிகன்‌ : இரவலாகப்‌ பெறும்‌ நிஜம்‌ நிஜமில்லை. வெறும்‌ தோற்றங்களே! 

இளைஞன்‌ ; (உலுக்கி) சொல்‌. 

வியாபாசி : ஆமாம்‌, ஏற்றுக்கொள்‌. கைகாட்டி... 


இளம்பெண்‌ : சமூகத்தின்‌ கடவுள்‌. 


நடிகன்‌ : (வெறுப்புடன்‌) மாயைக்குள்ளிருக்கும்‌ மற்றுமொரு மாயை 
மாதிரிக்குள்ளிலிருக்கும்‌ மற்றுமொரு மாதிரி லட்சிய முன்மா திரிகளுக்கும்‌ 
பீச்சினிகளுக்கும்‌ ஒருபோதும்‌ பிரக்ஞையின்‌ விடுதலை கிடையாது. 

சிறுவன்‌ : சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌, தேவதைகள்‌. (அனைவரும்‌ ஒரே வரி 
யாக நின்று பார்வையாளர்‌--இருள்‌ நோக்கி) 

இளைஞன்‌ : சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌ சமூகத்தின்‌ இயக்கங்கள்‌. 

வியாபாரி : சமூகத்தின்‌ நிழற்குடைகள்‌... 

இளம்பெண்‌ : சமூகத்தின்‌ அகத்துருப்புகள்‌... 

சிறுவன்‌ : . சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌... லட்சிய;முன்மா திரிகள்‌. 

இளைஞன்‌ : நந்தர்‌, பரமஸேனர்‌, ஸம்யக ஸத்யர்‌. 
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யாபாரி: யோகாசாரர்கள்‌, மாத்யமிகர்கள்‌. 

ளம்பெண்‌ : முன்மாதிரியென்பது விவரித்துக்‌ கூற இயலாதது. 

தியவள்‌ : தர்மகாயம்‌, நிர்மாண காயம்‌, ரூபகாயம்‌, 

கன்‌ : நீங்கள்‌ ஒன்றுமில்லை. உங்களுக்கு ஒன்றுமில்லை, புராதனக்‌ 
குடியரசுவாதிகள்‌. 

ளைஞன்‌ : கடவுளனுப்பிய தலைமை. 

கன்‌ : உபநிஷத்துக்களை உருவாக்கியவர்கள்‌... 

ளைஞன்‌ : சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌... 

$கன்‌ : (குரலெடுத்து வேகமாக) மகாயானிகள்‌... 

ளைஞன்‌ : இந்தப்‌ பிரபஞ்சம்‌ அணையாமல்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ தீ...... 

. (வியாபாரி அவன்‌ வாயை அடைக்கிறார்‌) 

கன்‌ : அத்வைதிகள்‌... 

யவள்‌ : (வெறுப்புடன்‌) நீ ஏற்கிறாயா? இல்லையா? 

ளம்பெண்‌ : சமூகத்தின்‌ கடவுள்‌... 

£பாரி: இனி எனக்கு நிதானமிருக்காது. வாழ்க்கை தான்‌ உணர்வை 
தீர்மானிக்கிறது. 

கன்‌ : (அவசரமாக, வேகமாக) இல்லை. சமுதாயம்‌ தான்‌ உணர்வை 
தீர்மாக்கிறது. 

ளஞன்‌ : சரி,சரி, மனிதர்கள்‌ இருக்கும்வரை அது அப்படித்தான்‌ இருக்கும்‌ 
வன்‌ : மாதிரிகள்‌ வாழ்க, சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌ வாழ்க. 

ம்பெண்‌ : மாதவியின்‌ தாயருடைய சதங்கை என்‌ காலிலும்‌ கட்டப்பட்டுள்‌ 
ளது. (சிறிது மெளனம்‌) நான்‌ விரும்பியும்‌, நான்‌ விரும்பாமலும்‌. 

கன்‌ : (அலுப்பாக) சதிர்மண்டபம்‌. 

ம்பெண்‌ : (சிறிது அழுது) எங்கும்‌ நிலைக்காமல்‌ கால்கள்‌ வழுந்நியபடி 
ஓடுகிறது. 

கன்‌ : (இளம்பெண்ணை நோக்கி) உங்களுக்கே உங்களை நிருபிக்க 
வேண்டியுள்ளது. 

ளஞன்‌ : வரம்பற்ற வெளி. விளிம்பற்ற வானம்‌. 

கன்‌ : கோவில்களுக்கு பதிலாக சினிமா தியேட்டர்கள்‌. கடவுளர்கள்‌, 
தேவதைகள்‌, ராஜா, ராணிகள்‌ போய்‌, நாயக, நாயகிகள்‌... மகிழ்வோம்‌ 
நம்‌ கம்பீரமிக்க தொன்மை சமூகம்‌ கண்டு. 

யவள்‌ : எனக்கு நேரமாகிறது. (சிறிது கழித்து) அவர்கள்‌ என்னை 
தேடலாம்‌. 
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இளம்பெண்‌ : எனக்கும்‌ தான்‌. ப 

சிறுவன்‌ : தலைவலி எனக்கு. கொஞ்சம்‌ தனியாக போகவேண்டும்‌. 
வியாபாசி : ஆமாம்‌ தனியாக... ந 142 அ 
முதியவன்‌ : எனக்கு நேரமாகிறது. 


இளம்பெண்‌ : ஏன்‌ சாவின்‌ இசை எழவில்லை? படி 
இளைஞன்‌ : யார்‌ குற்றவாளி , (பார்வையாளர்களை நோக்கி. விறைப்‌ 
திற்கிறான்‌) i ல்‌ 
வியாபாரி : நாங்களா? மாதிரிகளா? 3 த 
நடிகன்‌ : இந்த அமைப்பு. ' பெரும்‌ அதிகார மையம்‌. கட்டுக்‌ கோப்பாஃ 
பெரும்பான்மை. எல்லோருக்குமான பொது- அவலம்‌. பந 
இளம்பெண்‌ : (குறுக்கிட்டு) சமூகத்தின்‌ கடவுளர்கள்‌ ப 
த௲கன்‌ : கனவுகள்கூட தனியாக இல்லை. (மெளனம்‌. பின்‌ “மெல்‌ 
ஆடத்துவங்கி) - 9ல்‌ 
முன்னம்‌ அவனுடைய நாமம்‌ கேட்டாள்‌ 
மூர்த்தி அவனிருக்கும்‌ வண்ணம்‌ கேட்டாள்‌ 
பின்னை அவனுடைய ஆரூர்‌ கேட்டாள்‌ 
பெயர்த்தும்‌ அவனுக்கே பிச்சியாவாள்‌. 
அன்னையையும்‌ அத்தனையும்‌ அன்றே நீத்தாள்‌ 
அகன்றாள்‌ அகலிடத்தார்‌ ஆசாரத்தைத்‌ 
தன்னை மறந்தாள்‌. தன்‌ நாமம்‌ கெட்டாள்‌ 
தலைப்பட்டாள்‌ நங்கை தலைவன்தாளே ._ (ஆடுபவனை ... 
நிறுத்தி பிடிக்கிறான்‌)... 
சிறுவன்‌ : புரியவில்லை. | 
நடிகன்‌ : நாமே நமக்கு எல்லாமாக இருந்த , காலம்‌ உண்டு. நாமே தம்‌ 
கான எல்லாவற்றையும்‌ அழிச்சிட்டோம்‌. (தேய்ந்து போன குரலில்‌) ச | 
இளம்பெண்‌ : சுத்த உளறல்‌, இந்த அரங்கம்‌ ஏன்‌ இருக்கிறது?. பனி 
நடிகன்‌ : (அலட்சியமாக) கற்கணும்‌, கற்பிக்கணுமென்ற போக்கு இருக்கு 
வரை இதந்த அரங்கம்‌ இருக்கும்‌. இதன்‌ தேவையும்‌ ' இருக்கும்‌” 1! 
உண்ணி, மைனா புண்‌ மட்டுமே மிச்சம்‌... அத்தகு 
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வியாபாரி : இந்த அரங்கம்‌ காலியாகுமா? 

நடிகன்‌ : அந்த தருணம்‌ வரலாம்‌... வரும்‌... ஆனால்‌ இது ஒரு புனிதமான 

ட சமாதிக்‌ கூடம்‌ என்பதை மறக்கக்‌ கூடாது. 

முதியவள்‌ : சொல்‌... யார்‌ நீ்‌... 

நடிகன்‌ : (களைப்படைந்து) நானும்‌ உங்களை மாதிரிதான்‌. (மற்றவர்கள்‌ 

| நடிகனை பார்த்து வாய்கிழிய சிரிக்கின்றனர்‌) ஒப்பனைக்காரன்‌. ஒப்பனைக்‌ 
காரர்களோடு மற்றுமொரு ஒப்பனைக்காரன்‌. பின்பற்றல்‌. பிச்சினி. 

இளைஞன்‌ ; நாடகம்‌ வேண்டும்‌... நாடகம்‌ வேண்டும்‌... 

சிறுவன்‌ : நாடகம்‌ போடு... நாடகம்‌ போடு... (நடிகனை மையமாக சத்தமிட்ட 

. படி சுற்றி வருகின்றனர்‌. . நடிகன்‌ பின்‌ வழியே வெளியேறுகிறான்‌. 

தங்கள்‌ இடத்தில்‌ இருக்கின்றனர்‌. தோல்‌ பொம்மைகள்‌ இயக்கப்படு 

| கிறது. இசை. சுமார்‌ ஐந்து நிமிடம்‌ நடக்கிறது ஆட்டம்‌. ஐவரும்‌ 

களைப்புற்றதுபோல்‌ மற்றவர்களை மாறி மாறி பார்க்கின்றனர்‌-இருள்‌) 

காட்சி--4 

[ஐவரும்‌ எழுந்து மேடையின்‌ மையத்தில்‌ வட்டமாக நின்று முஷ்டிகளை 

உயர்த்தி, ஆக்ரோஷமாக கோஷமிடுவது போல்‌ பாவிக்கின்ற்னர்‌. ... ஒளி 

மாறி மாறி வட்டமாக அவர்கள்‌ மீது செலுத்தப்படுகிறது. நடிகன்‌ வேக 

. மாக வருகிறான்‌.] 

டிகன்‌ : நிறுத்துங்கள்‌... நிறுத்துங்கள்‌... 

யாபாரி : எதை? (கடுமையாகிறார்‌) 

$டிகன்‌ : கூச்சலை... கூத்தாட்டத்தை, இராணுவக்‌ கத்தல்களை. 

றுவன்‌ : நாடகம்‌ வேண்டும்‌, நாடகம்‌ வேண்டும்‌, (விசிலடிக்கிறான்‌) 

ளம்பெண்‌ : நாடகம்‌ போடு... நாடகம்‌ போடு... 

தியவள்‌ : காசைக்‌ கொடு!... 

டிகன்‌ : (தரையை உதைத்து) இது முறையற்ற செயல்‌. 

ள்ம்பெண்‌ : எது? (பாய்வது போல்‌ நிற்கிறாள்‌) 


றுவன்‌ : நாடகம்‌ போடு...... நாடகம்‌ போடு... 

டிகன்‌ : அது இந்நிலையில்‌ சாத்தியமில்லை. (உட்கார முயல்கிறான்‌. 
திகைத்து நிற்கிறான்‌) 

யாபாரி : ஏன்‌? 

டிகன்‌ : நீங்கள்‌ ஒரு உடன்பாட்டிற்கு வரவேண்டும்‌. ஒரு சிகண்டி*-மற்ற 

* சிகண்டிகளுக்கு நாடகம்‌ போட முடியாது. 

*மகாபாரதப்‌ பாத்திரம்‌. ஆண்மையற்றவன்‌. 
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சிறுவன்‌ : என்ன? 
முதியவன்‌ : அது என்ன ? 
இளம்‌ பெண்‌ : (உ ற்சாகமாக) சொல்‌ ! என்ன அது ? 


ச 


கடிகள்‌ : (சாதாரணமாக) மாதிரிகளை நீக்கவேண்டும்‌. 


இனஞைன்‌ : ஆஆஆ .....நாங்கள்‌ இருக்க விரும்பிய கனவுகள்‌... ௧ ந்பனைகள்‌ 
தான்‌... மாதிரிகள்‌... ஷி 


இளம்பெண்‌ : வேறு வழியில்லையா? (சோர்த்து உட்கார முயல்கிறாள்‌) 
தடிகன்‌ : உங்கள்‌ தீர்மானத்தில்‌ தான்‌ இருக்கிறது நாடகம்‌. த 
முதியவன்‌ : காசைக்‌ கொடு ! நான்‌ போகணும்‌. 
இளைஞன்‌ : சாத்தியமே இல்லை. நீ்‌ 
ககன்‌ : முயலுங்கள்‌. மாதிரிகள்‌ பிரமாதனமானவைகள்‌ அல்ல. ்‌ அ 
வியாபாரி : இவற்றை நீக்காவிட்டால்‌ என்ன ? 

கடிகள்‌ : நீ ஒரு மாதிரியை பின்பற்றுகிறாய்‌. மாதிரியாகிறாய்‌... நாடகத்திற்கு 


தீ வேண்டும்‌. 


சிறுவன்‌ : நாண்‌? 
அடிகண்‌ : சில எடுத்துகாட்டுகளை yrs 
இனம்பெண்‌ : நான்‌ அப்படி அல்ல க்‌ ரக இருப்பது போல்‌ பாவனை 
செய்கிறாள்‌) ர 
நடிகன்‌ : (அலட்சியமாக) நீ ஒரு முன்னுதாரணம்‌... ஞ்‌ 
வியாபாரி : நானுமா? 
அகன்‌ : உதாரணம்‌ நீ...சில உதாரணங்கள்‌... 
இளைஞன்‌ : (சோர்வாக) நாமெல்லாம்‌... - அப்படியென்றால்‌! 
தடிகள்‌ : பின்பற்றல்கள்‌...பிணம்‌ தூக்கிகள்‌...தொங்கு தசைகள்‌... -பிச்சினிகள்‌. ன்‌ 
முதியவன்‌ : காசைக்‌ கொடு... நேரமாகிறது. 
இளைஞன்‌ : வேறு வழி? 
தடிகள்‌ : ஒரு வேளை அவர்‌ வந்தால்‌? . 
இளைஞன்‌ : (உற்சாகமாக) யார்‌ அவர்‌ ? - 
இனம்பெண : “நடிகனை மையத்தில்‌ நிறுத்தி மாறி னத கேள்வி கேட்கின்ற. 
னர்‌) சொல்‌, யார்‌ அவர்‌? இந்நாட்டின்‌ முதலமைச்சரா? : 
வியாபாரி: இத்தேசத்தின்‌ பிரதமரா? ர 
இளைஞன்‌ : த்‌ முதல்‌ குடிமகனா? 
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சிறுவன்‌ : சினிமா நடிகனா? 
முதியவள்‌ : கடவுள்களா? (அதிர்ந்து) இதென்ன இருள்‌ என்‌ மேல்‌ இப்படி 
: விழுகிறது. விலகுகிறாள்‌. பின்‌ அதிர்ந்து கவலையுடன்‌ உயரே 
பார்க்கிறாள்‌. இருளை விலக்கியபடி) 
இளம்பெண்‌ : சர்வதேச அளவில்‌ ரொம்ப பெரியவரா? 
நடிகன்‌ : பெரியவர்‌ என்பதை விட முக்கியமானவர்‌ என்பது தான்‌ சரி. 
அவரை விட அவர்‌ வருகையே முக்கியமானது. பின்‌ பற்றல்கள்‌ கூட 
நிர்பந்தமாகி விட்டது. 

ளம்பெண்‌ : சொல்‌...யார்‌ அவர்‌? (அதிர்ந்து) தென்ன ட்டு என்‌ மேல்‌ 
இ கவிகிறதே (விலக்குகிறாள்‌) “கக இதெ இடு என மம 
வியாபாரி : யார்‌? 
இளைஞன்‌ : யார்‌? யார்‌?? 
சிறுவன்‌ : யார்‌? யார்‌! யார்‌? 
முதியவள்‌ : யார்‌? யார்‌? யார்‌? யார்‌? (இளம்பெண்ணிடம்‌) என்‌ மேல்‌ 
இருப்பது போல்‌ உனக்கும்‌, இருள்‌. 
இளைஞன்‌ : யாராக இருக்கலாம்‌? 
நடிகன்‌ . நீகூட அவராக இருக்கலாம்‌. 
இளைஞன்‌ : (வியப்பில்‌) நானா? (உதறி, உதறி) யாராவது இந்த இருளை 


்‌ விலக்குங்களேன்‌... 


நடிகன்‌ * பொது கவனம்‌ குறித்து கவலைப்படாதவர்‌? 

இளைஞன்‌ : நானா?... 

வியாபாரி : இவரா அது?...(எல்லோரும்‌ வியப்பில்‌ நிற்கின்றனர்‌) ஆ... 
(அதிர்ந்து) என்னிடமும்‌ இருள்‌. 

நடிகன்‌ : நீ...இவர்‌...சிறுவன்‌... அதோ அழகி... இந்த அம்மா... (எல்லோரை 


யும்‌ சுட்டி) ஏன்‌ அவர்‌ நானாகவும்‌ இருக்கலாம்‌. யாராக இருந்தாலும்‌ 
மைதானத்தை மையமாக கொண்ட வாழ்வு அவருக்கு ல்க 


t 


இளைஞன்‌ ்‌. (களைப்படைந்து உட்கார்ந்து) அது நானில்லை. உதிர்த்த மலர்‌ 
காம்பிது. 

வியாபாரி : உண்மையாக அது நானில்லை (உட்கார்ந்து விடுகிறார்‌) 

இளம்பெண்‌ : அது நானாகவே முடியாது. (உட்காருகிறாள்‌) 

சிறுவன்‌ : நான்‌ சிறுவன்‌ (உட்காருகிறால்‌ i ்‌ 

4 dos ருகிறான்‌) கனவிழந்த கண்களி 

f ச ்‌ 3 ௫ த ௮. 
(இருளைத்‌ துரத்தி) இந்த இருள்‌ என்‌ கண்களை மூடே 
கண்க மூடுதே (துரத்துகிறான்‌ 
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[அடத்‌ ஆப்பை! 


ம்ம்‌ 
முதியவன்‌ : கடவுள்‌ சாட்சியாக நானில்லை. நானாகவும்‌ முடியாது, நான்‌. 
கிழவி வேறு. (உட்கார்ந்து விடுகிறாள்‌) லஷ 
தடிகள்‌ (உட்கார முயற்சித்து, பின்‌ நின்று) அவர்‌ நீங்களா இல்லாவிட்டால்‌. 
வேறு வழி இல்லை. 
இளைஞன்‌ : (அனைவரும்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ எழுகின்றனர்‌) நாடகம்‌? 2 
அடிகண்‌ : நாடகம்‌ ..நாடகம்‌... நாடகம்‌... ஒன்று நீங்கள்‌ மாதிரிகளை நீக்க 
வேண்டும்‌. அல்லது அவர்‌ வரவேண்டும்‌. 
இளம்பெண்‌ : மாதிரிகளை விலக்க முடியாது. நிர்வாண புழு... நத்தையின்‌. 
ஊர்தல்‌... நான்‌ எதுவுமற்றவளாகி விடுவேன்‌. நான்‌ இந்த அசிங்கத்தை. 
விரும்ப வில்லை. 
தடிகன்‌ : அப்படியானால்‌ அவர்‌ வருகையும்‌ திச்சயமற்றது. (dE 
இளைஞன்‌ : நாடகம்‌ (அதிர்ந்து இரநளில்‌ தடவி) யாரையும்‌ தெரியல... 
எல்லாம்‌ இருட்டாயிட்டது. (தடவுகிறான்‌ குருடன்‌ போன்று. எல்லோரும்‌ 
தடவுகிறார்கள்‌. தேடுகிறார்கள்‌) 
அஒிகன்‌ : உங்களுக்கான நாடகமும்‌ சாத்தியமில்லை. (நடிகன்‌ பின்‌ வழியே 
வெனியேறுகிறான்‌ அனைவரும்‌ திகைத்து திற்கின்றனர்‌. பின்‌ வட்டமாக 
சுற்றி வந்து முஷ்டிகனை உயர்த்தி கோஷமிடுகின்றனர்‌. நாடகம்‌ 
வேண்டும்‌... நாடகம்‌ வேண்டும்‌ .. நாடகம்‌ போடு... நாடகம்‌ .. போடு...” 
கோஷம்‌ காட்டுக்‌ கூச்சலாக மாறுகையில்‌ .. தோல்‌ பொம்மைகள்‌ இசையுடன்‌. 
இயக்கப்படுகிறது. அவைகள்‌ தடனமாடுகின்றன. நடனம்கண்டு திகைத்து 
தின்று, பின்‌ தோல்‌ பொம்மைகளின்‌ நடனத்திற்கேற்ப ஆடத்தொடங்கு,. 
கின்றனர்‌. ஆடியபடி, தடவுகிறார்கள்‌. கைகள்‌ துலாவுகின்றன . க 
- இருள்‌ 2 


"எங்கள்‌ மீது கருணை காட்டுங்கள்‌”? —ஒரு பிலிப்னோ நாடகம்‌ 
0 ௯. கீதா 


(பிலிப்பைன்ஸ்‌ தலைத்கர்‌ மணிலாவில்‌ அண்மையில்‌ காணவாய்ப்புப்பெற்ற 
நாடகமொன்றைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகிறார்‌ கட்டுரையாசிரியர்‌) 
சிலுவை வடிவத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள நாடகமேடை. நட்சத்திரங்கள்‌ 
பளிச்சிடும்‌ கருநீலவான மே இங்கு கூரை. சிலுவை வடிவத்திலான மேடை ஒரு 
பாழடைந்த கோட்டைச்‌ சுவரினை நோக்கி அமைக்கப்பட்டுள்ளது. பார்வை , 
யாளர்கள்‌ மேடையின்‌ இரு புறங்களில்‌ அமர்ந்திருக்கின்றனர்‌. கோட்டைச்‌. 
சுவரின்‌ துளைகளில்‌ மின்விளக்குகள்‌ பொருத்தப்பட்டுள்ளன. ல 
மேடை மேலும்‌ கீழுமாய்‌ இரு தளங்களாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. மேல்‌ ஷ்‌ 
தளத்தை அடைய இருபுறங்களிலிருந்தும்‌ படிக்கட்டுகள்‌. நாடகம்‌ தொடங்கும்‌... 
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[ஈது பழுப்பு நிற ஒளியில்‌ தோய்ந்துக்‌ கிடக்கிறது மேடை. நடுத்தரவயது 
ணும்‌ பெண்ணும்‌ இளம்பெண்‌ ஒருத்தியும்‌ பத்து வயதுப்‌ பெண்குழந்தையும்‌ 
டையில்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. 211 பப்லிப்‌ 
ந்த இளம்‌ பெண்‌--ஏதோ ஒரு 'விசேடக்‌ _ காரணத்திற்காக தன்னை, 
மங்கரித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌.- உணவுப்பண்டங்களை தயாரிக்கும்‌ 
வனையில்‌; அந்த நடுத்தர வயதுப்‌ பெண்‌ பெழுகுவத்தியொன்றை ஏற்றி 
பத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌; கையில்‌ பட்டாசுகளுடன்‌ . அந்த .. ஆண்‌ 
'வளது கணவன்‌) வீட்டிற்கு வெளியே செல்ல ஆயத்தமாகிறான்‌. அக்குழந்‌ 
ஒயின்‌ முகத்திலோ மிரண்ட பார்வை. திடீரென்று பட்டாசு... ஒலிகள்‌ 
டையின்‌ அசாதாரண மெளனத்தைக்‌ கலைலக்கின்றன. 
முகுவத்தியை ஏற்றி வைத்த மாது வீட்டின்‌ . கதவுகள்‌, சாளரங்கள்‌ 
யெவற்றினைத்‌ திறந்துவிட்டு வீட்டில்‌ தங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ துரதிருஷ்டங்களை, 
மகளை விரட்டி அடித்துநல்லனவற்றை, புதியனவற்றை வரவேற்கிறாள்‌. 
மேடைக்கு வந்து கணவரின்‌ கரங்களைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு ““நமக்கு 
லகாலம்‌ இனி பிறக்கும்‌ பழைய ஆண்டுடன்‌ ஒழிந்தன நமது பிரச்சினைகள்‌” ” 
கிறாள்‌. அவனோ சலனமின்றி அவளது பிடியை மெள்ள தளர்த்தி மேடை 
£ விளிம்பிற்குச்‌ சென்று தன்‌ கையிலிருக்கும்‌ பட்டாசைக்‌ கொளுத்துகிறான்‌. 
;தப்‌ பெண்குழந்தையின்‌ முகத்தில்‌' பீதி நிழலாடுகிறது. அவன்‌ அக்குழந்தை 
£ கையில்‌ பட்டாசைத்‌ திணித்துப்‌ பற்றவைக்கச்‌ சொல்கிறான்‌. உடல்‌ 
நடுங்க அக்குழந்தை அவனது மனைவியின்‌ பக்கம்‌ திரும்புகிறாள்‌.. உணவை 
ரரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்த மற்றொரு பெண்‌ தயக்கத்துடன்‌ அந்த 
ளின்‌ முகத்தை நோக்குகிறாள்‌.பேரொலியுடன்‌ பட்டாகச்‌ சத்தம்‌ கேட்கிறது. 
ந்தை இரு காதுகளையும்‌ பொத்தி அலறிப்‌ புடைத்தவாறு படிக்கட்டுகளில்‌ 
மாடிக்குச்‌ சென்று ஒரு மூலையில்‌ பதுங்கிக்‌ கொள்கிறாள்‌. கணவனும்‌ 
னவியும்‌ குரலை உயர்த்தி வாக்குவாதம்‌ செய்கின்றனர்‌. முடிவில்‌ குரல்‌ 
தழுக்க மனைவி கணவனை அனைக்கிறாள்‌. அதுவரை இறுகிய முகத்‌ 
னே கரணப்பட்ட அவன்‌ அவளது அரவணைப்பில்‌ நெகிழ்ந்து போய்தேம்பி 
பி அழுகிறான்‌. ஒளி மங்குகிறது. காட்சி மாறி அமைகிறது. 

ப்பைன்ஸ்‌ கல்வி நாடகக்குழு (PETA) அரங்கேற்றிய : எங்கள்‌ மீது 

உண காட்டுங்கள்‌'” (மணிலா நகரத்தின்‌ ஸான்டியாகோ கோட்டையில்‌ 

பெற்ற நாடகநிகழ்ச்சி இது) என்ற நாடகத்தில்‌ முதல்‌ காட்சிதான்‌ இது. 

த நாடகம்‌ பழையன கழிதலும்‌ புதியன புகுதலும்‌ ' என்பது பற்றியதுதான்‌. 

வொரு ஆண்டின்‌ இறுதியிலும்‌ பழைய ஆண்டினை வழி அனுப்பி வைக்கி 

ம்‌. புதிய ஆண்டினை வரவேற்கிறோம்‌. . நம்மைப்‌ பிடித்திருந்த பீடைகள்‌ 
பட்டும்‌ என்ற நம்பிக்கையுடன்‌ வாட்டி வதைத்து, வந்து கொண்டிருந்த 
ற்றை செய்ததை, செய்யாதைவை, விட்டவை,  தொட்டவை, 
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மறந்தவை, மறக்காதவை முதலிய வற்றை--மனம்‌ என்னும்‌ மேடையிலிருந்த 
வெளியேற்றுகிறோம்‌. புதிய வெளியில்‌ அடியெடுத்து வைக்க ஆயத்தமா 
அறோம்‌. ஆனால்‌ உண்மையில்‌ நம்மால்‌ நினைவை அழிக்க முடியும 

திகழ்காலத்தை அதன்‌ கடந்த காலத்திலிருந்து வேரறுத்துப்‌ பார்க்கமுடிமா? 
வரலாற்றை அவ்வனவு எளிதாக நமது மனத்திலிருந்தும்‌, வாழ்கையிலிருந்து 
அப்புறப்படுத்திவிட முடியுமா? “எங்கள்‌ மீது கருணை காட்டுங்கள்‌”' இந்தக்‌ 
கேள்விகளை அலசி ஆராய்கிறது. இந்நாடகத்தின்‌ முக்கிய கதாபாத்திரம்‌ 
அனிதா. தனது கல்லூரி தாட்களிலிருந்தே புரட்சிகர அரசியலில்‌ ஈடுபடத்‌ 
துணிந்தவன்‌ அவள்‌. தனது சக மாணவ மாணவியருடன்‌ 
பீலிப்பைன்சை பல்லாண்டு காலமாக ஆண்டுவந்த. 
மார்கோசின்‌ அரசுக்கு எதிராகப்‌ போராடுகிறாள்‌. 

எதிர்ப்புகளையும்‌ மூர்க்கத்தனமாக ஒடுக்கும்‌ மார்கோஸ்‌ அரசு அவ 
சிறைப்‌ படுத்துகிறது. அவளது அண்ணன்‌--புரட்சிகரப்‌ போராட்டத்தில்‌ 
அவனும்‌ ஈடுபட்டிருந்தவன்‌—சு ட்டுக்கொல்லப்படுகிறான்‌ . அவளது கணவனும்‌ 
அவ்வாறே அடையாளம்‌ தெரியாதவர்களின்‌ தோட்டாக்களுக்குஇரையாகிறான்‌ 
அனிதாவின்‌ பெண்குழந்தை தாத்தா பாட்டியின்‌ பாதுகாப்பில்‌ வளர்கிறாள்‌ 
தமது இரு பிள்ளைகளையும்‌ அரசியலுக்குப்‌ பறிகொடுத்துவிட்ட அனிதாவில்‌ 
பெற்றோருக்கு அக்குழந்தையும்‌ மருமகளும்‌ மட்டுமே ஆறுதலாய்‌ இருக்கில்‌ 
அனர்‌. அனிதாவின்‌ தாயும்‌ தந்தையும்‌ தமது மகனின்‌ மரணத்தை மறக்க 
இயலாதவராய்‌ வாழ்கின்றனர்‌. அனிதா என்று சிறையிலிருந்து விடுதலைய 


வாள்‌ என்றும்‌ காத்திருக்கின்றனர்‌. 


னிடம்‌ இப்போது இல்லை. மேலும்‌, ஏழாண்டு காலமாக தாயைப்‌ பிரிந்து 
வாழ்த்த அவளது மகள்‌ அவளை அந்நியப்‌ பெண்ணாகவே பார்க்கிறாள்‌ 
பாட்டியின்‌ கைகளை இறுக்கப்‌ பற்றி கொள்கிறாள்‌. அம்மாவின்‌ பாசத்தை 
ஏனோ திராகரிக்கின்றாள்‌. அனிதாவின்‌ பெண்ணை இனந்தெரியாத ஏதே 
வொன்று பிடித்து ஆட்டுகிறது. பட்டாசுச்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டால்‌ போதும்‌ 
அவன்‌ மிரண்டு விடுகிறாள்‌. புதிய வாழ்க்கைக்குத்‌ திரும்பும்‌ அனிதா தனது 
பழைய நண்பர்களைத்‌ தேடிச்‌ செல்கிறாள்‌. பாவம்‌ அனிதா, அவர்கள்தா$ 
எப்படி மாறநியிருந்தனர்‌. வீராவேசமாகப்‌ புரட்சி பேசி வந்த .ஒரு நண்‌ ot 
இப்போது ஒரு 'நைட்‌ கிளப்‌' முதலாளி. புரட்சிப்‌ பத்திரிக்கை நடத்தி வத்‌; 
மற்றொரு நண்பன்‌ இப்போது குடியுரிமைகளுக்காக வாதாடும்‌ வழக்க றிஞனரஃ 
இருந்தான்‌. அந்த நாட்களில்‌ அனிதாவின்‌ உயிர்த்‌ தோழியாக இருதி 
த்தி பெண்‌ ஜுரிமைக்காகக்‌ குரல்‌ கொடுத்தவள்‌ இன்று ஏதே 
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[தானக்‌ குழுவில்‌ உறுப்பியம்‌ வகித்து வந்தாள்‌. என்றாலும்‌ அவர்களை 
ராகரிக்க மனம்‌ இடங்கொடுக்காதவளாய்‌, அனிதா அவர்கள்‌. ஏற்பாடு 
(ய்திருந்த ஒரு விருந்துக்குச்‌ செல்கிறாள்‌. அங்கு அவளுக்கு ஒரு மாபெரும்‌ 
திர்ச்சி காத்திருக்கிறது. பழைய சர்வாதிகாரியின்‌ சிறைச்சாலைகளில்‌ மூத்த 
திகாரியாகப்‌ பணி புரிந்த ஒருவன்‌ சிறப்பு விருந்தாளியாக வருகிறான்‌. 
டம்பிடித்து அனிதாவுடன்‌ விருந்துக்கு வந்திருந்த அவளது மகள்‌ அவனைக்‌ 
எடதும்‌ ஓடிப்போய்‌, அவனை ஒரு சிறுதாளில்‌ கையெழுத்திடச்‌ சொல்கிறாள்‌. 
வன்‌ புதிய அரசாங்கத்தில்‌ ஒரு பெரிய புள்ளியாற்றே! கோபமும்‌ வெறுப்பும்‌ 
கத்தில்‌ வெளிப்பட, அனிதா விருந்தில்‌ கலந்து கொள்ளாது வெளியேறு 
ராள. 

ர்றாலும்‌ பழைய நண்பர்களின்‌ தட்பும்‌ உதவியும்‌ அனிதாவுக்குத்‌ தேவைப்‌ 
வே செய்கின்றன. அனிதா சிறையிலிருந்த காலத்தில்‌ தனது மகளைப்‌ 
றி அதிகம்‌ கவலைப்பட்டுக்கொண்டிருந்தாள்‌. அவளிடமிருந்து புரட்சிகர 
வடிக்கைகளைப்‌ பற்றிய தகவல்களை எப்படியாவது பெற்று விடவேண்டும்‌ 
1ற உறுதி பூண்டிருந்த சிறையதிகாரி ஒருவன்‌ அவளை மிரட்டினான்‌ 

பள்மீது வசைச்‌ சொல்‌ பொழிந்தான்‌. அவளது குழந்தைக்கு ஆபத்து 
பட்டிருப்பதாகக்‌ கூறி பயமுறுத்தினான்‌. மனஞ்சிதைந்து சித்தமிழந்த 
லையில்‌ இருந்த அனிதாவுக்கு வேறொரு சிறை அதிகாரி தஞ்சமளிப்பதாகக்‌ 
னான்‌. தனது அறைக்கு அவளை அழைத்து உபசரித்தான்‌. பிறகு 
ரிதாவின்‌ மகள்‌ பற்றிய செய்திகளை எப்படியாவது விசாரித்துத்‌ தெரிவிப்ப 
க்‌ கூறினான்‌. அனிதாவும்‌ அடிக்கடி அவனைக்‌ காண அவனது அறைக்குச்‌ 
ள்றாள்‌. ஒவ்வொரு முறையும்‌ அவளை வரவழைத்து அன்பாகக்‌ பேசிய 
1/னுடன்‌ அவளுக்கு உறவு ஏற்பட்டது. மகளைப்‌ பற்றிய அவளது கவலை 
அச்சமும்‌ இறுதியில்‌ அவனுடன்‌ உடலுறவு கொள்ள அவளை நிர்பந்தித்‌ 
்‌. ஆனால்‌ அன்பு காட்டுவது போல்‌ நடந்து தன்னை மோசம்‌ செய்தவன்‌ 
! அவள்‌ இப்போது வழக்குத்‌ தொடங்க விரும்பினாள்‌. அதற்கு வழக்‌ 
ஞன்‌ நண்பனின்‌ உதவியும்‌ ஆதரவும்‌ தேவைப்பட்டன. தனது மனச்சுமை 
ளப்‌ பகிர்ந்துகொள்ள பழைய தோழியை அவள்‌ மனம்‌ நாடியது. 

ரிதா வழக்குத்‌ தொடுக்கிறாள்‌. நண்பர்கள்‌ உதவிசெய்கின்றனர்‌. புரட்சிகர 
சியலிலிருந்து அவர்கள்‌ விலகிப்‌ போயிருப்பினும்‌ அவர்களது நட்புப்‌ 
ணப்பு அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பகிர்ந்து கொள்ளப்‌ பொதுவான நினைவு 
ன்‌ எல்லைக்கோட்டிற்குள்‌ அவர்களைக்‌ கொண்டுவர உதவுகிறது. 
க்காடு மன்றத்தில்‌ தனக்கு இழைக்கப்பட்ட துரோகத்திற்காக மட்டும்‌ 
ரிதா - நீதி: கேட்டு நிற்கவில்லை, பழைய சர்வாதிகாரியை வெளியேற்றிய 
ட்சியின்‌ தன்மையைப்‌ பற்றியும்‌ நீதி மன்றம்‌ "தீர்ப்பு வழங்க வேண்டும்‌ 
பதே. அவளது. விருப்பம்‌. இதை அவள்‌ வெளியில்‌ சொல்வதில்லை 
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பிரச்சினைகள்‌ இப்போது தோன்றுகின்றன. பழைய. அநீதிகளுக்கு நியாய 

கேட்டு அவள்‌ போராடுவதை அனிதாவின்‌ பெற்றோரும்‌ அண்ணியும்‌ தயக்க; 
துடனே பெற்றுக்‌ கொள்கின்றனர்‌. யாரால்‌ கடந்தகாலத்தை மறந்து வாழி 
முடியும்‌ என்று எதிர்க்கேள்வி தொடுக்கிறாள்‌ அனிதா; : இறந்துபோன மகளிஷ்‌ 
நினைவைத்‌ தனது அப்பாவால்‌ கொன்று விட முடிகிறதா அல்லது ஜப்பானி 
ஆக்கிரமிப்பின்போது தான்‌ காண நேர்ந்த பயங்கரமான காட்சிகளை 
அம்மாவால்‌ மறக்கமுடிகிறதா? அனிதாவின்‌ மகளோ இன்னமும்‌ அவளது 1 
தாயிடமிருந்து விலகியே காணப்படுகிறாள்‌. ; 


அனிதாவின்‌ வழக்கு தோல்வியடைகிறது. அவளே விரும்பிய தால்தாஷ் 
அதை காகி அல்ூடன்‌ உடலுறவு கொண்டான்‌ என்றும்‌, இன்னும்‌ சொல்லப்‌ 
போனால்‌ அனிதாதான்‌ அதிகாரியை வசப்படுத்தினாள்‌ என்றும்‌ அரசாங்க 
வழக்கறிஞர்‌ (அவரும்‌ ஒரு பெண்‌!) வழக்காடுகிறார்‌. ஆனால்‌ தோல்வியிலு 
அனிதசவிற்கி ஒரு நம்பிக்கை ஒளி தெரிகிறது. ஏனெனில்‌ நீதிமன்றத்திற்கு 
ஒரு நாள்‌ வரும்‌ அனிதாவின்‌ ககன்‌ மனம்‌ தாயின்‌ நிலைமையைக்‌ கண்டு 
இளகுகிறது. அக்குழந்தையின்‌ ஆழ்‌ மனத்தில்‌ குடிகொண்டிருந்த பீதியை 
பற்றியும்‌ அனிதா அதியவருகிறாள்‌. புத்தாண்டு தினத்திற்கு முந்திய இரவில்‌ 
தனது தத்தை சுட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ குழந்தை பார்க்க நேர்ந்ததாலேே 
பட்டாசு ஒலியைக்‌ கேட்டு அவள்‌ பயப்படுகிறாள்‌ என்பதை அனிதா புரிந்த 


கொள்கிறாள்‌. குழந்தை மனநோய்‌ விடுதியில்‌ சேர்க்கப்படுகிறாள்‌ . அனித 
அவளுடன்‌ இருக்க முடிவு செய்கிறாள்‌. 


**எங்கள்‌ மேல்‌ கருணை காட்டுங்கள்‌ ' நாடகத்தின்‌ சுதைச்‌ கருக்கம்‌ இது. 
ஆனால்‌ நாடகக்‌ காட்சிகள்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக கதையின்‌ போக்கைப்‌ பின்‌ 
பத்தி விரிவதில்லை. நாடகத்தின்‌ முதல்காட்சியைப்‌ பற்றி நாம்‌ தொடக்கத்‌ 
தில்‌ குதிப்பிட்டிருந்தோம்‌. இந்தக்‌ காட்சி நாடகத்தின்‌ கருப்பொருளை! 
உள்ளடக்கியுள்ள ஒரு காட்சி. இது நான்கு முறை கதையின்‌ வெவ்வேறு 
கட்டங்களில்‌ நிகழ்தப்படுகிறது. தொடக்கத்தில்‌, முதல்‌ முறையாக இ: 
காட்சியை நாம்‌ ல்‌ பிறகு அனிதா சிறைவாசம்‌ முடிந்து 
திரும்புவதற்கு முன்‌ இரண்டாவது முறையாக இக்காட்சியைக்‌ காண்கிறோம்‌. 
அதனின்‌ மகள்‌ தனது தந்தை சுடப்பட்டு இரத்தக்காயத்தோடு கிடந்ததை 
பார்க்க நேர்ந்ததும்‌ புத்தாண்டு தினத்திற்கு முந்திய தினம்தான்‌, நான்காவத்‌ 
முறையாக இக்காட்சியை நாம்‌ நாடகத்தின்‌ முடிவில்‌ காண்கிறோம்‌. இப்போத்‌ 
தாயு ம்‌ மகளும்‌ இணைந்து விட்டனர்‌. கடந்தகால நினைவுகளால்‌ அலைக்‌ 
கழிக்கப்பட்ட : அனைவரது மனங்களும்‌ அமைதியடைந்திருந்ததை இக்‌ 
காட்சி வெளிப்படுத்துகிறது. கடந்தகாலமும்‌ நிகழ்காலமும்‌ ஒன்றை மற்‌ 
றொன்று சார்ந்தும்‌ பிரதிபலித்தும்‌ இருப்பதை நாடகம்‌ மிகத்‌ துல்லியமாக 
கினக்குகிறது. இறந்துபோன மகனையும்‌ சிறையிலிருக்கும்‌. மகளையு 
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ண்ணி மனம்‌ வெதும்பிக்கொண்டிருந்த அனிதாவின்‌ பெற்றோர்களின்‌ 
னைவில்‌ வேறொரு சிறை அனுபவமும்‌ ஆழப்பதிந்திருந்தது. பிலிப்பைன்ஸ்‌ 
க்களை அவர்களது நாட்டிலும்‌ வீட்டிலும்‌ சிறை வைத்த ஜப்பானிய ஆக்கிர 
ப்புதான்‌ அது. இரண்டாம்‌ உலகப்‌ போரின்‌ போது பிலிப்பைன்சில்‌ 
“டவிழ்த்துவிடப்பட்ட ஜப்பானிய பயங்கரவாதம்‌ அனிதாவின்‌ தாயாரின்‌ 
னைவினூடாக காட்சியாக விரிகிறது. ஜப்பானிய பயங்கரவாதத்தை 
யாத்த மார்க்கோசின்‌ கொடுங்கோல்‌ ஆட்சியைப்‌ பற்றி சிறையிலிருந்து வீடு 
ரும்பும்‌ அனிதாவின்‌ நினைவுகளிலிருந்தும்‌, அவளது அண்ணியும்‌ அவளும்‌ 
கிர்ந்து கொள்ளும்‌ இளமைக்காலப்‌ புரட்சிகர நினைவினூடாகவும்‌ நாம்‌ 
|றிகிறோம்‌. தன்னை வஞ்சித்த மார்க்கோஸ்‌ ஆட்சிக்கால சிறையதிகாரி 
'ப்போது ஒரு முக்கிய அரசியல்‌ பிரமுகராக இருப்டதை அனிதா அறியலரும்‌ 
(ட்சிதான்‌ நாடகத்தின்‌ உச்சகட்டம்‌. ஏனெனில்‌ காலம்‌ மாறியிருப்பினும்‌ 
ரட்சி' நடைபெற்றிருப்பினும்‌, உண்மையில்‌ என்ன மாறியுள்ளது? தனி 
பர்களாலேயே கடந்த கால நினனவுகளையும்‌ அனுபவங்களையும்‌ மறக்க 
)யலவில்லை என்றால்‌ கோடிக்கணக்கான தனி நபர்களின்‌ கூட்டு வாழ்வைச்‌ 
ரர்ந்து, அதன்‌ அடிப்படையில்‌ இயங்கும்‌ வரலாற்றால்‌ தனது நினைவைக்‌ 
கான்றுவிட முடியுமா?--நாடகத்தின்‌ உச்சக்கட்டம்‌ எழுப்பும்‌ கேள்வி இது. 


)னிதாவின்‌ பொது வாழ்வும்‌ தனி வாழ்வும்‌ ஒன்றையொன்று பாதிக்கின்றன 
'ன்பதை நாடகம்‌ மிகச்‌ சிறப்பாசக்‌ காட்டூகிரது.அ௨௭எது அரசீமல்‌ ஈடூபாடு, 
ணவனீன்‌ அகால பரணம்‌- இவை குழந்தையை அனாதரவாக்கி வீடூகீன்‌ ரன. 
;ழந்தையீன்‌ பனத்தில்‌ பதிக்கப்பட்ட அந்தக்‌ காட்சி-தந்தை சுடப்படும்‌ 
ரட்சி--அவளைப்‌ பிநரிடமீருந்து அந்நியப்படுத்துகிறது. பெரியவர்களின்‌ ' 
[னைவுகளும்‌, நடத்தைகளும்‌ அந்தச்‌ சீன்னஞ்சீறு உள்ளத்தை வெகுவாக 
ஈதிக்கின்றன. முடிவில்‌, அனிதா மனநோய்‌ விடுதியில்‌ மகளை அணைத்துத்‌ 
(லையை ஆதரவாக கோதி வீடுகிறாள்‌. பல அரசியல்‌ தோல்விகளுக்கசுப்‌ பிறகு 
)வளால்‌ செய்ய முடிவது இதுதான்‌. புன்பட்ட ஒரு குழந்தை உள்ளத்தை 
)மைதிப்படுத்துதல்‌ என்பதுதான்‌ . 


பன்முறை, அதன்‌ விளைவுகள்‌ ஆகியன பற்றியும்‌ இந்த நாடகம்‌ 
கள்விகளை எழுப்புகிறது. கொடுங்கோலனின்‌ வன்முறையை நாம்‌ 
|றைச்சாலைக்‌ காட்சிகளில்‌ காண்கிறோம்‌. இராணுவத்தின்‌ உள்ளார்ந்த 
உன்முறையை ஜப்பானியப்‌ பயங்கரவதாம்‌ வெள்ப்த்தகிறது. புரட்சிகர 
நியக்கங்களீன்‌ அனுடவங்கள்‌ அவர்றீலும்‌ ஒருவ்த உன்யுறையைப்‌ 
டியச்‌ செய்து வீடுகின்றன என்பதையும்‌ நாடகம்‌ எடுத்துக்காட்டு 
றது. தனது பழைய தோழியுடன்‌ அனிதா . சிறைச்சாலை 
னுபவங்களைப்‌ பகிர்ந்து கொள்கிறாள்‌. அப்போது அப்டெண்‌ தான்‌ 
தரித்த புரட்சிகர இயக்கம்‌ எஷ்வாறு தன்்‌ளனச்‌ சந்தேகித்து, தன்மீது அவ 
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தூறுகளைச்‌ மைத்தி வந்துள்ளது என்பதை விவரிக்கிறான்‌. அரசாங்கத்தின்‌ 
கைக்கூலி என்று தனக்குப்‌ பட்டஞ்சூட்டப்பட்டதாகவும்‌, இதனால்‌ தான்‌ மஜ 
முறித்து போனதையும்‌ அப்பெண்‌ அனிதாவிடம்‌ கூறுகிறாள்‌ .வன்முறை என்பது 
பொதுவான அரசியல்‌ பிரச்சினையாக மட்டும்‌ இங்கு எழுப்பப்படுவதில்லை. 
வரலாற்றிலும்‌ நினைவிலும்‌ பொதிந்துள்ள வன்முறையைப்‌ பற்றித்தாள்‌ 
நாடகம்‌ பேசுகிறது. பிலிப்பைன்ஸ்‌ மக்களின்‌ அண்மைக்கால வரலாறு என்பது 
ஜப்பானிய ஆக்கிரமிப்பு, அதற்குப்பின்‌ நிலவிய மார்க்கோஸின்‌ கொடுங்‌ 
கோன்மை முதலிய மாபெரும்‌ வன்முறைகளால்தான்‌ வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது. 
தனிநபர்களும்‌ தனக்கு இழைக்கப்பட்ட உடல்‌ ரீதியான, மனரீதியான வள்‌ 
முறைகளைப்‌ புண்களாகத்‌ தாங்கியே செயல்படுகின்றனர்‌. அப்புண்கள்‌ ஆற 
காலமும்‌ அவர்களுக்கு அவகாசம்‌ அளிப்பதில்லை. பாழாய்ப்போன நினைவுக i 
அதற்கு இடம்‌ கொடுப்பதில்வை . 


நாடகத்தின்‌ முடிவில்‌ நாம்‌ இன்னொரு காட்சியைக்‌ காண்கிறோம்‌. நாடக 
மேடை ஒரு போர்க்களமாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது. ஆங்காங்கே அகதிகள்‌ 
முகாம்கள்‌ இருப்பதற்கான அறிகுறிகள்‌. மேடையின்‌ நடுவில்‌ ஒரு சிறுவன்‌. 
எலும்புக்குத்‌.தோல்‌ போர்த்தினாற்‌ போன்ற உடல்‌. அகன்ற, ஆனால்‌ 
ஒளியற்ற விழிகள்‌. அச்சிறுவனைப்‌ பேசவைக்கும்‌ முயற்சியில்‌ ஒரு பெண்‌; 
மருத்துவர்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறாள்‌. அவள்‌ நம்மைப்‌ பார்த்துத்தான்‌ பேசுகிறாள்‌.! 
தொடர்ந்து நடக்கும்‌ போர்களினால்‌ குழந்தைகளின்‌ வாழ்வு பாதிக்கப்‌ 
படுவதைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகிறாள்‌. அக்குழந்தைகள்‌ சித்தமிழந்து, பேச்சு 
மறத்து வெறும்‌ சடமாக ஆகிவிடுவதை விளக்குகிறாள்‌. இவ்வாறு பாதிக்கப்‌ 
பட்ட குழந்தைகளுக்குத்‌ தாங்கள்‌ யார்‌ என்பதை அறிய உதவுவதே தன்‌ பணி 
என்று கூறும்‌ அப்பெண்‌, தனது இந்தச்‌ செயல்‌ அரசாங்கங்களை அச்சுறுத்து 
கிறது என்பதையும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறாள்‌: “என்னைக்‌ கம்யூனிஸ்ட்‌ பயங்கரவாதி 
என்கின்றனர்‌. நானோ ஒரு குழந்தைக்கேனும்‌ அதன்‌ பெயரை எப்படியாவது! 
இனைவூட்டிவிட வேண்டும்‌ என்பதற்காகப்‌ பாடுபடுகிறேன்‌ .” | 
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புடன்‌ நேரரடியாகத்‌ தொடர்பில்லாதக்‌ காட்சி இது. எனினும்‌ நாடகா 
ர்‌ தனது படைப்பிலிருந்து விலகி நின்று ஒருசில விஷயங்களை நமக 
துக்‌ கூற விரும்புகிறார்‌. நாடகம்‌ முடிந்துவிட்டது. நடிகர்கள்‌ தங்களது ஒப்‌ 
பையைக்‌ கலைக்க வேண்டிய நேரமும்‌ வந்துவிட்டது. ஆனால்‌ நினைவு 
களிலிருந்தும்‌, வரலாற்றிலிருந்தும்‌ எவ்வாறு தப்புவது? அனிதா அவளது 
மகளை அணைத்திருக்க, உலகத்தின்‌ பல மூலைகளில்‌ பல பிஞ்சு ௨௭ 
சங்கள்‌ தனியாக, தங்கள்‌ பெயரையும்‌ மறந்து “வாழ்கின்றன”. அவ்வுள்ள௩ீ 
களின்‌ நினைவைத்‌ தட்டி எழுப்புவது எப்படி? நாடகம்‌ தொடர வேண்டும்‌... 
எனவே அந்தக்‌ கடைசிக்‌ காட்சி... 
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2௦12 ஒடும்‌ பிலிப்பைனி தேசிய மொதியாகக்‌ கருதப்படும்‌. *தகாலோக்‌ £ 
(1291௦9) மொழியில்‌ நிகழ்த்தப்பட்டது. மொழியை அறிமாதவரும்கூட 
நாடகக்‌ காட்சிகளைப்‌ புரிந்துகொள்ளும்வண்ணம்‌ நடிகர்களின்‌ நடிப்புத்திறன்‌ 
அத்தனை அற்புதமாக இருந்தது. பிலிப்பைன்ஸில்‌ முதல்‌ முதலில்‌ இந்நாடகம்‌ 
நிகழ்த்தப்பட்டபோது மார்க்கோஸ்‌ அரசு அதைத்‌ தடை செய்தது. ஆனால்‌ 
இன்று அரசின்‌ தணிக்கை விதிகள்‌ அமுல்படுத்தப்படுவதில்லை. ' தடை 
உத்தரவுகளும்‌ பிறப்பிக்கப்படுவதில்லை. ஆனால்‌ ஒரு விஷயம்‌. பிலிப்பைன்ஸ்‌ 
மக்கள்‌, வரலாற்றை அப்படியே நம்புவதில்லை. அதன்‌ சூதுவாதுகளை 
நன்கறிந்தவர்கள்‌ அவர்கள்‌. இந்த நாடகத்தின்‌ கருப்பொருளே அதற்கு ஒரு 
அத்தாட்சி. இன்னொரு வரலாற்று முரண்‌ என்னவெனில்‌ இக்கட்டுரையாசிரியர்‌ 
பார்த்த அக்குறிப்பிட்ட நாடக நிகழ்ச்சியை வழங்கியவர்கள்‌ . (Sponsors) 
'பெப்ஸி” நிறுவனத்தார்‌ என்பதாகும்‌! இந்த வரலாற்று முரண்‌ பற்றிய 
உணர்வோடு பெட்டா (PETA) நாடகக்‌ குழுவினர்‌ இவ்வுண்மையை அன்று 
ரர்வையாளர்களுக்கு வெளிப்படுத்தினர்‌. ப 
cc 


சென்னை நாடக விழா - சில மனப்பதிவுகள்‌ 


9. மங்கை 


2ரு வார கால நாடக விழா; பல்வேறு நாடகங்கள்‌; பல்வேறு தளங்களில்‌ 
செயல்படும்‌ நாடகக்‌ கலைஞர்கள்‌; பல்வகைப்பட்ட ரசனைப்‌ பரிச்சயங்கள்‌ 
கொண்ட ரசிகர்கள்‌; பல்கலைக்‌ கழக நாடகப்பள்ளி நாடகங்கள்‌, சபா நாட 
(ங்கள்‌ என்று நவீன நாடகங்கள்‌ முதல்‌ நார்த்தேவன்‌ குடிக்காடு கூத்து 
॥ரை... எல்லாவற்றையும்‌ ஒரே கூரையின்‌ கீழ்‌ காணும்‌ வாய்ப்புக்‌ கொடுத்‌ 
ரதற்கு கோமலுக்கும்‌, ஸ்ரீராம்‌ சிட்பண்ட்ஸ்‌ மிறுவனத்தாருக்கும்‌ நன்றி 
சசால்ல வேண்டும்‌. 


த்தனை சிறப்பிருந்தும்‌, ....நாடகங்களுக்கு கூட்டமேதும்‌ அலைமோத 
ல்லை. நல்லதோ கெட்டதோ நாடகம்‌ பார்க்கும்‌ அனுபவம்‌ டி. வி. , 
'னிமா, கச்சேரி வகை அனுபவங்களிலிருந்து வேறுபட்டது என்பதைப்‌ புரிந்து 
காண்ட ரசிகர்கள்‌ நம்மிடம்‌ இல்லை; அவர்களைப்‌ புரிந்துகொள்ள வைக்கு 
ளவு நம்மிடையே நாடகங்களும்‌ இல்லை; -- என்பதை ஏற்றுக்கொள்ளத்‌ 
ரன்‌ வேண்டும்‌. அதாவது, நாடகம்‌ மக்கள்கலை என்பது (Popறபிar) 
ண்மை. ஆனால்‌, அது வெகுசன மீடியாவாக (14896..1460/ல)- ஆக 
டியுமா? தொழில்நுட்ப சாதனங்கள்‌, அறிவியல்‌ வளர்ச்சி ஆகியவற்றின்‌ 
ளைவான ஊடகங்கள்‌ எட்டக்கூடிய அளவு நாடகம்‌ செல்ல முடியுமா ? 
வ்வினாக்கள்‌ நாடகத்தின்‌ இயலாமை [பற்றியவை அல்ல. நாடகத்தின்‌ 
ல்லையைப்‌ பற்றியது. நாடகம்‌ பார்ப்போர்‌,” ஒரு குறிப்பிட்ட நேரத்தில்‌ , 
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ஒரு காட்சியில்‌ அதிக டட்சம்‌ ஆயிரத்திலிருந்து, குறைந்த டட்சம்‌ ₹0 டேருக்‌ 
சூன்‌ அடங்கும்‌. எனவே, “உங்க நாடகத்தை எத்தனை பேர்‌ பத்ததோங்கள்‌ 
என்பதெல்லாம்‌ அதிக பட்சம்‌ அயீரம்‌ பேர்‌ வித்தியாசத்தில்தான்‌. 
அளவு சீதியான வேறுபாடு தவீர, சுணாம்ச ரீதியாகவும்‌ நாடக அன பவம்‌ 
வேறுபட்டது. அது தரப்படுத்தப்டட்ட ஒரே வகை வாழ்க்கையைக்‌ காட்டுல 
தில்லை. தனி ழுத்திரை. பதிக்கவல்ல, வேறடாடூகள்‌ கொண்டது. நாடகம்‌ 
மக்கன்கலைதானே தவிர, வெகுசனக்‌ கலையல்ல என்ற புரிதல்‌ மறுபடியும்‌ 
இவ்விழாவீல்‌ நீரூபிக்கப்பட்டதென்றே கருதுகிறேன்‌. 


மற்றபடி, விழாவில்‌ இடம்பெற்ற நாடசங்கள்‌, சருத்தரங்குகள்‌ கிளப்பிய சில 
கேன்விகன்உண்டு. 
1) நாடகத்திற்கான நடிப்புப்‌ பயிற்சி. 
2) தாடகம்‌, சமூகத்திற்கு ஆற்றும்‌ பங்களிப்பு. ~- 
3) நாடக மேடை குறித்த (61202) கருத்தாக்கங்கள்‌. 
4) தாடகத்தை அடையாளத்‌ தேடலுக்கான ஊடகமாகப்‌ 
பார்த்தல்‌ - என்டனவற்றைக்‌ குறிப்பாசச்‌ சொல்லலாம்‌. 


1) வசனங்களை மட்டுமே நம்பீய *“ஒலிச்சித்திர' நாடக முறை மாற 
வேண்டிய தேவை ஏற்பட்டு காட்சிப்டடுத்சலீன்‌ முக்கியத்துவம்‌ உணரப்பட்ட 
பேது, நடிப்புக்கான பமீற்சீசள்‌ முதன்மை பெற்றன. நடிகரின்‌ கருவிகளான 
உடல்‌, குரல்‌ இரண்டையும்‌ பட்டை தீ தீட்ட வேண்டியதன்‌ தேவையைத்‌ துறை 
மீல்‌ இருப்போர்‌அறிவோம்‌. சுருதி சேர்க்கப்பட்ட இசைக்கருவி எழுப்பும்‌ நாதம்‌ 
போல, பயீற்சி பெற்ற உடல்‌ மபேடைமீல்‌ நிற்கையில்தான்‌ அனுபவம்‌ பெற 
கிரது. இப்டமிந்சிகைப்‌ பற்றி தமீழசத்தில்‌ உள்ள குழுக்கள்‌ - பலவும்‌ 
பேசுக்ன்ரன. ஆனால்‌, இத்தல நமீல்‌ நாம்‌ செல்ல வேண்டிய தூரம்தான்‌ 
நிகழ்ச்சிகளில்‌ தெரிந்தது. பல்கலைக்‌ கழக நாடகத்துறை மாணவர்கள்கூ . 
மேடையில்‌ *தொளதொள' வென்று தொய்ந்து நின்றது நமது துரதிர்ஷ்டம்‌! 


2) தாடகம்‌, சமூகத்திற்காக கடமையாற்றும்‌ சாதனம்‌ என்பதில்‌ கருத்து 
மோதல்‌ எழ வாய்ப்பீல்லை.ஆனால்‌, எந்தச்‌ சமூகத்திற்கு. எப்படிப்பட்ட சேவை 
என்ற கேள்வீகனில்‌ பிரச்சீனனகள்‌ எழுகின்றன. சபா நாடகங்கள்‌ தப்பித்‌ 
தவறிச்கூட, தாம்‌ நம்பீயள்ள ரசிகர்களீன்‌ சாதீய, வர்க்க ஒழுங்கங்களைக்‌ 
கேள்விக்கு ஆனாக்காமல்‌, காசு பண்ண வேண்டிய கட்டாயத்தில்‌ உள்ளவை: 
அங்கு இக்கேள்வி எழவே சாத்தியமில்லை. 

சமூகப்‌ பிரச்சினைகளை அரசியல்‌ ரீதியான விளக்கங்களோடு நாடகமாக்கும்‌ 
போதுதான்‌! இந்தச்‌ சிக்கல்கள்‌ எழுகின்றன அது மேடையில்‌ போட்டாலும்‌ 
சர்‌; திறந்த வெளியில்‌ போட்டாலும்‌ சரி. சமூகப்‌ பிரச்சினைகள்‌ குறித்த தீர்வு 
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களை அறிவிப்புகளாக அளிப்பதுதான்‌ நாடகத்தின்‌ பங்கா? “பாவம்‌ மக்கள்‌, 
அறியாமை இருட்டில்‌ இருப்பவர்கள்‌. நாடகம்‌ போட்டு ஒளியேற்றி பாடம்‌ 
சொல்லுவோம்‌” என்ற தன்மையோடு செயல்பட்டால்‌, நாடகம்‌ மட்டுமல்ல, 
எந்தக்‌ கலையும்‌ கலைக்குரிய பங்களிப்பை மறுதலிப்பதாகவே அமைகிறது, 
அதைவிட விடை காண்பதற்கான எளிய வழிமுறைகளுக்காக, நாடகத்தில்‌ 
பிரதிநிதித்துவம்‌ (Representation) மட்டுமே எடுத்துக்கொள்ளப்படுகிறது. 
அதனால்தான்‌ ஏகாதிபத்தியம்‌ நம்‌ விவசாயிகளைச்‌ சுரண்டுவதைக்‌ காட்டு 
கின்ற வேகத்தில்‌, விவசாயியின்‌ வீட்டுப்பெண்‌ உழைப்பில்‌ பங்கேற்காத, 
முகவாயில்‌ கைவைத்து வலம்‌ வரும்‌ திலப்பீரபுத்துவ அல்லது மத்தியதர 
வர்க்கப்‌ பெண்‌ ஆகிவீடுகிறாள்‌ (“உரம்‌”). “சத்திய சோதனை” நாடகத்தில்‌ 
சந்திரமதியின்‌ பக்கத்தை வாசிக்கும்‌ அதே நேரத்தில்‌, சமகாலப்‌ பெண்ணினப்‌ 
பிரச்சினை தலைமைப்‌ பொறுப்பில்‌ இருக்கும்‌ பெண்தலைவி மூலம்‌ வெளிப்படு 
கிறது. நிலப்பிரபுத்துவ ஆண்‌ ஆதிக்கச்‌ சட்டகத்தை எதிர்க்க முனைந்தாலும்‌ 
இன்றைய சட்டகத்தின்‌ அதிகாரப்‌ போக்கிலிருந்து விடுபட முடியவில்லை 
என்பதேயே :இது காட்டுகிறது. பெண்தலைவீப்‌ பாத்திரச்‌ செயல்பாட்டு 
விளக்கத்திற்கு உதவும்‌ குழுவினர்‌ அனைவரும்‌ ஆண்களாக அமையும்போது 
டைக்கும்‌ அர்த்தத்தைப்‌ பற்றியும்‌ அத்நாடகம்‌ அக்கறைப்படவில்லை. 
இதே போன்ற சிக்கல்‌ பலூன்‌ நாடகத்திலும்‌ உண்டு. 
3) இன்று *மேடை” என்பது நமக்குப்‌ பழகிப்‌ போன விதத்தில்‌ படச்சட்ட 
மேடையே! அது ஒரு பீரமை உலகைக்‌ காட்டும்‌ சட்டகம்‌. நமக்கு இது 
; ப்பு. நாடகத்தை உண்மைக்கான உந்துதலகாகப்‌ பயன்‌ 
படுத்த முனைந்தவர்கள்‌ இதனைப்‌ புறக்கணித்தது இக்கருத்தாக்க 
டிப்படையில்தான்‌ . அந்த மேடைக்குள்ளேயே இருந்து, பிரமையை உடைக்க 
யன்றார்‌ பிரெக்ட்‌, அது தேவையே இல்லை. அந்த மேடைக்கான வர்க்க 
குணாம்சம்‌ உண்டு என்று அதனை விடுத்து சுதந்திர/இலவச அரங்கு (Fre 
heatre) எனப்‌ பேசினார்‌ பாதல்‌ சர்க்கார்‌. பாதல்‌ சர்க்காரின்‌ அரங்கத்தை 
தமிழகத்தில்‌ ஸ்பார்ட்டகஸ்‌ மட்டுமே நமக்கு அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. 
திறந்த 'வெளிக்கு வந்துவிட்டதால்‌ ப்டச்சட்டமேடை மோசமானது என்று 
(கூறவதாககோ, படச்சட்ட மேடையில்‌ எல்லாம்‌ சாதித்து முடிந்தாயிற்று 
என்றோ அர்த்தமில்லை. திறந்த வெளி அரங்கிற்கும்‌, மேடை அரசியலுக்கும்‌ 
உள்ள தொடர்போடுதான்‌ இதனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. திறந்த வெளி நாட 
கங்கள்‌ நிகழ்வதற்கான தயாரிப்பில்‌ வேறுபாடுகள்‌ உண்டு. நடிகர்கள்‌ பயிற்சி, 
நடந்துகொள்ளும்‌ முறைகள்‌ போன்றவை தேவை காரண 
இந்நாடக இலக்கணத்திற்கு செவ்வியல்‌ நாடகக்‌ கோட்பா 
ந்த வரையறைகள்‌ இங்கு தேவையும்‌ இல்லை. 
ரையில்‌ செவ்வியல்‌ இலக்கண மேற்கோள்கள்‌ தூவ 
ருந்தது. 


மாக மாறுகின்றன. 
டுகள்‌ பயன்படாது. 
'வீதி நாடகம்‌” குறித்த 
ப்பட்டது பொருந்தாமல்‌ 
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திறத்தவெளி அரகில்‌, நடிகர்கள்‌ உடல்‌-குரல்‌-உளப்பயிற்சி குநித்துப்பி 
பேசி வரும்‌ பாதல்‌ சர்க்கார்‌ பெயரைத்‌ தமிழகத்தில்‌ உயர்த்திப்‌ பிடித்த. 
*பரிக்ஷா” குழுவினர்‌ இதற்கான கருத்தாக்கப்‌ பின்னணிகளை. மறந்து” 
பாதல்‌ சாக்கார்‌ நாடகங்களை மட்டும்‌ இன்று பேசுவது நாடகம்‌ குறித்து 
நீர்த்துப்‌ போன கண்ணோட்டத்தையே காட்டுகிறது. மத்தியதர வர்க்கப்‌ 
பிரச்சினைகள்‌ பற்றிப்‌ பேசும்‌ அவரது நாடகங்களை *பரீக்ஷா'வும்‌ எடுத்தது. 
சா. ஆனால்‌. சர்க்காசின்‌ அரங்கப்‌ (125106) பாங்கை புறக்கணித்தது அவரது 
ஆண்மாவையே மறுதலிப்பதாகும்‌. அதனால்தான்‌, பிரச்சினைகள்‌ அரசாங்க 
எந்திரத்தைப்‌ பற்றிய விமரிசனமாக இருந்தாலும்‌, அது செய்தித்தாள்‌ 
தன்மையோடு மூனை அரிப்புகளாக மட்டுமே வெளிப்பட்டுப்‌ போனது. நாட 
கத்திற்கான “திகழ்த்தப்படுதல்‌” குறித்த அக்கறையற்ற தன்மையினால்‌ எந்தச்‌ 
சலனமும்‌ ஏற்படுத்த முடியாமல்‌ இன்னுமொரு *ஒலிச்சித்திரமாக” நின்று 
விடுகிறது. - ஸ்‌. 


4) உலக அளவில்‌ கலை, இலக்கியத்துறையில்‌ தம்‌ இன அடையாளத்தைக்‌ 
காட்டும்‌ முயற்சிகள்‌, நிலவீ வரும்‌ காலனிய, சாதீய,வர்க்க அதிகாரப்‌ படிமங்‌ 
கணிவிருந்து விடுபட்டு, தனது சொந்த வேர்களைத்‌ தேடும்‌ அனுபவங்கள்‌ 
ஆகும்‌... தமிழகத்தில்‌ மொழி, சாதி அடிப்படையில்‌ பேசப்படும்‌ அளவு, கலை 
வெளிப்பாடு அடிப்படையில்‌ இந்த அடையாளங்கள்‌ தேடப்படாததினாலேயே 
மொழி ராதி பற்றிய பேச்சுக்கள்‌ *வெறி'களாப்போயின. தமிழகத்தின்‌ 
வடிவங்கள்‌ ஊடாகத்தான்‌ தமிழ்நாடகம்‌, இந்திய, அகில உலக எல்லையை 
எட்ட முடியுமே தவிர, இந்த அடையாளங்கள்‌ அற்ற பொதுமைப்‌ 
த அதிரி வெறும்‌ மேற்பூச்சுகளாக (Cec) மட்டுமே இருக்க முடியும்‌. 
இந்த அடையாளங்கள்‌ ஆபரண அலங்காரங்களே என்று கூறுபவர்கள்‌ தனது 
நடையை, தனது சாவ்வை, தம்‌ உடலின்‌ நெனிவு. சுனிவுகளையே மறந்து 
விடுகின்‌ றனர்‌ என்பதே பொருள்‌. சர்வதேசிய அளவில்‌ பாத்திரங்களைப்‌ 
போட்டாலும்‌, சர்வதேச குணத்தை எட்டாமல்‌ போன பீட்டர்‌ புரூக்கின்‌ 
“மகாபாரதம்‌” தெற்கொரு சாட்‌). இன்று உலக அளவில்‌ வளரும்‌ இப்போக்‌ 
கைத்‌ தமிழகத்தில்‌ -அதவல்காஞ்தப்‌ இளைய பத்மநாதனின்‌ கருத்துகளைக்‌ 
கேட்கக்கூடிய நாக? கம்கூடச்‌ சென்னை அறிவாளிகளுக் ௬ இல்லை. ஒரு 
கலைஞனின்‌ தேசம்‌, னு காரணமாஃ அவரின்‌ கருத்துகளைச்‌ செவிமடுக்க 
மறுத்தவர்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து வெளியேறினர்‌. 


பழம்பெரும்‌ கலைஞர்‌ னந்த அவர்களின்‌ உரையில்‌ கலையின்பால்‌ 
அஷருக்கு உன்ன பயபக்தியும்‌, உண்மையும்‌ வெளிப்பட்டன. “இன்றைக்கு 
நாடகம்‌ போடுபவர்கள்‌ புரியவில்லை என்றால்‌ ரசிகர்களைக்‌ குறை சொல்‌ 
கின்றனர்‌; எங்கள்‌ காலத்தில்‌ ரசிகர்கள்‌ கருத்திற்கு நாங்கள்‌ மதிப்புக்‌ 
கொடுத்தோம்‌” என்று அவர்‌ கூறியதைப்‌ பத்திரிகையில்‌ வெளியிட்ட வர்களும்‌ 
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நாடகக்காரர்கள்தான்‌. நாடகம்‌ ரகிகர்களை உட்காரவைக்க முடியாமல்‌ 
போனதை ரசிகர்கள்‌ வெளிப்படுத்தியபோது, “பிடிக்கலன்னா, வெளியே 
போங்கடா” என்று கூறியவர்களும்‌ அதே நபர்கள்தான்‌. இந்த மேதாவித்‌ 
தனங்களை விடுத்து, சமதளத்தில்‌ சந்திக்க நாம்‌ தயாராகும்போதுதான்‌ 
இம்மாதிரி விழாகருத்தரங்குகள்‌ வெற்றி பெறமுடியும்‌. 
நாடக உலகில்‌, பல்வேறு முனைகளில்‌ நிகழ்த்தப்படும்‌ முயற்சிகளைப்‌ பகிர்ந்து 
கொள்ளும்‌ வாய்ப்பு இம்மாதிரி விழாக்களில்‌ உண்டு, அப்படி, இவ்விழாவில்‌ 
நின்ற ஆரோக்கியமான விஷயம்‌ வேலுசரவணனின்‌ நாடகங்கள்‌. அர்ப்‌ 
பணிப்பும்‌, கலையுணர்வும்‌ கொண்ட அவனது நாடக நிகழ்வுகள்‌ தமிழக 
ஈடக உலகிற்கு ஒரு நல்வரவு. அந்த இளைஞனின்‌ கனவுகள்‌ நிறைந்த 
னாரதங்கள்‌ ஈடேறவேண்டும்‌. ஈடேற்ற வேண்டியது தமிழ்நாடக உலகின்‌ 
4.7 


நெருக்கடி -- இந்திய நாடக அரங்கில்‌ - இன்று 


(1977-ல்‌ தேசிய நாடக விழாவின்‌ போது கேரள சாகித்திய நாடக 
அகாடமியால்‌ வெளியிடப்பட்ட “182116 Inia” என்ற மலரிலிருந்து... 
நான்கு வினாக்கள்‌ நால்வர்‌ விடைகள்‌ தமிழாக்கம்‌: இளயை 
பத்மநாதன்‌.) 
வீனா 1: இந்தியாவில்‌, பிரதேச நாடக அரங்கில்‌ (Regional Theatre) 
இருந்து வேறுபட்ட தனித்தன்மை வாயந்த ஒரு தேசீய நாடக அரங்கு 
Nationa! Theatre), இன்று உள்ளதா? 
வீனா 2: இந்தியாபோன்ற தேசத்தில்‌, அவ்வாறான ஒரு நாடக அரங்கு 
செயற்கெளிது அல்லது சாத்தியமாகும்‌ என்று நீங்கள்‌ எண்ணுகிறீர்களா? 
னா3: நம்‌ நாட்டில்‌, மேற்கத்திய நாடக அரங்கின்‌ (Western Theatre) 
ஈக்கம்‌, நாடகக்‌ கலைகளின்‌ மீட்சியை, “எந்த அவ வுக்குப்‌ பாதித்துள்ள து? 
வரக்‌: நாட்டு நாடக அரங்க (Indigenous Theatre) நடைமுறைகளின்‌ 
வர்களை மீளக்கண்டு, அவற்றை வீரீயம்‌ மிக்கதாகத்‌ தற்கால நிலைமை 
களோடு தொடர்புபடுத்தக்‌ கடந்த. சாத்தியக்‌ கூறுகள்பற்றி, உங்கள்‌ கருத்து 
ன்ன? 
ஜெய்‌ டெண்டுல்கார்‌ : 
னா 1: .ஃ 
ப்படி ஏதும்‌ இல்லை, 
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வினா 2: ... 7 
இப்பரந்த நாட்டின்‌ பல்வேறு பிரதேசங்களில்‌ உள்ள நிலைமைகளையும்‌! 
பல்வகைப்பட்ட கலாச்சாரங்கள்‌, மொழிகள்‌, மரபுகளையும்‌ கருத்தில்கொண்‌ி 
டால்‌,"இல்லை. ஆனால்‌ வேறு வேறு பிரதேசங்களில்‌ உறுதியாகவேர்கொண்டீூ 
ஒரு தேசிய நாடக அரங்கு இருக்க முடியும்‌; மேலும்‌ இதன்‌ குணாம்சத்திலுகி 
இந்தியத்‌ தன்மையுள்ளதாகும்‌, உண்மையாவே, அவ்வாறான ஒரு நாடக) 
அரங்கு இந்தியில்‌ ஏற்கனவே உருவாகி வருகிறது. பல்வேறு இந்திய மொழி] 
களில்‌ இருந்து அர்த்தமுள்ள, குறிப்பிடத்தக்க நாடகங்கள்‌ இந்தியில்‌ மொழி] 
பெயர்க்கப்பட்டும்‌, எங்கும்‌ ஆடப்பட்டும்‌ வருகின்றன. அதுமட்டுமல்லாமல்‌! 
அவற்றுள்‌ சில இந்தியிலிருந்து ஏனைய பிரதேச மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌' 
பட்டு வெற்றிகரமாக ஆடப்படுகின்றன. பார்வையாளர்கள்‌ அவற்றை. வரும்‌ 


யுள்ளார்கள்‌. ்‌்‌ 


பிரதேச வேர்கள்‌ இல்லாத ஒரு தேசிய நாடக அரங்கு, அகில இந்தியப்‌: 
பார்வையாளர்களைக்‌ கவர்கிற முயற்சியால்‌, அபத்தமான, கலப்பினமான,/ 
புளைவுருவுகளான, அங்கிங்கெனாதவையான, இந்தித்‌ திரைப்படங்கள்‌ பல. 
வற்றைப்போலப்‌ பார்வைக்குத்‌ தோன்றும்‌. 


வினா 38 : ... 


எனது இந்திய நாடக அரங்க அறிவுக்கு எட்டிய வரை, பெருமளவில்‌. . $ 
வீனா 3: ... | 

பன்‌ 
செயற்பாங்கு ஏற்கனவே ஆரம்பமாகிவிட்டது. வளர்ந்து வருகின்ற பல சம 
கால நாடக ஆசிரியர்களும்‌ நாடகக்‌ குழுக்களும்‌, சாத்தியப்பாடுகளை ஆழ 
மாக ஆய்வு செய்து வருகின்றனர்‌ .-ஆனால்‌ நாடகங்களை எழுதாத, தயாரிக்‌. 
காத நாட்டுத்தன (1௩02௦05255) ஆர்வலர்களால்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டு, 
தலைமை கொடுக்கப்படும்‌, செயற்கையாய்‌ “நாட்டப்பட்ட” இயக்கத்தினால்‌. 
அன்னக்‌. இது இதல பம க நிகழ்வாய்‌ அதனுடைய இயல்பான 


போக்கில்‌ செல்ல வேண்டும்‌. 


இப்‌2:- மேற்கத்திய செல்வாக்குப்‌ பற்றி, (நான்‌ ஏலவே உங்க்‌ 
ஞு "க்கு விடை கூறிவிட்டேன்‌, மேலும்‌ ஒரு சில) மேற்கத்திய 


ம்‌ - அவற்றின்‌ பல்வேறு வகையான வடிவங்களில்‌ இருந்‌ 
அயில்‌ மோசமான பாதிப்பு என்று கொள்ள வேண்‌ 
ஒரு முழுமையான வரலாற்றின்‌ தவிர்க்க முடியாத 


"ம்‌ அதன தயாரிப்பிலும்‌ கவனத்திற்குரியது என்ன 


> ம, வடிவம்‌ அதைச்‌ சொல்லுகின்ற ஒரு - வழி 
கின்ற. ஈம்‌ இந்தியாவுக்குரியதாக, , நமது ன்‌ காவ்‌ 
கொடுத்தே... 
82 
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கழ்கால, எதிர்‌ கால நிலைமைகளுக்கு இயைவுடையதாக உள்ளவரையில்‌-- 
டிவம்‌ இந்தியாவுக்குரியதா, . மேற்கத்தியதா, அல்லது இரண்டுமா, 
வற்றில்‌ எது என்பது எனக்கு முக்கியமானதல்ல. 

(னால்‌, - ஒரு சிறுவிஷயத்தை என்றும்‌ மறந்து விடக்கூடாது. ஒரு இந்திய 
ரடகம்‌ இந்தியப்‌ பார்வையாளர்களுக்கே; எப்பாடுபட்டாவது அது 
பாருளை வழங்க வேண்டும்‌. அதற்கு மன்னிப்பு ஏதும்‌ கிடையாது. 


[த்யா ரங்காச்சார்யா : 
னா 1 :... 


தசீய நாடக அரங்கு” என்பதன்‌ சொற்பொருளை நடைமுறையாக அறிந்து 
காண்டுள்ள வகையில்‌ இந்தியாவில்‌ இன்று தேசீய நாடக அரங்கு இல்லை. 
(தே பொருளில்‌ “பிரதேச நாடக அரங்கு” எனக்‌ கூறப்படுவதும்‌ உண்மை . 
ல்‌ அவ்வளவாக இல்லை. இப்போது நாம்‌ காண்பது, பல்வேறு பிரதேச 
மாழிகளில்‌ உள்ள நாடகங்களும்‌, மொழிபெயர்ப்பு மற்றும்‌ மூல இந்தி 
ரடகங்களுமே. (இது தேசீய மொழி என்ற கருத்தில்‌) அவை, தொழில்‌ முறை 
[ற்ற கலைஞர்களால்‌, அரங்கக்‌ கட்டடமும்‌ பரஸ்பர- வாய்ப்பு வசதிகளும்‌ 
'டைத்த அளவில்‌ தயாரிக்கப்படுகின்றன. அரங்கக்‌ கட்டடங்களும்‌ மிக 
கக்‌ குறைவே; அவைகளும்‌ பொதுவாக வசதிகள்‌ இல்லாதவையே; 
வற்றை அரசாங்கமோ, தனிநபர்களோ அல்லது நிறுவனங்களோ 
டைமைகளாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; அவற்றுடன்‌ எந்த ஒரு குழுவோ 
டக நெறியாளரோ இணைக்கப்படவில்லை; அங்கு ஒரு தயாரிப்பாளர்கூட 
ல்லை. ஒன்றிரண்டு தலைநகரங்களில்‌ தவிர நாடக _அரங்கின்‌ விழாக்‌ 
£லம்‌ (Theatre Season) என்பதும்‌ இல்லை. இறுதியாக, தொழில்‌- முறை 
ர்ந்த அல்லது சாராத குழுக்கள்‌, கையிருப்பில்‌ நாடகங்களை உடையன 
ஈகவும்‌ (Repertoire) இல்லை. 


னா 2... 


மது! நாட்டில்‌ ஒழுங்குபடுத்தப்பட்ட சிந்தனை இருந்தால்‌ நாட்டின்‌ பெருக்‌ 
தையும்‌ பல்வகை மொழிகளையும்‌ மீறி ஒரு தேசீய நாடக அரங்கும்‌, பிரதேச 
டக அரங்குகளும்‌ அமைத்தல்‌ சாத்தியமாகும்‌.விடுதலை அடைந்ததிலிருந்து, 
து. கலாச்சாரம்‌ பற்றி நிறையப்‌ பேசப்படுகின்றன, பல ஐந்தாண்டுத்‌ 
ட்டங்கள்‌ போடப்பட்டுள்ளன; ஆனால்‌ எந்த அரசாங்கமும்‌ கலாச்சாரத்தை 
த ஒரு திட்டத்திலும்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளுமளவுக்கு அதை முக்கியமாகக்‌ கருத 
ல்லை. அதே வேளை பயனுள்ள பணம்‌, அகடமிகளை நிறுவுவதிலும்‌ 
இந்திர மண்திர்கள்‌ கட்டுவதிலும்‌ வீணடிக்கப்படுகின்றது. இதில்‌ எதுவும்‌ 
க அரங்க : இயக்கத்திற்கு எந்த ஒரு ஊக்குதலும்‌ கொடுக்கவில்லை. 
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தேசிய நாடகப்‌ பள்ளி உள்ளது; சில பல்கலைக்‌ கழகங்களில்‌ நாடகப்‌ பயிற்சி 
உன்னது; இவைகளும்‌ ஒரு நாடக அரங்கை நிறுவுவதற்குப்‌ பங்காற்றவில்லை. 
நவீன இந்திய நாடக அரங்கு, மேற்கத்திய நிபுணர்களின்‌ கருத்துப்படியும்‌ 
கூட,மேற்கின்‌ வெளுத்துப்‌ போன போலியே அல்லாமல்‌ வேறொன்றும்‌ 
இல்லை. பெட்டி மேடையில்‌ (80% Stage) இருந்து இருப்பியல்‌, அபத்த 
நாடக அரங்கு உட்பட, நாம்‌ இம்மியும்‌ வழுவாது மேற்கையே போலி செய்‌ 
கிறோம்‌. நம்முடைய நாட்டுப்புற மரபுகள்‌ பிரெக்டின்‌ நாடக அரங்கிற்‌ 
கூடாகத்தான்‌ நமக்குத்‌ தெரிய வந்தன என்பதை அறியும்போது, வேடிக்கை 
யாக இருக்கிறது. நமது நகர்ப்புற நாடக அரங்கு சில போலியான கிராமப்‌ 
புறக்‌ கூறுகளை புகுத்துவதன்‌ மூலம்‌ அதனை புரட்சிகரமானதாகக்‌ கருதுகிற 
வேளையில்‌, தமது கிராமப்புறநாடக அரங்கு நமது திரைப்படங்களில்‌ இருந்து 
மோசமானவற்றை விரைவாய்‌ பின்‌ பற்றுகிறது, என்ற உண்மை அடிக்கடி 
ஒருவனைத்‌ திகைப்படையச்‌ செய்கிறது. ல்‌ 0 


வினா 5 ... 

நமது நாடகர்களினதும்‌, நகரப்‌ பார்வையாளர்களினதும்‌ அடிமை மனப்‌ 
பான்மை முறியடிக்கப்படாத௨ரை நாட்டு வேர்களைக்‌ (Indigenous Roots) 
கண்டுபிடித்தல்‌ என்பது முடியாது. மேற்கத்திய அரசியல்‌, தொழில்‌ நுட்ப 
மேலாதிக்கம்‌ பற்றிய நினைவே இல்லாத பிந்தைய தலைமுறைகளினால்‌ இது 
ஒரு வேளை செய்யக்‌ கூடியதாக இருக்கும்‌. நமது நாடகர்கள்‌ சொந்தமான 
(1 தவீன இந்திய வாழ்வை வாழ்ந்து அனுபவம்‌ பெற்றால்‌, நாட்டு நவீன 
நாடக அரங்கம்‌ (1௦01920005 Modern Theare) சாத்தியமாகும்‌. தற்போது 
நகசிய இந்தியாவில்‌ (பாமக 1ஈ௦12) கிராமிய இந்திய (Rபாஃ ரக) வாழ்வின்‌ 
மேன்மையை,மதிப்பை தூய்மையைக்‌ கண்டுகொள்ள ஏளனமாய்‌ மறுக்கும்‌ 
பழுப்பு சாகீப்புகள்‌ (81௦8 Sசhib5) ஏராளம்‌ பேர்‌ உள்ளார்கள்‌. த்‌ 


பவப்‌ 
அதக்‌, 


ஓ. ஆர்‌. சுகுமாரன்‌ நாயர்‌ : ப 
தேசீய நாடக அரங்கு என முறையாக அழைக்கக்‌ கூடிய ஒரு நாடக அரங்கு 
உள்ளது என்று நான்‌ நினைக்கவில்லை. அதே போல ஒரு பிரதேச நாட்க 
அரங்கு உள்ளதா _என்பதையும்‌ நான்‌ சந்தேகிக்கிறேன்‌. வெவ்வேறு பகுதி 
களில்‌ வெவ்வேறு - மொழிகளில்‌ நாடகங்கள்‌ : தேவை ஏற்படும்‌ சமயத்தில்‌, 
அவ்வப்போது திடீரென ஏற்பாடு செய்த மேடைகளில்‌ மேடை ஏற்றம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட வண்ணம்‌ இருக்கலாம்‌. தத்‌ 


வீனா 2 ... ஜீ 
ம்‌ re 


1 


என்னைப்‌ பொறுத்த அளவில்‌, பல்‌ வேறு பட்ட சேர்மானங்களின்‌ பல்வகை 
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உ 
லாச்சார வெளிப்பாடுகளையுடைய இந்தியா போன்ற ஒரு நாட்டில்‌, மழுப்ப 
ில்லாத உறுதியான பொருளில்‌, ஒரு தேசீய தாடக அரங்கு என்பது குறைந்‌ 
ரது அண்மைக்‌ காலத்திலாவது, பெரும்பாலும்‌ நடைமுறைச்‌ சாத்தியமற்ற 
ஈரும்‌. தேசீய நாடக அரங்கம்‌ என்ற வடிவத்தில்‌ ஒரே வகையானதும்‌ 
த்திசைவானதுமாக ஒருங்கிணைந்தவற்றை அடையத்‌ தகுதி பெறுவதற்கு 
ன்‌, அந்தந்தப்‌ பிரதேசங்களின்‌ கலர்ச்சாரப்‌ பின்னணியின்‌ அடிப்படையை 
ரன்‌ நிலைப்படுத்தி, முதலில்‌ நன்கு நிறுவப்பட்ட. பிரதேச நாடக அரங்குகளை 
-ருவாக்குவதே சிறந்நது. 


னா 3 


மது அடிப்படைக்‌ கலாச்சாரத்துடனும்‌ பாரம்பரியக்‌ கலைவடிவங்களுடனும்‌ 
]ணங்கக்‌ கூடிய பண்புக்‌ கூறுகளைப்‌ புரிந்து கொண்டு, தன்னியலாக்தி 
முவ முயற்சிப்பதற்குப்‌ பதிலாக, நாடக அரங்கச்‌ செயற்பாட்டிலுங்‌ கூட, நாம்‌ 
மது தேசியப்‌ போக்குக்கு விசுவாசமாக மேற்கத்தியர்களையே வெறுமனே 
பாலி செய்கிறோம்‌. 


னா Re 


னது பார்வையில்‌ இறந்த கால நாட்டுநாடக அரங்கச்‌ செயற்பாடுகள்‌ எனக்‌ 
றப்படுவனவற்றை நவீன மேடையில்‌ குருட்டுத்தனமாக மறு நடவு 
சய்தல்‌ நேரத்தையும்‌ சக்தியையும்‌ சும்மா வீணடிப்பதேயாகும்‌. இறந்த 
ரலத்தைப்‌ போலி செய்வது மேற்கைப்போலி செய்வதற்குச்‌ சமனாக மோச 
£னதே. சொல்லப்‌ போனால்‌ அதைவிட மிக மோசமானதாகும்‌. எது விரும்‌ 
$ தக்கதோ அல்லது அவசியமானதோ எனின்‌, வேறெங்கும்‌ உள்ள மிகச்‌ 
றந்தனவற்றுடன்‌, நமது மரபில்‌ உள்ள மிகச்‌ சிறந்தனவற்றையும்‌ உள்‌ 
ங்கி முறையான கூட்டிணைவு எய்தப்‌ பெறுவதேயாகும்‌. எந்தத்‌ துறையா 
ராலும்‌ கலாச்சாரங்களுக்கிடையேயான ஊடாட்டங்கள்‌ இல்லாமல்‌ எவ்வாறு 
ண்மையான முன்னேற்றம்‌ சாத்தியமாகும்‌? 

ர்‌. இராமானுஜம்‌ : 

ந்திய நாடக அரங்கில்‌, அதன்‌ அடையாளத்‌ தேடலில்‌, இன்று ஒரு நெருக்‌ 
யுள்ளது என்பது உண்மையே. இந்தத்‌ தேடல்‌, நமது கலாச்சாரத்தை 
ண்மையாகப்‌ பிரதிபலிக்கக்கூடிய ஒரு நாடக அரங்கு நம்மிடம்‌ இல்லை. 
ரும்பான்மையும்‌ மேற்குமயப்பட்ட போலியான அறையே நரம்‌” “வைத்‌ 
நக்கிறோம்‌, எஃற ஒரு பொதுவான விழிப்புணர்வின்‌ அடிப்படையில்‌ சில 
லத்துக்கு முன்பே ஆரம்பிக்கப்பட்டது மேற்கத்திய தயாரிப்பு முறைகளி 
ரல்‌ நகரத்து உயரிகளின்‌ தேவைகளை நிறைவேற்ற ஒரு சில நகரங்களில்‌ 
காங்கே சிதறலாகச்‌ சில முயற்சிகள்‌ மேற்கொள்ளப்பட்ட போதிலும்‌, 
ரத்தத்தில்‌ பாரம்பரிய நாடாக அரங்கு, மேற்கத்திய தாக்கத்தின்‌ அடை 
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யாளங்களைப்‌ புலப்படுத்தவில்லை. ஓர்‌ அளவுக்கு விதிவிலக்காகக்‌ கொள்ள 
கூடியது, நாடகத்‌ தயாரிப்பில்‌ விக்டோரிய நாடக அரங்க முறைகளை ஷே 
கொண்ட பார்சி மரபு நாடக அரங்கேயாகும்‌. 9 
நாடக அரங்கின்‌ அர்த்தத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ இலக்கில்‌, எழுந்த மானத்தி 
செய்த முயற்சிகளில்‌, இரு முக்கிய முனைப்புகள்‌ தாமாகவே உந்திக்கொண் 
முன்வத்தன என்பதைக்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. முதலாவது, பல்வகைப்பப்‌ 
மிக நவீன தொழில்‌ நுட்பங்களையும்‌, நாடகத்‌ தயாரிப்பு முறைகளைம்‌ 


கும்‌ என்ற ஞானத்தைப்‌ பெறல்‌ ஆகும்‌. இரண்டாவது கூறு, நவீன நாடக்‌ 
தயாரிப்பு முறைகளையும்‌, பல்வகைப்பட்ட, செறிவான நாட்டுக்‌ கலைவ 
வங்கனையும்‌, அக்கறையுடன்‌ இணைப்பாக்கம்‌ செய்வதன்‌ ஊமலம்‌ மட்டுதேத 
இந்த இலக்கில்‌ எத்தத்‌ தொடர்ச்சியான வேலையும்‌ சாத்தியமாகும்‌, ண்‌ 
அது அரங்க வினைஞர்கள்‌, அவர்கள்‌ பாங்கில்‌ பெற்றுள்ள ஞானமாகும்‌. 
இது வரவேற்கத்தக்க அறிகுறி. ₹ 
பலர்‌, பதிதாகக்‌ சண்டுகொண்ட விழிப்பணர்விலிருந்து எழுச்சி பெற்று இந்த 
இலக்கில்‌ தம்‌ முயற்சியில்‌ முன்னேறியுள்ளார்கள்‌. ஆனால்‌, பெரும்பாலும்‌ 
இவையாவும்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூள்ள பல்வேறு உத்திகளின்‌ கலைத்துவ கூட்‌ 
டிணைவுக்கான மெய்யான அக்கறையையே காட்டுகின்றன. உட்செறிவாஸி 
கூட்டிணைவு இல்லாவீட்டால்‌, இந்த முயற்சிகள்‌, அவற்றுள்‌ இயல்பாக 
வள்ள பலவீனத்தைக்‌ காட்டிவ்டும்‌. அதாவது, மேடைகளில்‌ பொருட்‌ 
காட்சிக்‌ கூறுகளாக 'எஞ்சிவீடும்‌. இந்தியாவிலுள்ள அன்னிய மற்றும்‌ மேற்‌: 
கத்திய மனப்பாங்குடைய நகர உயரிகளுக்குக்குப்‌ பாரம்பரிய நாட்டுக்‌ கை 
வடிவங்களை எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ ஆவலில்‌, அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ கையாளும்‌ 
பொருட்களின்‌ பிணைப்பிடங்களையும்‌ தேவைகளையும்கூட முற்றாக மறந்து 
வீடுகிறார்கள்‌. பல தூற்றாண்டுகளுக்கூடாகக்‌ கையளிக்கப்பட்ட நம்‌ பாரம்‌ 
பரிய நாட்டுக்‌ கலைவடிவங்கள்‌, தற்போதுள்ள பிரித்தானிய மாதிரிநாட்கி 
அரங்கக்‌ கட்டடங்களில்‌ போடும்‌ எந்த முயற்சிகளையும்‌ ஏற்க மறுக்கின்றன 
இந்தக்‌ கலைவடி வங்கள்‌ அவற்றின்‌ தனியியல்பான உடை அலங்காரங்களை! 
யம்‌, அப்பனைகளையும்‌ அடல்‌ வரிசைகளையும்‌ நிறுத்திக்‌ காட்டக்‌ கூடிய 
சே "ரதிரியான மேடை அல்‌ தகக 5 வடிவ்மைய்புகளைது 
ச்‌ “க்கின்றன. 
ட அரங்கில்‌ நெருக்கடியுள்ள இவ்வேளையில்‌; ஒரு 

ரை எதிர்கொள்ளும்‌ பிரச்சினைகள்‌ பல. பிரதேச நாடக 

து வேறான பண்புகளையுடைய தேசிய நாடக அரங்‌ 

தோற்றுவிக்கப்‌ பல முயற்சிகள்‌ செய்யப்படுகின்றன; 

ள்‌ தன்னைத்‌ தொடர்புபடுத்திக்‌ கொண்டுள்‌ 
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ருவன்‌ என்ற வகையில்‌, செறிவான பல்வகைப்டட்ட பாரம்பரிய நாட்டுக்‌ 
உலைவடிவங்களை, மிகவும்‌ அண்மைக்‌ காலத்திய நாடகத்‌ தயாரிப்பு முறை 
'ஞரூடன்‌ அக்கறையாகப்‌ பிணைப்பதிலேயே இந்திய நாடக அரங்கின்‌ 
|த்தாக்கம்‌ தங்கியுள்ளது என்பதை, நான்‌ உறுதியாக. நம்புகிறேன்‌. அவ்‌ 
மாறான தயாரிப்புகள்‌ ஒரே வேளையில்‌ பிரதேசங்களுக்குரியனவாகவும்‌; 
;தசத்துக்குரியனவாகவும்‌ நிச்சயமாக இருக்கும்‌. : தம்மையே அர்ப்பணித்துக்‌ 
காண்ட நாடக அரங்க வினைஞர்கள்‌, அவர்களின்‌ ஊடுரிய தொலை 
நாக்கு ஆற்றலுடன்‌, இந்த வயில்‌ பெரும்பங்காற்ற வேண்டியுள்ளது. ப்‌ 


ஈடக விமர்சனம்‌ 3 ம்‌ 
6 அண்டேரரா 
.. ரெங்கராஜன்‌ 


ரண்டோரா நாடகம்‌ சில விவாதங்களை எழுப்பியுள்ளது. ஜெர்மன்‌ நாடகா 

ரியர்‌ மாக்ஸ்‌ ஃப்ரிஷ்‌ எழுதி, ஜி. கிருஷ்ணமூர்த்தியால்‌ இயக்கப்பட்டு, கூத்துப்‌ 

பட்டறை நடிகர்களைக்‌ கொண்டு பேராசிரியர்‌ ராமானுஜம்‌ இயக்கிய இந்த 

ரடகம்‌ பல எதிர்ப்பார்ப்புகளை உருவாக்கியிருந்தது. மாக்ஸ்‌ முல்லர்‌ பவன்‌ 

9தி உதவியும்‌, அது வழங்கிய திறந்த வெளி அரங்கும்‌ ராமானுஜம்‌ மற்றும்‌ 

/ன்சி கெளலின்‌ அரங்க நிர்மாணமூம்‌ நாடகத்துக்கு ஒரு . பிரமாண்டமான 

$ன்மையை அளித்திருந்தாலும்‌ நாடகம்‌ பல நிலைகளில்‌ எதிர்பார்ப்புகளை 

9றைவேற்ற இயலாமல்‌ போனது. இங்கு அடிப்படையான சில கேள்விகள்‌ . 
முகின்‌ றன. , க ல்‌ I 

வேறு ஒரு நாட்டில்‌ யூத இளைஞன்‌ ஒருவனுக்கு இழைக்கப்படும்‌ அவமா 

ங்கள்‌, அநீதிகள்‌ இவற்றின்‌ பின்னணியில்‌ ஒரு பெரும்பான்மை இனத்தின்‌ 
(னசாட்சியை கேள்விக்குள்ளாக்குகிறது. நாடகம்‌. பொதுவாக ஒரு மொழி 
பய்ர்ப்பின்‌ அந்நியத்‌ தன்மை பற்றியும்‌, இங்கு அதன்‌ கலாச்சாரப்‌ பொருத்‌ 


ந்திக்க வேண்டி வந்தது. மொழிபெயர்ப்பின்‌ !சிக்கலை விடுவிக்க மூல. நூலின்‌ 

லாச்சாரத்‌ தளத்தையும்‌; சிந்தனைத்தளத்தையும்‌ பற்றிய , பரிச்சயத்துடன்‌.. 
|ணுகுவதே முறையானது. இந்த அதீநியத்தன்மை .என்பது., நேரிடையாக - 
பாருத்திப்‌ பார்ப்பதாலும்‌, பிரச்சினைகளை எளிமைப்படுத்திப்‌ பார்க்க விரும்‌ 

வதாலும்‌ நேர்வது. ச 

1 தநிலைச்‌ சிக்கல்‌ என்பது உலகம்‌ முழுவதும்‌ கலைக்குரிய விஷயமாக இருக்‌ 

து. ஒரு நாடகம்‌, நம்முன்‌ நிகழ்த்தப்படும்போதே அது ' நமக்கான விஷ்ய 

(கி விடுகிறது. நாடகம்‌: அதன்‌... முழு : tivity உடன்‌ வெளிப்படும்போது 

(அ 
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தம்முடைய சூழலுக்கான சார்புகளைத்‌: தட்டி எழுப்புகிறது. பலவித சமூக 
மற்றும்‌ கலாச்சாரக்‌ காரணிகளால்‌ புறக்கணிக்கப்படுகிற இனங்களின்‌ 
உணர்வுகள்‌ காலம்‌ காலமாகக்‌ கலையின்‌ கவனிப்பைக்‌ கோரி நிற்கின்றன. .... 
ஆனால்‌ இந்த நாடகம்‌ அதன்‌ முழு தேசியத்‌ தன்மையுடன்‌ வெளிப்படவில்லை, 
இறுகிய தன்மை, பாதுகாப்புப்‌ பற்றிய பயம்‌, பூர்ஷ்வா வர்க்கத்தின்‌ சுயநலம்‌ 
மற்றும்‌ அலட்சிய மனப்பான்மை ஆகியவற்றால்‌ புறக்கணிக்கப்படும்‌ மனித 
உணர்வுகள்‌ பற்றிய ஆழ்ந்த விசாரிப்புகள்‌ உரிய அழுத்தம்‌ பெறாமல்‌ நாடகம்‌ 
கொஞ்சம்‌ 142109180௨ வாக அழுத்தம்‌ பெற்றுவிடுகிறது. கூர்மையும்‌ ஓரecisi0nம்‌ 
இல்லாமல்‌ நாடகம்‌ விவரங்களுக்குள்‌ போய்விடுகிறது... இதனால்‌. ஆரம்பக்‌ 
காட்சிகளில்‌ ராமானுஜம்‌ திறமையுடன்‌ அனுமானித்திருந்த ஒரு 5௦ber quality, 
வாக்குமூலம்‌ மூலம்‌ நாடகத்தின்‌ முழுப்‌ பார்வையையும்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ 
கூண்டுக்காட்சிகன்‌, இணையாக வெளிப்பட்ட அப்பா மகன்‌ உணர்வு 
நிலைகள்‌ ஆகியவை பின்பகுதிபின்‌ பல Jகார்ஏ ௦௪ களால்‌ சிதறிப்‌! 
போகின்றன. | 
கற்பனையும்‌, செறிவும்தான்‌ நவீன நாடகத்தின்‌ வலிமையாக இருக்க) 
முடியும்‌. அந்த வகையில்‌ ராமானுஜம்‌ சிறப்பான பங்களிப்பை வழங்கியவர்‌. | 
பெரிய தயாரிப்புகளை நாம்‌ சார்ந்திருக்க வேண்டியதில்லை. டு 


2. சாட்சியின்மைமையைத்‌ தோண்டியெடுத்தல்‌ 


க. ரமேவ்‌ 


பிணங்களை அடையாளம்‌ கண்டு எடுந்துப்போகக்‌ காத்திருக்கும்‌ நான்கு பேர்‌. 
எ2தச்சையாக சேர்ந்து கொண்டுவிடும்‌ இன்னொருவன்‌. பிணங்கள்‌ என்பது 
பழைய, காலம்‌ புதைத்த தோல்விகள்‌ நினைவுகள்‌ அபிலாஷைகள்‌ நினைவுக்‌ 
குறிப்புகள்‌, தொடர முடியாது போன முயற்சிகள்‌ என பல்வேறு விஷய 
கரூக்கு குறியீடாய்‌ நிற்கிறது. “நேோயாளி' நடைமுறை ரணங்களின்‌ 
குறி.8ீ9. ஆறுதலும்‌ தேறுதலும்‌ தோன்றுதலுமாய்‌ சொறிந்த புண்ணின்‌ 
வலியாய்‌ நோயாளி முனகல்‌. அந்த அலறலின்‌ சப்தம்‌- ஆழ்வலி 2 
நெறிப்‌ அர்பட்‌_மாய்த்‌ தோலுரித்து நெஞ்சில்‌ தைக்கிறது. ரண மரணத்‌ 
தின்‌ ஓலமாய்‌. ஒரு பைத்திபம்மகனைத்‌ தேடி; ஒரு ஜிப்பா மனைவியைத்‌ தேடி; 
ஒருபுவதி வெறுத்த கணவனுக்காகவும்‌ அடையாளம்‌ என்ற தன்னனவில்‌ குழந்‌ 
தைக்காகவும்‌. இலான்‌ தனந்த] பிடிக்காத அப்பாவைத்‌ தேடி. ஒவ்வொரு 
வரின்‌ காத்திநத்தலும்‌ பிடிந்தோ பிடிக்காமலோ நிர்பந்தப்பட்ட நிலையில்‌: 
போலீசும்‌ அந்த அதிராரியபும்‌ சழ நிர்பந்தங்கள்‌ அல்லது யதார்த்த: திர்‌ 
பார்ப்ராப்‌. அைநிறநு. பிணங்களை அடையாளம்‌ கொள்ளவோ எடுத்தி 
போகவோ எந்தவித நிர்பந்தமும்‌ இல்லாதபோதும்‌ பொறுமையின்றி .. 


கா: 
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திருத்தல்‌ ஒரு: நிழலான நிர்பந்தம்‌.” புதைந்து போனவை 'போனவையே . 
தோண்டுகையில்‌ அது குரூரமாகி விடுகிறது. பிணங்கள்‌ கண்‌ மூக்கு முகம்‌ 
ற்று அசூசையாகி விடுகிறது. பாசம்‌ வைத்த அவையே அருவருப்பு தட்டு 
கிறது. அடையாளம்‌ அற்றும்‌ போய்விடுகிறன . தேடுதலின்‌ தவிப்பு காணலில்‌ 
ற்றித்‌ தப்பித்துப்‌ போகிறது மனம்‌. ' ஒரு நிலையில்‌,காணவேண்டும்‌ என்ப 
ல்‌ ஆவலைவிட, அலைபாய்வதைவிட எரித்து முடித்து வேலை' கழிவதில்‌ 
குறி. கஷ்டப்பட்டு கொண்டுவரப்பட்ட 'பீணங்கள்‌ தங்களுடையதா என 
னைவரும்‌ தேடுகையில்‌ அனைவரும்‌ அனைத்து 'பிணங்களின்‌ கோரத்தைப்‌ 
ரர்க நேரிடுகிறது. ' ஒருவரின்‌ இறந்த காலம்‌ மற்றொருவரால்‌ பார்க்க 
ரிசீலிக்கப்பட நேரும்போது அந்த பழமையின்‌' துர்நாற்றம்‌ பரிதாபம்‌ பகிர்‌ 
ரகிவிடுகிறது. விரும்பியவையே ஒரு கால .நீட்சியின்‌ பின்பு எப்படி 
நிர்பந்தம்‌” என்ற அளவுக்கு ஆகிவிடுகிறது! அந்தப்‌ பிணங்களுக்காகக்‌ காத்‌ 
ருக்கையில்‌ அது . அவர்களுடைய ' பொறுமையின்மையை வெளிப்படுத்து 
றது. அதுவே ஒரு நோய்‌ என்றாகிறது. அது நோய்‌. அன்றி வேறென்ன? 


லை என்பது பகிர்ந்து. கொள்ளப்பட்ட: பழைய நினைவு அல்லது தன்னோடு 


பழைய குறிப்புகளா? (இவ்வாறு யூகிக்க தடயங்கள்‌ ஏதும்‌ இல்லை) இந்தத்‌ 
தோண்டுதல்‌: நிகழ்‌ காலத்தில்‌ 'இருந்துகொண்டு நடைபெறுவதால்‌ பழைய 
வற்றின்‌ தாக்குதல்கள்‌ நிகழ்வின்‌ : மேல்‌ படிந்து வலி, எரிச்சல்‌ உண்டாகலாம்‌... 
தோண்டுதல்‌ என்பது ஏதோ ஒரு- புதைந்துபோன நினைவை வைத்துக்‌ 
கொண்டு நிகழ்வின்‌ ஒரு சில்லை நியாயப்படுத்தவே அல்லது சாய்ந்து 
கொள்ளவே. அதற்கு சாட்சி பழைய நிஜம்‌. தோண்டுகையில்‌ அடையாள 
மற்றுப்போன அல்லது சிதைந்துபோன பிணங்களான நினைவுகள்‌ 
சாட்சியின்மை. ன்‌ ந்‌ 


இந்த ஐந்து பேரும்‌ ஐம்புலன்களின்‌ குறியீடா? புலன்‌ நுகர்ச்சிகள்‌ தொலைத்த த்‌ 


பழைமைக்காகத்‌: தோண்டப்படும்போது தன்னைத்‌ தானே தோண்டும்படி 
ஆகிறது.. அந்தப்‌ படிவுகள்‌ தன்மேலேயே. அப்படித்தோண்டிக்‌ கண்டவை 
சாட்சிகள்‌ அன்றி காட்சிகளாகின்றன. எதையும்‌ ஊர்ஜிதம்‌ செய்ய முடியா 
மல்‌: சாட்சியையே இது 'சரிதர்னர்‌£ என்று : உறுதிப்பட முடியாது தோண்டி 
ரடுத்தவை சாட்சியின்மைகளாகி (விடுகின்றன. : - த்க்‌ 
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அந்தக்‌ குழந்தைகள்‌ பின்பு பிச்சையெடுப்பது பிறரின்‌ பிரச்சினைகள்‌. மற்ற 
வரின்‌ விஷயங்களை ஆசுவாசப்படுத்தும்‌ நாம்‌ நம்‌ வலியின்போது, அவையே 
எசிச்சலாகிப்‌ போய்விடுகிறது. ஒரு பலனற்ற காத்திருப்பின்‌ பின்பும்‌ மறுபடி. 
காத்திருக்கத்‌ திராணியின்றி இனி காத்திருத்தல்‌, சரியில்லை என்ற முடிவுக்கு 
வந்து திரும்புகின்றனர்‌. காத்திருந்தபோதும்‌ அவர்கள்‌ பொறுமை கொள்ள 
மாளாது போவது வீடு திரும்பலின்‌ முக்கியக்‌ காரணமாய்‌ இருக்கிறது. 
அனைவரைவிட  அதிஆவேசமாய்‌ காத்திருந்த பைத்தியமும்‌ அழைத்துப்‌ 
போகப்படுகிறான்‌. மறுபடி அந்நோயாளி (இடையில்‌ உற்சாகமாய்‌ வந்து 
இனி நோயே இல்லை என்று நம்பிக்கை சொன்னவன்‌) மேடையின்‌ நடுவில்‌ 
முனகலுடன்‌ சாய்கிறான்‌--இனி அன்றாடப்‌ பிரச்சினைகள்‌ மேல்தளத்தில்‌ 
என்ற குதி 

வாலிபனின்‌ தந்தை டைரியை ஜிப்பா படித்தல்‌, அவன்‌ ரொட்டித்துண்டைப்‌ 
பகிர்த்து தருதல்‌, நாய்க்காக அதிகாரி ரொட்டி தேடுதல்‌ போன்ற பல, 
வெவ்வேறு உணர்வுக்‌ குறிப்புகள்‌. 

இதில்‌ பைத்தியம்‌ மட்டுமே புரியப்‌ பேசுகிறது. மபோ௦ூ!-உடன்‌ பார்வை 
யாளனைப்‌ பார்க்க (வைக்க)வும்‌ கருவுக்கருகில்‌ கொண்டு செல்லவும்‌ முடி 
கிறது. நாடகம்‌ மேடைக்கு அப்பால்தான்‌ நட்க்கிறது. மேடை-ஒரு மேடை 
மட்டுமே. பாத்திரங்கள்‌ கோடுகளாகவும்‌ புள்ளிகளாகவும்‌ இருந்திருந்தாலும்‌, 
அதில்‌ தவறவிட்டதாய்‌ அதிகம்‌ ஏதும்‌ இருக்காது. ஆனால்‌ எல்லோருமே 
நடித்துள்ளனர்‌. வாலிபனிடம்‌ சற்று செயற்கை தெரிகிறது. பைத்தியம்‌ 
புரோக்கர்‌ இருவரும்‌ நன்கு தெளிவாய்ச்‌ செய்தனர்‌. நாய்க்கு ரொட்டி 
போடும்‌ அந்த போலீஸ்‌ அதிகாரியாக நடித்தவரிடம்‌ இ:பல்பான தன்மை 
இல்லை. மற்றபடி நாடகத்தின்‌ காட்சித்தளமும்‌ கருத்துத்தளமும்‌ சரியாக 
இணைக்கப்படவில்லை எனத்‌ தோன்றுகிறது. 

தாடகத்தின்‌ முன்பு அல்லது பின்பு, கருத்து பற்றிய ஒரு அடிக்கோடிடல்‌ 
இன்னும்‌ உதவியிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ இதுவும்‌ ஒரு விதத்தில்‌ நல்லதே. (௫) 


3. கமலா 


சேவல்‌ பண்ணை சி. அண்ணாமலை 


பரிக்ஷா , ஆடுகளம்‌, ஐக்யா, யவனிகா ஆகிய நான்கு குமுக்களின்‌ கூட்டமைப்பு 
தான்‌ கோலம்‌... ஒரு கலாச்சார இயக்கம்‌. இந்த இயக்கம்‌ மாதம்‌ ஒரு குழுவின்‌ 
நாடகத்தை தான்குவார வியாழக்கிழமைகளில்‌ நிகழ்த்துகிறது. இடம்‌ நாரத 
கானசபா (மினிஹால்‌) , சென்னை-18, 

கோலம்‌ வழங்கும்‌ முதல்‌ நாடகம்‌, விஜய்‌ தெண்டுல்கரின்‌ கமலா: இதை 
தமிழாக்கம்‌ செய்து, இயக்கியிருப்பவர்‌ ஞாநி (பரிக்ஷாவுக்காக). அதே 
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கட மாதம்‌ 7ம்‌ தேதி மயிலை பாரதியவித்யாபவனில்‌ ஐக்யா நாடகக்குழு 
நன க்‌ சேவல்பண்ணை என்ற நரவலை நாடகமாக்கியிருக்கிறது. 


ரண்டு குழுக்களுமே யதார்த்தம்‌, புரிதல்‌, பார்வையாளர்கள்‌ .என்பதில்‌ 

க்கறை கொண்டவைகள்‌. மற்ற நவீன போக்குகளை விமர்சிப்பவைகள்‌ . 
ஐக்யா கடுமையான விமரிசனத்தோடு புதிய அறிவிப்புகளோடு நாடகத்தைத்‌ 
துவக்கியது. 

இரண்டு நாடகத்திலும்‌ யதார்த்தம்தான்‌. ஷேவிங்‌ செய்வது, உட்காருதல்‌, 
எழுதல்‌, நடத்தல்‌, பல்துலக்குதல்‌, போன்செய்தல்‌, மனைவிபற்றிய விஷயங்‌ 
களைப்பேசுதல்‌ என்கிறவைகள்‌ நிச்சயமற்ற தன்மைகளில்‌ வெளிப்படு 
நின்றன. அவற்றிற்கும்‌ பயிற்சி தேவையாயிற்றே? 
நமடைத்தளத்தில்‌ ஸ்திரமற்று நடக்கும்‌ சம்பவங்கள்‌ என்பதோடு கலைத்‌ 
நள்மையற்று வெறுமையாக -- தோலுரித்துக்காட்டப்படுகின்றன . நடிகர்களின்‌ 
சைவுகளும்‌, பாத்திரங்களின்‌ உறவுகளும்‌, வசன உச்சரிப்பு அழகுகளும்‌ 
எந்தவித சிரத்தையுமின்றி நாம்‌ பேசுவதுபோல...போல...போல... இவைகள்‌ 
மலம்‌ பார்வையாளனுக்கு என்ன சொல்ல முடியும்‌? ரோட்டில்‌ நின்றுபேசுவது 
போல, வீட்டில்‌ சப்தம்‌ போடுவது போல... அவைகளில்கூட உயிர்த்தன்மை 
இருக்கிறது. - அப்படியானால்‌ அவைகளும்‌ நாடகமா? 


நாடக உருவாக்கத்தின்போது கவனத்தில்‌ கொள்ன வேண்டியவை எத்தனை 
யோ அடிப்படைகள்‌ இருப்பினும்‌ வசனத்தை தெளிவாக உச்சரிப்பது. தங்கு 
ரடையின்றி மேடையில்‌ நடப்பது போன்றவைகளை நன்றாகச்‌ செய்தாலே 
ர்வையாளனை. இருத்தி வைத்துக்‌ கொள்ள. முடியும்‌. ஒரு .நிச்சயமற்ற 
ன்மையில்‌, தொடர்ந்த இடைவெளியை இந்த நாடகங்கள்‌ கொண்டிருந்தன . 
காலத்தின்‌ துவக்கம்‌ இன்னும்‌ நம்பிக்கை ஊட்டுவதாக அமையவேண்டும்‌. 4) 


பதிப்புரை : 


இந்திய மொழி நாடகங்கள்‌ 

£ (முதல்‌ தொகுதி) 

்‌ சரஸ்வதி ராம்நாத்‌ 

i வானதி பதிப்பகம்‌ வெளியீடு. விலை ரூ. 42/- 


நந்து நாடகங்களைக்‌ கொண்டு முதல்‌ தொகுதியாக வெளியிடப்பட்டிருக்கிறது. 

மொழிகள்‌ வெவ்வேறானவை, அவை அனைத்துமே இந்தி 2 
மாழிபெயர்க்கப்‌ பட்டவை. 

கமழ்‌ மொழி பெயர்ப்பாளர்களில்‌ தலை சிறந்தவரெனக்‌ கருதப்படுபவர்‌ 

ரஸ்வதி ராம்நாத்‌. படைப்பு இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பு அவ்வளவு எளிதல்ல. 
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ஒரு விதத்தில்‌ மூலபடைப்பைவிடக்‌ கடினமானது. கூடுவிட்டு கூடு பாம 
வேண்டிய ஓர்‌ அபாக்கியமான ஆனால்‌ இன்ப வேதனையாகும்‌ ஆசிரிமை 
பல படைப்புகளை மொழிபெயர்த்து தமிழுக்குத்‌ தந்திருக்கிறார்‌. 2 
நாடகங்களை படித்துவிட்டு அவற்றின்‌ தார தம்மியத்தை மதிப்பிடமுடியாது, 
நாடகக்‌ கலை பலரின்‌ கூட்டு முயற்சியால்‌ உருவாகுவது என்பதை மறக்கக்‌ 
கூடாது. படிக்கும்போது எடுபடாத நாடகம்‌, கற்பனை வளம்மிக்க கலைஞன்‌, 
இயக்குதரால்‌ அற்புதம்‌ அடையும்‌. 

ஆசிரியை முன்னுரையில்‌ கூறுவதாவது “நாடகம்‌ பார்ப்பவர்கள்‌, படித்தவர்‌ 
களாகத்தான்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்ற அவசியமில்லை. பாமர மக்களையும்‌ 
அது தன்பால்‌ ஈர்த்துக்‌ கொண்டு, தனது கருத்துக்களை அவன்‌ உள்ளத்தில்‌ 
பதிய வைக்கும்‌ சக்தி வாய்ந்ததொரு சாதனமாகும்‌. நாடகாசிரியன்‌ தனத 
கருத்துகளை, சமுதாயம்‌ பற்றிய தனது விமர்சனத்தை நாடகம்‌ மூலம்‌ 
வெளியீடும்‌ போது மக்களின்‌ கவனத்தை அதிகம்‌ பெறுகிறான்‌. ஏனோ 
இடைப்பட்ட காலத்தில்‌ நாடகம்‌ தனது குறிக்கோளை அடையமுடியாமல்‌ 
சிறப்பிழந்து போய்விட்டது, நவீன நாடகங்களில்‌ தொழில்‌ நுட்பமும்‌, குறியீட்டு 
உத்தி, எளிதில்‌ .ரிந்து கொள்ள இயலாத வசனங்கள்‌, யதார்தத்திற்கு- புறம்‌ 
பான தளத்தில்‌ அமைக்கப்படும்‌ நாடகப்‌ பாத்திரங்கள்‌, மக்களை, நாடகத்தீ 
லிருந்து அந்நியப்படுத்தி விடுகின்றன. நவீனத்துவம்‌, மக்களிடமிருந்து விலகிச்‌ 
செல்லாமல்‌ மக்களை நெருங்கி வந்து தனது சேதியை, சொல்லும்‌ படியாக 
அமைய வேண்டும்‌. நாடகம்‌ வெறும்‌ பொழுதுபோக்கு சாதனமாக அமையும்‌ 
போதும்‌ தனது முக்சியத்துவத்தை அது இழந்து விடுகிறது. சக்தி வாய்ந்த 
நாடகம்‌ மக்களிடம்விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தக்‌ கூடிய சிறந்ததொரு சாதன 
மாகும்‌” இந்த மேற்கோள்‌ ஐந்து நாடகங்களின்‌ தேர்வின்‌ அடிப்படையைச்‌ 
சொல்லாமல்‌ சொல்கிறது எனலாம்‌. 

முதல்‌ இரண்டு நாடகங்களான “அந்தி நிழல்‌” *வீடு' -- மனிதன்‌ எந்த நாகரீக, 
பண்பாட்டு நிலை எய்தியிருந்தாலும்‌ இருக்கும்‌ பிரச்சினையைப்‌ பற்றியது” 
அதனாலேயே இவ்விரு நாடகங்களுமே கோட்பாடு ரீதியான கருத்தளவில்‌ 
சாகா வரம்‌ பெற்றவை. அதாவது எந்த சமுதாயத்திலும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளக்‌ 
கூடிய நாடகங்களாவன. “அந்திதிழல்‌்‌ (மராட்டிய நாடகம்‌) வயோதிக 
பெற்றோர்கள்‌, தம்‌ அந்திம காலத்தில்‌ தாம்‌ பெற்று வளர்த்த பிள்ளைகள 
தம்மிடம்‌ வாழாமல்‌ கண்காணாத தூர தேசத்தில்‌ வோழ்கின்றார்களே என 
தனிமையில்‌ வாடுபவர்களைப்‌ பற்றியது. இந்த பெற்றோர்களுக்கு துயர 
தனிமை. அவர்கள்‌ வாழ்க்கை ஒரே கதியில்‌ நாள்தோறும்‌ பிசிறில்லாமல்‌ 
ஓடுகிறது; பணம்‌ பிரச்சினையல்ல... அவர்களை வெறுமை வாட்டுகிறது: 
முன்பின்‌ தெரியாதவர்களிடம்‌ சொந்தம்‌ கொண்டாட முனைகிறார்கள்‌," தம்‌ 
தனிமையையும்‌ வெறுமையையும்‌ விரட்ட. இந்தப்‌ பெற்றோர்களுக்கு இரண்டு 
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மகன்கள்‌. மூத்தவன்‌ அமெரிக்காவில்‌ இருக்கிறான்‌ ; இன்னொருவன்‌ இராணுவப்‌ 
பணியில்‌ இருக்கிறான்‌. பெற்றோர்கள்‌ -மூத்தவனை தம்முடன்‌ இருக்க வற்புறுத்‌ 


கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ அவனோ “இவர்களுக்கு பணம்தான்‌. அதிகமாக வேண்டும்‌” 
(என தவறாக புரிந்து கொண்டு. “மேலும்‌ அதிகமான பணம்‌” அனுப்புவதாகச்‌ 
(சொல்லுகிறான்‌. இதை அவர்கள்‌ கேட்கவில்லை. பிரச்சினை மேலும்‌ முற்று 
கிறது, இந்திய பாகிஸ்தான்‌ போரில்‌ இளைய மகன்‌ இறந்துவிட்ட பிறகு 
ட்தன்‌ ஈமச்சடங்குகளை மூத்தவன்‌ செய்ய வேண்டும்‌” என எதிர்பார்க்கிறார்கள்‌ 
(இந்த இந்து வயோதிக பெற்றோர்கள்‌. மரபுப்படிப்பார்த்தால்‌' நியாயமானது 
தான்‌. வாழ்க்கை நெறிமுறைகள்‌--ம்திப்பீடுகள்‌ . மாறுகின்றன. ' எவராயிருந் 
தாலும்‌ இந்த நியதியை புரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. இல்லாவிடில்‌ பிரச்சினை 
[தான்‌. இப்படி பலகிளைகள்விடும்‌, படிப்பவரின்‌ எண்ணத்தில்‌. ்‌ 

இரண்டாவது நாடகமான “வீடு' “வாழ்க்கையில்‌. எது. முக்கியமானது”. என்ற 
ற ல்‌ நாடகத்தின்‌ மையம்‌. வாழ்க்கைக்கு. பணம்‌ : முக்கியம்‌. , மிகமிக 
(முக்கியம்தான்‌. ஆனால்‌ அதுவே வாழ்க்கையாகிவிட்டால்‌ மனிதஉறவுகள்‌ 
மலினப்பட்டுவிடும்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ தன்‌ பார்வையிலிருந்தே மற்றவர்களைப்‌ 
பார்க்கிறார்கள்‌; அவர்களின்‌ நோக்கங்களை, இலட்சியங்களை, குறிக்கோள்‌ 
களை: மதிப்பீடு செய்கிறார்கள்‌. வீடு--என்றால்‌ விடுதலையாகப்பட்ட நிலை, 
அது பெளதீகப்‌ பொருள்‌ அல்ல. எவன்‌ தன்‌ மனத்துள்‌ செல்லாமல்‌, விளிம்பி 
லேயே வாழ்கிறானோ அவன்‌ வெறுமையை உணராதவன்‌; அவன்‌ தனக்கும்‌ 
மற்றவர்களுக்கும்‌ எப்போதும்‌ பிரச்சினையாகவே இருக்கிறான்‌. நாடகம்‌ மையம்‌ 
கொள்வது நிர்மல்‌ என்ற எழுத்தானின்‌ மேல்தான்‌. அவன்‌ தன்‌ வாழ்க்கை, மற்ற. 
வர்களின்‌ பகடைக்காயாக ஆக்குவதை நிராகரிக்கிறான்‌.. அவன்‌ .நிராகரிப்பின்‌ 
மூர்க்கம்‌ உணரப்படுவது அறிவிப்பாக வரவில்லை என்பது விசேடமாகும்‌.. ““ 


முன்றாவது நாடகம்‌ “கறுப்பு சூரியன்‌” இன்றைய இந்தியாவின்‌ அரசியல்‌ 
சீரழிவைப்பற்றியது-- இங்கே அரசியல்‌ கருத்துகள்‌. உரையாடல்களாக 
தெறிக்கின்றன, இலட்சியங்கள்‌ அலசப்படுகின்றன. எந்த அரசியல்‌ '' மனித 
சமுகத்தை உயர்நிலைக்கு . எடுத்துச்‌ செல்லவேண்டுமோ அதுவே அவனை 
சாக்கடை குழிக்குள்‌--அநாகரீக சகதியில்‌ அழுத்துகிறது. இது எல்லா நாட்டிற்‌ 
கும்‌ பொதுவான நிலை. எல்லாம்‌ புரிகிறது; நெருப்பு எரிந்து கொண்டுதான்‌ 
இருக்கிறது. மனித வாழ்வு சாம்பலாக ஆகிக்கொண்டிருக்கிறது. . ஆனால்‌ 
ஒன்றும்‌ செய்ய முடியவில்லை. குல்‌ 

ஐந்தாவது நாடகமான தலைவர்‌” என்பதும்‌ இந்த இரகத்தைச்‌ சேர்ந்தது. 
பணம்பெற, செலவாக்குப்பெற, சுகபோகங்களை அனுபவிக்க அரசியல்‌ 
கருவியாக ஆக்கப்பட்டுவிட்டது, அனுபவிக்க சந்தர்ப்பம்‌ 'கிடைக்காதவரை 
மக்கள்‌ மேம்பாடுதான்‌' இலட்சியம்‌. கிடைத்துவிட்டால்‌ ' '*அனுபவிராஜா 
அனுபவி” தான்‌. ்‌ வ 100 AE 
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நான்காம்‌ நாடகமான “குருட்டுப்‌ பந்தயம்‌” ; அப்பட்டமான அரசியல்‌ நாடகம்‌ 
அல்ல. வாழ்க்கையின்‌ எல்லாதுறைகளிலும்‌ அரசியல்‌ நுழைக்கப்பட்டுவிட்டது; 
கல்வி கூடங்களில்‌: அதன்‌ அபரிதமான தாக்கம்‌ பலதீய விளைவுகளை ஏற்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டிருப்பது கண்கூடு. இந்நாடகத்தின்‌ பர்த்திரங்கள்‌ அனை 
வருமே பல்கலைக்கழகப்‌ பேராசிரியர்கள்‌; முனைவர்‌-டாக்டர்‌ பட்டம்‌ பெற்ற 
வர்கள்‌. வெளிநாட்டிலிருந்து ஆராய்ச்சிக்காக மான்யம்‌ வருகிறது. அதாவதி 
பணபூதம்‌ வந்துவிட்டது. ஆறு பேராசிரியர்களுமே வெளிநாடு போவதா! 
திட்டம்‌. பிரச்சினை உருவாகிறது. ஐந்து பேர்கள்‌. மட்டுமே போகமுடியும்‌ 
அதசவது ஒருவர்‌ நீக்கப்பட வேண்டும்‌. நீக்கப்படுபவர்‌ யார்‌? யார்‌ முடிவெடு 
பது? சேர்மன்‌ இந்த முடிவை எடுக்க அவர்களிடமே விட்டுவிடுகிறார்‌. சமுதாயத்‌ 
தின்‌ மதிக்கத்‌ தகுந்த நிலையிலுள்ளவர்கள்‌ எப்ப்டி மிக இழிந்த மனமுள்‌எ 
வர்களாக...சிந்தனையுள்ளவர்களாக! மாறுகிறார்கள்‌ என்பதைத்‌ தோலுரித்துக்‌ 
காட்டுகிறது. நாடகம்‌: எவ்வளவு அழுக்குகள்‌, எவ்வளவு ஆபாசங்கள்‌, சுயந 
வேட்டைகாரர்களாகக்‌ 'சூழ்ச்சிக்காரர்களாக வெளிப்படுகிறார்கள்‌! மிகவும்‌ 
யதார்த்தமாக எழுதப்பட்ட நாடகம்‌ “குருட்டுப்‌ பந்தயம்‌”. - த 
பின்வரும்‌ தொகுதிகளை எதிர்பார்க்கும்படி செய்த, குறை சொல்லப்பட 
முடியாத மொழிபெயர்ப்பு. க 8 

கி. ௮. சச்சிதானந்தம்‌ 
் ராஜன்‌ குரை 


கடிதம்‌ 1 
இரண்டாவது ஆட்டம்‌” நாடகம்‌ பற்றி “வெளி” மே-ஜுன்‌ 1992 இதழில்‌ 
தலையங்கம்‌ அல்லது அசிரியர்‌ - ஊரை என்று சொல்லக்கூடிய பகுதியிலும்‌, 
திரு. ஷங்கன்னா அவர்களின்‌ “மதுரை நாடக விழா, பற்றிய குறிப்புகளிலுப்‌ 
ல வரிகளைப்‌ பார்த்தேன்‌. அது தொடர்பாக சில . கருத்துக்களைத்‌ தெரிவிக்‌ 
விரும்புகிறேன்‌. 1 
முதலில்‌ தலையங்கம்‌ அல்லது ஆசிரியர்‌ உரை பகுதி: 
1. நாடகத்தில்‌ நடிப்பவர்களை அடிப்பது, அவர்கள்‌ பொருட்களை சேதட்‌ 
“படுத்துவது போன்றவை ஒருவகையான “வரவேற்பா'? அவ்வகையாஃ 
வரவேற்பினை நீங்கள்‌ அங்கீகரிக்கிறீர்களா? 
ஏ-- “இரண்டாவது ஆட்டம்‌” நாடகம்‌ பற்றி உங்கள்‌ கருத்துக்கள்‌- (இப்பகுத்‌ 
யல்‌ உள்ளபடி) : . 
1. நாடகத்திற்கான எந்த முயற்சியும்‌ இல்லை. 
2. எந்தப்‌ பிரச்சினையையும்‌ முன்வைக்கவில்லை. 
2. தில பாலியல்‌ அதிர்வுகளை CRUDE ஆக முன்வைக்கிறது. ண்ட்‌ 
4. “உண்மையான” பிரச்சினை எதுவும்‌ “சரியாக” சித்தரிக்கப்படவில்லை 
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! இப்படியெல்லாம்‌ இருந்தால்‌ அடிப்பீர்களா? இந்த காரணங்களில்‌ ஏதாவது 
ஒன்று இருந்தாலும்‌ அடிப்பீர்களா? எல்லாமே இருந்தால்தான்‌ அடிப்பீர்களா? 
(உங்கள்‌ கருத்துக்களில்‌ எண்‌ 1, 284--ல்‌ எனக்கு ஒப்புதல்‌ இல்லை என்பது 
வேறு விஷயம்‌) 
5. ஒருசில “சரியான” சித்தரிப்புகள்‌ எனக்கு அருவருப்பைத்தந்தால்‌ நானும்‌ 
| அடிக்கலாமா? 
4. “எதிர்மறையான” பரபரப்பு என்றால்‌ என்ன? “கெட்டதா?” ஒன்றும்‌ 
| பயனில்லாததா? “நல்லது” “பயனுள்ளது” என்பவை குறித்து உங்களுக்‌ 
குள்ள தெளிவை பகிர்ந்து கொள்ள முடியுமா? “நேர்மறையான” பரபரப்பின்‌ 
தன்மைகள்‌ என்ன? 
திரு. ஷங்கன்னா அவர்களின்‌ குறிப்புகள்‌: 
1. திரு. ஷங்கன்னாவிடமிருந்து இரண்டு அட்டவணைகளைத்‌ தயார்‌ 
| செய்ய விரும்புகிறேன்‌. 


அட்டவணை ஒன்று: 


காரணம்‌ காரியம்‌ 
(1. மலையாள படபிட்‌ போடுவது. நிறுத்தும்படி சண்டையிட்டு நிறுத்துவது. 
2. நடத்தப்பட்ட விதம்‌ நிறுத்தப்பட்டவிதம்‌. 


3. நிகழ்த்தப்பட்ட விதம்‌-தமிழ்‌ சினிமா. நிறுத்தப்பட்டது தமிழ்‌-சினிமாத்தனம்‌. 
இதிலிருந்து நாம்‌ அறிந்து கொள்ள வேண்டியது: நாடகத்தில்‌ நடித்தவர்கள்‌ 
தாக்கப்பட்டது, அது நிகழ்த்தப்பட்டதற்கு சமமான . சரியான எதிர்வினைதான்‌ 
நாம ஒருத்தரை அடிச்சா, அவா நம்மை திருப்பி அடிப்பா, (திரு. ஷங்கன்னா 
வின்‌ கருத்து) 

என்னுடைய கருத்து: ஓயாது மிகக்‌ கொடூரமான தாக்குதல்‌ நடத்திவரும்‌ 
சமூக வன்முறையினை எதிர்கொள்ள, தற்பாதுகாப்பிற்கான கருத்தியலைத்‌ 
| யார்‌ செய்து கொள்வதற்கான “எதிர்‌ வன்முறை” மற்றும்‌ “கலக பூர்வமான” 
சமிக்ஞைகளைக்‌ கொண்டது இர்ண்டாவது ஆட்டம்‌ நாடகம்‌ அதில்‌ நடித்த 
வர்கள்‌ தாக்கப்பட்டது சமூகவன்முறையின்‌ உச்சகட்ட வெறியாட்டம்‌. 


2) பாலியல்‌ிள்ர்ச்சி அட்‌ டவணை: 


பகுதி. 1 பகுதி. 2 
மலையாள படபிட்‌ (ஆபாச பிட்‌) ஜெனேயின்‌ நாடகம்‌ (பாலியல்‌ 
பாலியல்‌ கிளர்ச்சி தருவது பிரச்சினைகள்‌) 
பாதுவாக நிலவும்‌ கருத்தின்‌ கோதாரின்‌ படம்‌ (நிர்வாணக்காட்சிகள்‌) 
டியும்‌, என்‌ அனுபவத்திலும்‌) ரெனேரின்‌ ஓவியம்‌ (குளிக்கும்‌ பெண்‌) 


(பாலியல்‌ கிளர்ச்சி தராதவை 
திரு. ஷங்கன்னாவின்‌ கூற்று) 


இதில்‌ பகுதி 2ல்‌ உள்ளவற்றுடன்‌ “இணைக்க முடியாதது” இரண்டாவது 
ஆட்டம்‌ நாடகம்‌ என்றும்‌, பகுதி. 1ல்‌ உள்ளதுடன்‌ 'சமமானது' என்றும்‌ 
திரு. ஷங்கன்னா கூறுவதால்‌ “இரண்டாவது ஆட்டம்‌' பாலியல்‌ கிளர்ச்சியினை 
ஏற்படுத்துகிறது என்று கருதுகிறார்போலத்‌ தோன்றுகிறது. இது பாராட்டா, 
கண்டனமா என்றுதான்‌ புரியவில்லை. (இந்த அதீதமான முடிவிற்கு எப்படி 
வந்தார்‌ என்று ஆச்சர்யமாக இருந்தாலும்‌.) 

3) சில உதிரி கேள்விகள்‌: 

1 “எவருக்கும்‌ ஒப்புதலில்லை'_ “எவருக்கும்‌” என்றால்‌ யார்‌, யார்‌? 
2 தமிழ்‌ சினிமாத்தனம்‌ என்றால்‌ என்ன? 

3 “கலாபூர்வமான' என்றால்‌ எப்படி? 

4 ஆபாசம்‌ எது என்ற விவாதத்தை ஏன்‌ விடுக்க வேண்டும்‌? 

4). எதிர்கலாச்சார குரலுக்கான சரியான வடிவம்‌, வெளியீட்டுமுறை எப்படி 
இருக்குமென்று தனது சிந்னைகளை திரு. ஷங்கன்னா தயவு செய்து 
எழுத வண்டும்‌. “வெளி” பத்திரிகையும்‌ பிரசுரித்து உதவ வேண்டும்‌. 

இறுதியாக ஒரு கருத்து: நடிகர்கள்‌ தாக்கப்படுவது, அவமதிக்கப்படுவது, 

மிரட்டப்படுவது, அவர்கள்‌ பொருட்கள்‌ சேத பபடுத்தப்படுவது, ஆகியவற்றைக்‌ 
கண்டிக்க வேண்டும்‌ என்ற அடிப்படை ஜனநாயக உணர்வுகூட இல்லாத 
திரு. ஷங்கன்னாவும்‌, *வெளி' பத்திரிகையும்‌ “ஜெனே” அது இதுவென்று 
உபதேசங்கள்‌ செய்ய அருகதையற்றவர்கள்‌. *ஜெனே' அல்லது யாருடைய 


எழுத்தையும்‌ முன்மாதியாகக்‌ கொள்ளவேண்டிய தேவை எனக்கில்லை, ப்‌ 
பொருளடக்கம்‌ 

1. மகாத்மா காந்தியின்‌ ஐந்து விநாடிகள்‌ வால்டர்‌ ஏரிஷ்‌ ஷேபெர்‌ * 2 
2. தமிழ்‌ அரங்கினது அரசியல்‌ வீ. அரசு 1 92 
3. நாட்டுப்புற நாடக அரங்கு 4 

வித்‌ நாடக அரங்கை நோக்கி... டாக்டர்‌ கே.ஏ.குணசேகரன்‌ 37 
4. பிணம்‌ தூக்கிகள்‌ இமையம்‌ 46 
5. “எங்கள்‌ மீது கருணை காட்டுங்கள்‌” வ. கீதா 70 
6. சென்னை நாடக விழா ்‌ 

சில மனப்‌ பதிவுகள்‌ அ. மங்கை ப்‌ 
7. நெருக்கடி தமிழாக்கம்‌. 

இந்திய நாடக அரங்கில்‌ இன்று இளைய பத்மநாதன்‌ 51 
8. நாடக விமர்சனம்‌ 87 
9. புத்தக மதிப்புரை 91 


அட்டையில்‌ : ஆடுகளம்‌ நிகழ்த்திய பிரெக்டின்‌ “காட்டு ஈகரம்‌' நாடகக்‌ காட்சி 


TT வலவ லயா அணை வகைக்‌ 


2 
ம்‌ க்‌ 


